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УВАЖАЕМОМУ ДЖОЗЕФУ ГЕЙЛСУ,


Многоуважаемый сэр,

У меня есть две причины украсить этот небольшой том вашим выдающимся и почтенным именем. Во-первых, материал, из которого он состоит, изначально был опубликован в газете «Нэшнл интеллидженсер»; и, во-вторых, я хочу зафиксировать тот факт, что на протяжении многих лет во всем, что касалось моего пера, вы были для меня бесценным советчиком и другом.


С любовью и признательностью,

Искренне ваш,

Чарльз Ленман.

Вашингтон, округ Колумбия, август 1849 г.
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ПИСЬМА ИЗ АЛЛЕГАНСКИХ ГОТ.

ПИСЬМО I.

Далонега, штат Джорджия, апрель 1848 г.

Слово чероки «далонега» означает «место желтого металла» и ныне применяется к небольшому селению у подножья Аллеганских гор в округе Лампкин, штат Джорджия, которое считается самым богатым золотоносным регионом в Соединенных Штатах. Зафиксировано, что де Сото и его сподвижники в XVI веке исследовали всю эту южную страну в поисках золота, и в различных частях штата были обнаружены несомненные свидетельства их работ. Среди этих свидетельств можно упомянуть остатки старой печи и других горных выработок, выявленных в ходе недавних разведок. Однако внимание нашего собственного народа впервые привлекла эта область еще тогда, когда чероки владели здешними землями, хотя добыча золота не превращалась в регулярный промысел до тех пор, пока они не были любезно изгнаны федеральным правительством. Как только штат Джорджия стал законным владельцем этой земли (по закону), среди жителей возникли большие споры и волнения по поводу того, кому достанутся лучшие возможности для составления состояния; и для урегулирования всех трудностей законодательное собрание штата постановило провести съемку местности, разделить ее на участки по сорок и сто шестьдесят акров и распределить среди населения по лотерее. В течение нескольких последующих лет бесчинства и беззакония совершались в огромных масштабах распутными авантюристами, хлынувшими в это Эльдорадо. В 1838 году, однако, правительство учредило здесь филиал монетного двора, с каковых пор в Далонеге установился гораздо лучший порядок.

Внешний вид этого поселка, насчитывающего едва ли дюжину лет от роду, выглядит несколько старомодным из-за того, что дома построены главным образом из бревен и, будучи некрашеными, особенно темны и мрачны, но при этом необычайно живописны по форме и расположению. Население этого места составляет около пятисот человек. Оно расположено на холме, и хотя окружающая местность весьма пересечена из-за глубоких оврагов, прорезанных атмосферными агентами, в сочетании с горами (на расстоянии каких-то десяти-пятнадцати миль), которые будто окружают его с трех сторон, оно производит впечатление арены величественного амфитеатра. Приближаясь к Далонеге, я заметил, что водотоки были изуродованы лопатами и киркомотыгами, а вода в них имела густой желтый цвет; и исследовав эти места с тех пор, я обнаружил, что таково состояние всех ручьев в радиусе многих миль. Крупные ручьи (и даже порой целая река) были отведены в новые русла, лишившись тем самым своей первозданной красоты. И во всех посещенных мной холмах в окрестностях Далонеги я еще не видел ни одного, который не был бы буквально изрезан шахтами и туннелями. Почва здесь первородного характера, довольно желтоватого цвета, состоящая из песка и глины, необычайно легкая для выемки лопатой. До сих пор золотоносная руда округа Лампкин добывалась из так называемых россыпных месторождений, но теперь старатели начинают обращать внимание на жильную руду, которая, как полагается, в изобилии встречается повсеместно. Она обычно залегает в кварце и особой разновидности сланца. Золотоносный регион Джорджии, строго говоря, ограничен широким поясом, который простирается в северо-восточном и юго-западном направлениях от Далонеги, почитающейся его центром. Через город проходят несколько золотоносных жил, и после дождя нередко можно увидеть жителей, усердно занимающихся поисками золота прямо на улицах. Что в наши дни таким образом накапливаются огромные количества, я не готов поверить, какими бы ни были прошлые заслуги. Мне неизвестно, чтобы в непосредственной близости от Далонеги находили какие-либо примечательные образцы золотоносной руды, но представление о богатстве штата в этом отношении можно составить по тому факту, что в разных районах ранее находили несколько самородков стоимостью от пяти до одной тысячи долларов. Более ценные образцы обнаруживались в Северной Каролине; но хотя Виргиния, обе Каролины и Алабама принесли немалое количество золота, я слышал признания в том, что именно Джорджия дала наибольшее количество и определенно наилучшее качество.

А теперь что касается состояний, сколоченных в этом крае. Они весьма немногочисленны и редки. Но в качестве иллюстрации я приведу два-three случая, ставших мне известными. Между тем могу повторить замечание, сделанное мне одним образованным джентльменом: издержки по добыче золота в этой части страны всегда превосходили прибыль примерно на сто процентов. Было потрачено огромное количество труда и денег, и, вообще говоря, положение народа не улучшилось; само богатство края привело к гибели многих людей. Следующая история является частью народных предания. После того как законодательное собрание штата разделило земли, выкупленные у чероки, на участки и присвоило им порядковые номера, по всей округе пошел слух, что участок № 1052 — это великий приз, и каждый был в состоянии крайнего возбуждения в преддверии его розыгрыша по планируемой лотерее. В то время цифры 1052 мерещились в снах каждому жителю Джорджии, и эти числа были тогда куда популярнее, чем цифры 54-40 в недавние времена. Среди наиболее одержимых участников лотерезы был некий Моусли, решивший непременно выиграть столь обсуждаемый приз или выкупить его у победителя, пусть даже ценой всего своего имущества, которое было весьма велико. Розыгрыш состоялся, и участок 1052 достался бедному фермеру по фамилии Эллисон. Моусли немедленно вскочил на коня и поспешил к ферме Эллисона, где застал баловца судьбы за пахотой. Покупатель объявил о цели своего визита, и Эллисон лишь посмеялся над пылом своего нетерпеливого друга. Эллисон сказал, что не стремится продавать участок, но если Моусли непременно должен им завладеть, то может получить его за 30 000 долларов. Моусли согласился на эти условия и ради уплаты за участок пожертвовал большей частью своих земельных и движимых имуществ. Остатки своего небольшого капитала он был вынужден пустить в ход для разработки своих рудников; он трудился с великим усердием несколько лет, но так и не смог свести концы с концами, ибо его рудники вовсе не отличались богатством. С течением времени он был вынужден продать 1052-й за бесценок и, растранжирив этот остаток былого благосостояния, покинул край в неизвестном направлении сущим нищим. Но что еще удивительнее, нынешним владельцем участка 1052 является тот самый Эллисон, который ежегодно извлекает кругленькую сумму денег из вновь открытой золотоносной руды, сокрытой в недрах его лотерейного участка.

Другой случай счастливой удачи, не омраченной никакой примесью, заключается в следующем: пять лет назад пара братьев, работавших на железной дороге Джорджии, решила навестить Далонегу и попытать счастья в горном деле. Они были трудолюбивыми ирландцами и до совершенства постигли науку копания. Они взяли в аренду один или два участка в окрестностях и теперь почитаются обладателями состояния в 15 000 долларов.

И раз уж мне вспомнилось, я упомяну еще один лотерейный анекдот, поведанный мне старым жиротелем. В качестве вступления, однако, мне следует упомянуть здесь, что этот край славится количеством и размерами своих гремучих змей, и наш герой испытывал к этой рептилии отвращение. Среди тех, кто выиграл призы на великой лотерее, упоминавшейся ранее, был уроженец южной части штата, вытянувший участок в здешних местах. Со временем он прибыл на север, чтобы осмотреть свое имущество, и заглянул к фермеру неподалеку от своих земель с целью раздобыть проводника. В беседе с фермером он воспользовался случаем выразить свое отвращение к гремучим змеям; на что фермер решил попытать счастья в спекуляции. Помнивший, что по дороге к землям чужака можно (если пожелать) пройти через глухой овраг, изобиловавший пугающими гадюками, фермер поманил незнакомца, и они направились к оврагу. Едва пешеходы миновали хоть ярд пути, как не услышали змеиного шипения или не увидели ее огненного жала, и незнакомец испугался так сильно, как только может испугаться человек от подобной причины. В отчаянии он повернулся к спутнику и сказал:

«Здесь змей столько повсюду во всей округе?»

«Тут уж не знаю, странник, но один из моих соседей убил около сотни в прошлом году, и я слыхивал, что твои земли весьма богаты змеями».

«Тогда я не собираюсь идти дальше в эту проклятую глушь и хочу узнать, есть ли у тебя конь, которого ты отдашь мне за мой участок — золото, змеи и все прочее».

«Есть, да еще какой первоклассный конь».

«По рукам».

На следующее утро незнакомца, словно героя романа, можно было видеть верхом на далонегском скакуне, продолжающим свой извилистый путь по уединенной дороге на юг.

Из бесчисленных золотых рудников, обнаруживаемых в этом краю, самым доходным в настоящее время является расположенный примерно в двадцати пяти милях отсюда, в северном направлении, и принадлежащий господину Лоренцо Доу Смиту. И тот успех, который неизменно сопутствовал Лоренцо, стоит того, чтобы его записать. В беседе с ним здесь, где он сейчас гостит, я заметил, что хотел бы воплотить его историю в абзаце своей записной книжки, на что он ответил мне следующее:



«Я родился в Вермонте; двадцать четыре года назад я прибыл в эту южную страну в качестве разносчика часов и вел здесь хорошее дело. Я имел обыкновение проводить лето в горах земли чероки, отчасти с целью укрыться от лихорадки, а отчасти ради того, чтобы заново пережить дни своего детства, проведенные среди Зеленых гор. Я сколотил немного денег, и когда началась золотая лихорадка, пустился в спекуляции золотыми участками, хотя провел немало лет, так и не найдя залежей золота. Я водился с охотниками на медведи и исследовал каждый уголок и ручей этой великой горной страны вплоть до самого севера, повидав более славные пейзажи, чем любой другой живущий человек. Мне сорок лет, не женат, люблю доброе выпить и горазд повеселить. Около четырех лет назад мне в голову пришла мысль, что в русле ручья Кууса, впадающего в реку Кууса, должно быть полно золота. Я выменял там участок и принялся за работу. Обнаружил россыпь, бросил труд и стал сдавать в аренду небольшие участки, которые ныне разрабатываются многими людьми и обеспечивают мне приличное существование. На своем веку я испытал всякую удачу — и хорошую, и дурную. Когда мне везет, я всегда надеюсь на еще большую удачу, а когда не везет, то желаю себе неудачи похуже, лишь бы она пришла. Я никогда не позволяю себе разочаровываться. Чем дольше живу, тем сильнее стремлюсь сделать хоть какое-то благо своим ближним. Я миновал пору расцвета жизни и не жду, что проживу много лет; жил я не так, как следовало бы жить, но надеюсь, что все обойдется благополучно, когда я отправлюсь в свой последний сон. Ну да ладно. Завтра я отправляюсь проведать свой рудник, и если пойдешь со мной, я покажу тебе настоящую вермонтскую форель и горные пик, которые посрамили бы Верблюжий горб старой земли янки».



Я не принял заманчивое приглашение Лоренцо, но решил про себя, что он человек оригинальный. Некоторые из пейзажей, на которые он намекал, я навещу в свое время.

В прежние времена, как уже отмечалось, здешние рудокопы состояли главным образом из чужеземцев и отбросов общества, однако основные россыпи и жилы ныне разрабатываются коренными жителями Джорджии, представляющими весьма респектабельный класс людей. Среди них много трудящихся и умных юношей. Опасности горного дела в этих местах довольно редки, главным образом из-за легкости почвы. Однако многие происходящие несчастные случаи являются результатом беспечности; и самый печальный из тех, о коих я слышал, таков: человек по фамилии Хант вместе с сыном и еще одним человеком по фамилии Смит занимались добычей золота на склоне соседнего холма. В конце туннеля длиной футов в тридцать они расширили большую пещеру или залу, которую забыли укрепить обычным образом. Они не опасались беды, но сосед предупредил их о безрассудности такого поступка. Старший Хант решил подстраховаться и в один прекрасный день отправился в лес нарубить нужного леса, тогда как его сын и Смит продолжали работу в пещере. Наступил вечер, и отец, завершив дело, вернулся домой. Усевшись за ужин, он вспомнил, что сын и Смит возвращаются домой несколько позже обычного. Он немного подождал, но, потеряв терпение, направился к пещере и, дойдя до нее, к крайнему изумлению и ужасу обнаружил, что свод пещеры обвалился. Подняли тревогу, и вся деревня собралась вызволять несчастных старателей, и при свете факелов тела были извлечены. Мальчик был найден в позе бегущего, словно застигнутый врасплох при попытке к бегству, а человек по фамилии Смит цеплялся за единственный столб, который тщетно пытались использовать для подпоры потолка пещеры.

Относительно средств, используемых рудокопами, скажу лишь пару слов. Россыпное золото извлекается из гравия с помощью простой машины, именуемой промывочным лотком, которая попросту просеивает и вымывает металл. Жилистое золото выводится на свет с помощью так называемой толчеи, превращающей породу в песочную консистенцию, после чего руда разделяется посредством ртути. В этой конкретной области своего дела далонегские старатели признают себя сравнительно невежественными; доказательством чему служит факт, что часть их руды нередко подвергалась повторной переработке со значительной прибылью.

Но до главной достопримечательности Далонеги я еще не добрался — я говорю об учреждении Монетного двора. Само здание, весьма крупное, производит внушительное впечатление. Оно было возведено в 1837 году стоимостью 70 000 долларов, а содержащееся в нем оборудование обошлось в 30 000 долларов. Оно построено из кирпича, но оштукатурено под камень. Оно предоставляет работу девяти людям, получающим за свои труды в общей сложности сумму в 12 000 долларов. Управляющим, исполняющим также обязанности казначея, является Дж. Ф. Купер (кстати, сын знаменитого актера того же имени); монетир — Д. Х. Мейсон, обладающий весьма интересным минералогическим кабинетом, а пробирщик — Дж. Л. Тодд. Далонежский филиал монетного двора и филиал в Шарлоттсвилле, Северная Каролина, являются единственными в Соединенных Штатах, где чеканка золота происходит прямо на месте его обнаружения. Новоорлеанский филиал, равно как и главный монетный двор в Филадельфии, заняты преимущественно зарубежными рудами. Из двух первых упомянутых Далонега до сих пор была наиболее успешной: годовой объем чеканки достигал 600 000 долларов. В настоящее время, однако, дела этого Монетного двора, как говорят, идут на спад. Чеканка трех упомянутых выше филиалов монетного двора единообразна с чеканкой главного монетного двора, и вся она систематически проверяется там на предмет одобрения. Таким образом, все учреждение представляет собой филиал министерства финансов Соединенных Штатов под надзором министра финансов, а отчет о ходе дел и состоянии этого ведомства ежегодно представляется Конгрессу.

Наименьшее количество золотой руды, принимаемое на Далонегском монетном дворе по закону, должно стоить сто долларов. Добыв достаточное количество, старатель доставляет его на Монетный двор и передает управляющему. Тот ведет учет и переправляет массу пробирщику, который устанавливает ее стоимость, после чего рудокоп получает назначенную денежную сумму. Процесс чеканки осуществляется силой пара и может быть кратко описан словами: вальцевание, волочение, резка и штамповка. Часть далонегского золота, как говорят, чиста не менее любого мирового аналога, но обычно оно содержит примесь серебра. Мне показали один или два образца, состоявших ровно напоследок из серебра: и все же утверждается, что серебряная руда нигде не встречается в этой части страны. Стоимость чистого золота составляет один доллар за пеннивейт; и с тех пор как я приехал сюда, я узнал, что каждый подлинный американский орел по закону содержит одну двадцатую серебра и одну двадцатую меди. Слово «необработанное золото», столь часто упоминаемое среди коммерсантов, является неправильным наименованием, поскольку законно применяется лишь к необработанному золоту, намытым крупицам или золотому песку, амальгамированным лепешкам и шарикам, а также плазменным слиткам и лепешкам; а слово «слиток» относится к золотому бруску, из которого можно изготовить две тысячи полуорлов или тысячу долларов. Дать научное описание того, что я видел на Далонегском монетном дворе, пожалуй, порадовало бы моих читателей-ученых, но поскольку я пишу не для них, пусть они меня извинят. «Что написано, то написано; о, если бы оно стоило большего!»



ПИСЬМО II.

Плантация Логана, штат Джорджия, апрель 1848 г.

Во время пребывания в Далонеге я много слышал о местном чуде по имени «Следовая скала», находящемся якобы милях в тридцати к северо-западу от Голубого хребта. Обдумав эту информацию, я заключил, что эта скала тождественна той, о которой мне упоминал профессор Джеймс Джексон из Университета Джорджии, и вспомнил также, что профессор показывал мне образец упоминаемой им породы, содержавший отпечаток или след человеческой ноги. Мое любопытство, разумеется, пробудилось, и я решил навестить это природное или рукотворное чудо. Я совершил паломничество пешком, и все, что я увидел и услышал любопытного по этому случаю, читатель найдет записанным в настоящем письме.

На совершение поездки к «Следовой скале» и обратно в эти места у меня ушло два дня. В первый день я прошел всего двадцать миль, время от времени задерживаясь для карандашного наброска или слушая птиц, чье пение буквально наполняло воздух. Мой путь пролегал по весьма пересеченной и совершенно необработанной местности, если не считать с полдюжины тихих долин, производивших радостное впечатление. Леса состояли в основном из дуба и каштана и в значительной степени были лишены подлеска; почва состояла из глины и песка и казалась плодородной; чистые, искрящиеся ручьи пересекали край и были первыми, увиденими мной в Джорджии. Мне открылось множество обширных горных видов, более красивых, нежели величественных; а среди привлекавших мое внимание птиц были красный кардинал, пересмешник, перепел, жаворонок, луговой трупиал, дятел, сойка, тиранн, ворона, синяя птица и горлица, а также крупный черный дрозд с красной головой (похожий на семейство дятлов) и другая птица поменьше, с насыщенно-черной спиной, ярко-коричневой грудью и случайным белым пером в крыле, которую я счел разновидностью малиновки. Поскольку таковыми были мои спутники, легко вообразить, как «приятно текли часы Талабы».

Я провел ночь в месте под названием «Тезанти-Гэп», в хижине бедного фермера, где был принят самым гостеприимным образом. У моего хозяина было девять сыновей и три дочери, ни один из которых никогда не выходил за пределы диких лесов Джорджии. Хотя отец от природы был весьма умным человеком, он признался, что не получил никакого образования и едва мог прочитать главу из Библии. Он сообщил мне также, что его дети немногим лучше образованы, и казался глубоко огорченным своей неспособностью дать им то школьное обучение, в котором, как он чувствовал, они нуждались. «Я всегда мечтал, — говорил он, — жить у какой-нибудь большой дороги, чтобы мои девочки могли изредка видеть цивилизованного человека, раз уж им суждено никогда не встретить таковых в обществе». Мне стало жаль достойного человека, и я попытался отвлечь его внимание от его персоны на окружающие места. Он поведал, что горы пригодны для возделывания вплоть до самых вершин, и основными продуктами его фермы являются кукуруза, пшеница, рожь и картофель; а также что в окрестностях в изобилии водится дичь, такая как олени, индейки, медведи и порой пантеры. Некоторые горы, по его словам, поросли гикори и особой разновидностью дуба, и на сих горах в изобилии водятся серые белки. Ручьи, как он сообщил, полны крупной мелкой рыбы, под коей, как я впоследствии выяснил, он имел в виду ручьевую форель.

Беседуя со старым другом примерно за час до заката, мы услышали лай его гончих и, взглянув вверх по узкой дороге, тянувшейся мимо его дома, увидели бегущую к нам прекрасную лань. В ужасе бедное создание сделало резкий поворот и, перемахнув через забор сада, было настигнуто собаками на месте, где жена моего хозяина сажала семена; она тут же схватила колышек для фасоли и одним ударом лишила лань жизни. Через мгновение ее муж уже был на месте, и, приставив нож к горлу животного, эта чета вновь удалилась в свое жилище так, будто ничего из ряда вон выходящего не произошло. Это был первый известный мне случай убийства оленя женщиной. Когда я воспользовался случаем похвалить собак моего старого друга, он заметил, что одна из них — «мощный бегун, ибо он знал случай, когда пёс преследовал оленя три дня и три ночи». Имея в виду свои будущие странствия по горам, я расспросил спутника о змеях здешнего края, и, заметив, что их «очень много», он продолжил следующее: «Но из всех змеиных историй, какие тебе доводилось слышать, ты, верно, никогда не слыхал о змеиной драке. Я видел такую позапрошлый понедельник между черным гонцом и гремучей змеей. Это было на дороге, примерно в милю отсюда, и когда я их заметил, гонец держал другую за затылок и обвивал ее всем телом, будто желая задушить до смерти. Схватка была довольно жесткой, но гонец быстро прикончил товарища с погремушками, а я прикончил гонца. Это была потешная заваруха, и, полагаю, в ваших краях такое увидишь нечасто».

Я почерпнул бы от хозяина еще несколько крупиц информации, если бы у меня не заболел сломанный зуб, что и погнало меня в постель.

Я покинул жилище своего горного друга сразу после завтрака на следующее утро и «более не переступал тот седой порог».

На следующий день я перешел Голубой хребет, посетил Мекку своего паломничества и — испытал разочарование. Меня провел туда местный горец, заметивший: «Вот вам Следовая скала, да только грош ей цена в базарный день». Я обнаружил ее на скромном месте у обочины дороги. Она имеет неправильную форму, весьма гладка, полого поднимается от земли на высоту фута три, а в длину составляет около двадцати футов при самом широком измерении. Она очевидно исчерчена самыми разными следами, включая следы людей, медведей или собак, индюков, наряду с нечеткими отпечатками человеческой руки. Некоторые отпечатки имеют толщину в полдюйма, тогда как многие кажутся почти полностью стертыми. Скала представляла собой разновидность мыльного камня сланцевого цвета. Вывод, к которому я пришел после тщательного осмотра, таков: эта скала расположена на некогда индейской тропе, и поскольку она использовалась чероки в качестве места отдыха, именно их собственная изобретательность, вероятно, задумала и исполнила знаки, поныне озадачивающие философию многих людей. Пейзажи вокруг Следовой скалы не поражают грандиозностью, хотя вряд ли повернешь взгляд хоть куда-нибудь без созерцания приятного горного ландшафта. Возвращаясь через Тезанти-Гэп и лежащую ниже долину, я не встретил никаких приключений, стоящих упоминания, а потому завершу нынешнее послание абзацем о плантации, где ныне гощу.

Ее владелец — умный и достойный джентльмен, почитаемый здешним набобом. Часть своего богатства он приобрел добычей золота, но теперь занимается преимущественно сельским хозяйством. Он сетует на малые успехи жителей Северной Джорджии в искусстве земледелия и полагает, что штату было бы гораздо лучше, если бы людей удалось убедить идти за плугом, вместо того чтобы тратить время и деньги на поиски золота, коего металл, судя по всему, в этой части края почти истощился. Среди любопытных вещей, виденных мной под его кровлей, — небольшая, но отборная коллекция минералов, ископаемых остатков и индейских реликвий, принадлежащая его старшему сыну. Из последних можно упомянуть тяжелую каменную трубку, изготовленную в виде утки, найденную в округе Мейкон, Северная Каролина, на глубине пятнадцати футов от поверхности; а также небольшую чашечку, похожую на тигель и сделанную из неизвестного глинистого материала, обнаруженную в этом округе на глубине около девяти футов прямо под большим деревом. Но почтальонский мальчик трубит в рожок, и я должен заканчивать.



ПИСЬМО III.

Долина Накучи, штат Джорджия, апрель 1848 г.

Теперь я пишу из самой очаровательной долины этой южной глуши. Река Накучи является притоком Чаттахучи и для этих мест необычайно чиста, холодна и живописна. С той минуты, как она сбрасывает звание ручья и обретает более солидное имя реки, она начинает своенравнейшим образом виться по долине длиной в восемь-десять миль, после чего исчезает из взора обычного путника и теряется среди неисследованных холмов. Долина имеет в ширину милю с небольшим, и поскольку окружающие холмы невысоки, она выделяется красотой больше, нежели каким-либо иным качеством; и эта черта многократно усиливается тем фактом, что пока окрестные земли остаются первозданной глушью, сама долина высоко возделана, и глаз порой радуется видам коттеджей, внушающим мысли о довольстве и покое. Перед окном, откуда я пишу сейчас, простирается широкий луг, на котором мирно пасутся лошади и скот, а с соседних холмов до моего слуха доносится частый перезвон колокольчика, возвещающий о возвращении овец или коз с утренней прогулки по прохладному лесу.

А теперь об ассоциациях, связанных с долиной Накучи. Превыше всего прочего здесь стоит несколько обособленная гора, вершина которой удалена почти на три мили от края долины. Она занимает заметное положение во всех видах окрестных мест и с одной точки отчасти напоминает фигуру припавшего к земле медведя, какового обстоятельства ради она была названа горой Йона — йона на языке чероки означает «медведь». Горный медведь, кажется, гордится своим возвышенным положением, и поделом, ведь он — естественный страж одной из милейших долин на свете. Ее высота почти на две тысячи футов превосходит уровень здешней воды.

Но рукотворные памятники Накучи заслуживают беглого упоминания. На южной стороне долины, примерно на полмили друг от друга, возвышаются два кургана, составляющие предмет удивления всех зрителей. Они имеют высоту футов сорок и форму полусферы. Один из них возделан, тогда как второй покрыт травой и кустарником, а прямо на его макушке красуется большая сосна. В один из них был произведен раскоп, и, насколько мне известно, там в огромном количестве находили трубки, томагавки и человеческие кости. С ними связана индейская легенда, которую я сейчас изложу моим читателям.

В долине Накучи было сделано немало открытий, подтверждающих общее впечатление о том, что де Сото или какой-то иной авантюрист в старые времена совершил паломничество по северной части Джорджии в поисках золота. Около двенадцати лет назад, например, в одной части долины были обнаружены с полдюжины бревенчатых хижин, залегавших на глубине более десяти футов; а в других местах были выкопаны нечто вроде печи, а также железные ложки, черепки глиняной посуды и свинцовые пластины, которые ныне находятся у местных жителей. В этой связи можно также упомянуть руины старого форта, которые и поныне видны в нескольких милях к северу от долины Накучи. Он почти стерт с лица земли, но внимательный наблюдатель легко может проследить его валы. Его назначение мы можем легко угадать, но относительно его истории даже индейцы хранят полное неведение.

С долиной Накучи связаны следующие легенды, рассказанные мне «старейшим жителем» этих мест.

В этой долине в стародавние времена жил Костойяк, или «Меткий Стрелок», вождь племени чероки. Он славился храбростью и хитростью, и среди его злейших врагов был некий Чонеста, или «Черный Пес», вождь теннессийцев. В те дни в низинах жила дева племени ямаси, славившаяся красотой по всей земле, и среди ее многочисленных поклонников числились знаменитый Костойяк и еще четверо воинов, на каждого из которых она изволила улыбаться; после чего она отвергла всех остальных, включая теннессийского вождя Чонесту. Вернувшись в родную страну, тот затаил месть на Костойяка и пригрозил, что если тот заполучит руку красавицы ямаси, племя чероки будет немедленно истреблено. Заслуги четырех вождей-соперников были равны, и вождь ямаси не мог решить, кому из них отдать дочь. Костойяк был ее любимцем, и чтобы обеспечить брак с ним, она предложила отцу принять того воина, который сможет обнаружить, где берут начало в горах воды Саванны и Теннесси. Полагая, что такого места не существует, отец дал согласие, и великие поиски начались. По прошествии первого полудня Костойяк вернулся с известием, что нашел ущелье — ныне именуемое проходом Голугого хребта, а также проходом Рабан, — где две великие реки «пожимают друг другу руки и пускаются в путь, каждая распевая песню радости и свободы». Со временем вождь ямаси убедился, что Костойяк говорит правду, и потому тот сочетался браком с долго любимой девой по своему выбору.

Разъяренный этими событиями, Чонеста собрал воинов и пошел войной на удачливого чероки и все его племя. Великий Дух был другом Костойяка, и тот восторжествовал. Он собственной рукой сразил Чонесту, уничтожил его храбрейших воинов и в конце концов стал владельцем половины всей долины Теннесси.

Шли годы, и Костойяк со своей женой отошли в мир иной. Они были погребаемы со всеми индейскими почестями в долине Накучи, и чтобы увековечить их многочисленные добродетели для грядущих лет, их племена воздвигли над их останками курганы, ныне украшающие часть долины, где они жили.

Другая легенда, на которую я ссылался, такова: индейское слово Накучи означает «Вечерняя Звезда» и применялось к девушке чероки того же имени. Она отличалась красотой и странной привязанностью к цветам и птицам родной долины. Она скончалась на пятнадцатом году жизни, в сумеречный час летнего дня. На следующий вечер после ее похорон на небе появилась новорожденная звезда, и все ее сородичи лелеяли веру в то, что та, которую они почитали столь же прекрасной, как звезда, ныне стала ярчайшей из всего сонма, глядящего на мир сверху, и потому ее вечно помнят (как и долину, где она жила) как На-ку-чи, или Вечернюю Звезду. Земной уголок, где, как говорят, была похоронена дева, ныне усыпан цветами, и воды прекрасного Накучи словно бормочут бесконечную песню в память об усопшей.

Чтобы мое письмо оставило неизгладимый след в душе читателя, я приложу к нему следующую поэму, написанную поэтом из Джорджии, эсквайром Генри Р. Джексоном.

Гора Йона — Долина Накучи.


Предо мной, где я стою, свою широкую, круглую главу

Гора Йона возносит над соседними холмами,

Тогда как у его подножия столь приятно раскинулась

Долина Накучи, сладкая, как сон о любви.

Колыбель мира! Мягкая, кроткая, как голубка,

Чьи нежные акценты доносятся из вон тех лесов,

Должна была быть та, кто так переплела

Свое имя с тобой и твоим мягким, священным очарованием,

И всем покоим, что может обитать на этом мятежном шаре!




Накучи — в преданиях твоя милая царица —

Исчезла со своими служанками: не более

Вдоль твоих лугов будут видны их фигуры;

Горные эхо более не улавливают мотив

Их диких индейских напевов в угасании вечера;

Более не там, где переплетаются шелестящие ветви,

Они срывают цветы жасмина или ломают тростник

У болотистого ручья, либо с лозы

Стряхивают лиловыми ливнями сладкий мускатный виноград.




И все же над тобой витает тот же милый дух!

Ты являешься священным местом среди этих холмов,

Словно укрытая от всех туч зла,

Что столь мрачно омрачают человеческий жребий.

На твоей зеленой груди я совершенно забыл мир —


Его суровые распри — его темную скорбь и заботу,

И я задышал свободнее, глубже и не покраснел

От старых чувств, долго, долго подавляемых там,

Которые вновь ожили в твоем тихом, любящем воздухе.




Я видел последний яркий луч заката, играющий

На высокой главе Йоны: все стало тихо

Твое лоно, лежащее в тени

Окружающих гор; более глубокая синева

Опустилась на их могучие вершины; вечер бросил

Свою вуаль на все, и на лазурном челе ее

Сияла яркая звезда; доверчивую форму я прижал

Еще ближе к своему боку; выше, ниже,

Внутри царили мир и надежда, каких жизнь знает нечасто!




О прекраснейшая из земных долин! прощай!

И расставание не лишено боли для моей души.

Юность, надежда и счастье пребудут с тобой,

Незапятнанная Природа удержит над тобой контроль,

И годы по-прежнему будут оставлять тебя прекрасной по мере их течения.

О! я мог бы задержаться с тобой! но эти чары

Должны рассеяться, подобно тому как они проникли в мое сердце,

И нашли там слабость, о которой я не могу поведать,—

Тревожная жизнь, мятежное будущее призывают меня! прощай!





ПИСЬМО IV.

Кларксвилл, штат Джорджия, апрель 1848 г.

Маленькая деревушка, где я сейчас останавливаюсь, определенно является самой интересной в северной части Джорджии. В ее зданиях нет ничего особенно изысканного, и в ней насчитывается всего около трехсот жителей, но с нее открывается великолепный вид на два хребта Аллеганских гор. Она примечательна целебностью своего климата и является летним курортом для сорока-пятидесяти богатейших и искуснейших семейств Джорджии и Южной Каролины, многие из которых возвели и возводят элегантные загородные усадьбы в ее непосредственной близости. В ней есть минеральный источник, который, как говорят, спас жизни многим людям; и в ней действуют два отеля, где турист может получить все блага Севера и Юга в таком стиле, который должен восхитить и изумить его, когда он вспомнит, что добрался до конца экипажного путешествия и находится на рубежах почти непроходимой глуши. Водная энергия поблизости обеспечила бы работу по меньшей мере полусотне фабрик, и здесь добывается более чем достаточное количество железной руды для постоянного обеспечения крупного плавильного завода и печи. Почва здесь наилучшего качества и в великом изобилии приносит любое разнообразие плодов, свойственных умеренному климату. Но главным достоинством Кларксвилла является то, что он служит центром одних из самых романтичных пейзажей в мире и остановочным пунктом для всех посещающих долину Накучи, гору Йона, водопад Туккоа, водопады Таллула и гору Трейл-Маунтин. Первые две упомянутые достопримечательности уже описаны, и теперь я намерен представить читателю своеобразный и прекрасный водопад Туккоа, оставив два других чуда природы для будущих писем.

Туккоа — совсем небольшой ручеек, сущая крошечная речушка, и по большей части ничем не примечательна, кроме качеств, присущих тысячам других искрящихся ручьев сего края; но на своем пути к океану она совершает один прыжок, снискавший ей репутацию. Ради этого прыжка аборигены нарекли ее именем Туккоа, что значит прекрасная. Чтобы представить этот водопад мысленным взором (и здесь я отчасти цитирую слова того, кто сполна оценил его красоту), вообразите отвесный обрыв из серой и суровой скалы высотой в сто восемьдесят шесть футов с небольшим тихим озером у его подножия, окруженным пологими массами гранита и высокими тенистыми деревьями. С нависающих губ этой скалы, высоко вверху, между вашими устремленными вверх глазами и небом струится мягко текущий поток. Совершив радостный прыжок, он разбивается на ливень тяжелых брызг, разлетающихся все шире и мельче, пока в виде чуть ли не моросящего тумана не орошает гладкие, покрытые мхом камни, лежащие прямо внизу. По всему склону этого обрыва, везде, где находится местечко, цепляются маленькие пучки мха, нежные лозы и ползучие растения, создавая прекрасный контраст с массивным гранитом. Нет оглушительного шума падающих вод, а слышится лишь капель, постукивание, плеск в озере; журчащий звук, который должен быть столь отраден в полуденный зной летнего дня. Постоянно от подножия утеса веет мягкий прохладный ветерок, порождаемый падающим ливнем, он рябит поверхность заводи и нежно колышет листья вокруг и над головой.

С водопадом Туккоа связана индейская легенда, пересказанная мне джентльменом, связанным с Университетом Джорджии, который узнал ее от вождя чероки. Событие это считается достоверным и гласит следующее: незадолго до Революции чероки вели жестокую войну против могущественного племени индейцев, обитавших в стране Потомака. Во время одной из генеральных битв случилось так, что чероки захватили в плен с дюжину своих врагов, которых доставили в свою страну надежно связанными. Их намерением было принести пленных в жертву; но поскольку они желали сделать церемонию особенно внушительной из-за славы пленников, было решено отложить жертвоприношение до следующей луны. Тем временем храбрецы чероки снова отправились в бой, а пленники, теперь связанные крепче прежнего, были оставлены в большом вигваме близ Туккоа на попечение старой женщины, славившейся своим свирепым патриотизмом.

День сменялся днем, и пока несчастные враги томились в хижине старухи, она выдавала им скудный паек еды и воды. Они умоляли женщину отпустить их и предлагали ей ценнейшие из индейских даров, но она хранила молчание и оставалась верна своему долгу. Наступило утро прекрасного дня, когда индейский мальчик постучал в дверь хижины старухи и сказал ей, что видел отряд их врагов в соседней долине, и, по его мнению, они, вероятно, пришли, чтобы вызволить своих товарищей. Женщина выслушала эту весть молча, но прикусила губу от гнева и вызова. Когда она вернулась в хижину, последовала новая мольба о свободе, и узники были рады заметить улыбку на лице своей стражницы. Она сказала им, что смягчилась и готова позволить им избежать уготовленной участи, но с определенными условиями. Сперва они должны были отдать ей все свои личные вещи, которые она зароет под хижиной. Она не желала быть обнаруженной, а потому они должны были отправиться в путь среди глухой ночи. Она не хотела, чтобы они знали дорогу обратно к хижине, откуда они могли бы счесть нужным забрать ее награду, а потому пожелала, чтобы им завязали глаза и они согласились на то, чтобы она провела их около двух миль через густой лес к открытой местности, где она их отпустит. Узники охотно согласились; и пока с них снимали одежды и оружие, небо заволокло тяжелой тучей, словно возвещая о буре. В полночь над небосводом пронеслись раскаты гром и сверкнули страшные молнии. Ночь и задуманное дело как нельзя лучше подходили друг другу, думали воины, и так же думала женщина. Она обвязала ремешки вокруг глаз своих пленников; и, перерезав путы, сковывающие их ноги, велела следовать туда, куда она их поведет. Они были соединены друг с другом железными прутьями; и так женщина повела их к обещанной свободе. Запутанным, извилистым и томительным был путь; но не раздалось ни ропота, ни слова. Вот странная процессия достигла ровной площадки, и мужчины гордо зашагали вперед. Вот они достигли обрыва Туккох; и когда женщина подходит к самому краю, она делает резкий поворот, и один за другим несчастные пленники срываются в бездну внизу. Громкий крик торжества проносится по воздуху с губ женщины-демона, и со стонами умирающих в ушах и самой молнией на своем пути она возвращается в хижину, чтобы найти отдых, а затем назавтра провозгласить свое жестокое и противоестественное деяние.

На дне заводи Туккох и поныне можно собрать мелкие осколки белого материала, напоминающего мыльный камень, и многие утверждают, что это останки индейских пленников, погибших у подножия обрыва.



ПИСЬМО V.

Водопады Таллула, Джорджия, апрель 1848 г.

Как природная достопримечательность водопады Таллула стоят в одном ряду с рекой Сагеней и Ниагарским водопадом. Мне описывали их в самых ярких и восторженных выражениях, и тем не менее действительность намного превосходит картину, которую я себе воображал. Они наполнили меня изумлением и породили чувство, столь сильное, что оно почти заставляет меня остаться в пределах слышимости их грохота навсегда.

Имя чероки Таллула, или Таррура, означает «ужасный» и изначально применялось к реке с тем же названием из-за ее страшных водопадов. Эта река берет начало в Аллеганских горах и является притоком Саванны. Весь ее путь лежит через горную местность, и во всех отношениях она представляет собой горный поток — узкий, глубокий, чистый, холодный и подверженный любым капризам. В первой половине своего течения она петляет среди холмов, словно в смутной радости, а затем на протяжении нескольких миль выглядит безмятежной, и едва слышен ропот ее вод. Вскоре, однако, устав от этого мирного течения, она сужается перед грядущей борьбой и бежит через ущелье, чьи стены, протяженностью около четырех миль, по большей части отвесны; и, совершив на пространстве в полмили несколько падений по мере углубления ущелья, она приобретает бурный и яростный нрав и остается таковой еще на протяжении полутора миль, пока не покидает ущелье и не возвращает свой привычный облик. Водопады Таллула, строго говоря, насчитывают пять штук и были названы Лодора, Темпеста, Океана, Хонкон и Серпантин. Сообщается, что их высота составляет сорок пять футов, сто, сто двадцать, пятьдесят и тридцать футов, что в сочетании с сопутствующими порогами дает падение по меньшей мере на четыреста футов на пространстве в полмили. В этом месте поток особенно извилист, а отвесные утесы из чистого гранита по обеим сторонам достигают в высоту от шести до девятисот футов, в то время как горы, подпирающие утесы сзади, поднимаются до высоты, пожалуй, в пятнадцать сотен футов. Многие заводи очень велики и очень глубоки, а стены и скалы в их непосредственной близости всегда зеленеют от пышнейшего мха. Растительность всего ущелья на самом деле отличается особой богатостью и разнообразием; ведь здесь можно найти не только сосну, но и экземпляры всевозможных более нежных деревьев, а также лишайники, лианы и цветы, которые заняли бы ботаника на полвека. До настоящего времени было обнаружено лишь четыре тропы, ведущие к кромке воды, и преодоление любого из этих спусков требует немалой выдержки и смелости собирателя морского укропа. Через это громадное ущелье веет сильный ветер, и солнечный свет никогда не падает на водопады без того, чтобы не образовать прекрасных радуг, которые странно контрастируют с окружающим мраком и жутью; а ров водопадов, вечно устремляющийся в небо, звучит для слуха подобно голосу Бога, призывающего человека к удивлению и восхищению.

Из более своеобразных примечательных мест, встретившихся мне в ущелье Таллула, на сегодняшний день названия получили лишь следующие: Проповеднический стул Дьявола, Жилище Дьявола, Орлиное Гнездо, Олений Прыжок, Заводь Хоторна и Место для скольжения Хенка.

Проповеднический стул Дьявола — это двуглавый и чрезвычайно изрезанный утес, который буквально нависает над пропастью, и его высота оценивается более чем в шесть футов. Стоя на вершине этого обрыва, я увидел множество канюков, сидевших на скалах внизу и казавшихся стаей черных дроздов. Пока я смотрел на них, мне пришла в голову мысль спугнуть их с мнимого убежища, бросив в них камень. Я бросил камень, причем изо всех сил, но вместо того, чтобы перелететь через пропасть, как я предполагал, он упал вне моего поля зрения, судя по всему, прямо у подножия утеса, на котором я стоял. Этот небольшой эпизод дал мне отчетливое представление о колоссальной ширине и глубине ущелья. Когда я стоял на этом утесе, обхватив руками небольшую сосну, орел проплыл по воздуху над серединой ущелья, и, бросив взгляд вверх на мою ничтожную фигуру, издал громкий крик, словно в гневе на мою дерзость, и продолжил свой путь, кружа над брызгами водопадов.

Жилище Дьявола представляет собой пещеру глубиной около двадцати футов, которая занимает заметное место близ вершины обрыва, возвышающегося над водопадом Хонкон. Возле ее выхода находится примечательная скала, напоминающая (с противоположной стороны ущелья) фигуру сидящей женщины, которая, как говорят, является женой или лучшей половиной дьявола. Я не верю этой истории и потому не могу разделить преобладающее мнение.

Орлиное Гнездо — это скала, выступающая из вершины утеса, который слывет семисотфутовым и отвесным. Прекраснейший вид на это место открывается с кромки воды, где оно несравненно грандиозно. Описать его пером совершенно невозможно, но это была именно та сцена, которая привела бы в восторг покойного Коула, и перенести ее на холст способен лишь столь же родственный гений.

Олений Прыжок — самый высокий утес во всем ущелье, высотой около девятисот футов, и он отличается от остальных двумя особенностями. От вершины до основания на нем почти нет трещин или вечнозеленых растений, он удивительно глазок; и с него самым прекрасным из мыслимых образов низвергается крошечный ручей, с бесконечным великолепием раскидывающий на скалы внизу чистейшие алмазы и жемчужины, которые кажутся вплетенными в венки из пены. Свое название он получил из-за того, что некогда гончая преследовала до этого места оленя, и тот в ужасе совершил прыжок в воздушном пространстве и погиб в глубине внизу.

Заводь Хоторна получила свое название оттого, что в ее кажущихся бездонными водах во время купания расстался с жизнью молодой и искусный английский священнослужитель; а Место для скольжения Хенка названо так потому, что уроженец этих мест некогда соскользнул со скалы в полосу пены, но по милости Провидения был спасен из своего опасного положения, отделавшись не слишком сильными повреждениями, хотя и безумно испугавшись.

Но из всех зрелищ, которыми мне довелось насладиться в ущелье Таллула, самым славным и великолепным довелось увидеть в ночное время. За несколько дней до моего приезда леса горели, и я постоянно выжидал ночной картины горящего леса. В один из вечеров, когда я уже собирался ложиться спать, я увидел свет в стороне водопадов и решил прогуляться к Проповедническому стул Дьявола, который находился примерно в полутораста ярдах от моего места ночлега. Как только я добрался туда, я убедился, что огонь скоро будет отчетливо виден, ибо я находился на западной стороне ущелья, а ветер дул с востока. В самые мгновения мои ожидания оправдались: я увидел, как пламя облизывает сухие листья, покрывавшие землю, а также карабкается по стволу каждого сухого дерева на своем пути. Теплый поток воздуха повеял мне в лицо, и я с огромным удовлетворением обнаружил, что гигантская мертвая сосна, нависавшая над противоположным обривом (и чей темный силуэт я отчетливо заметил на багровом фоне), была охвачена пламенем, и в следующее мгновение она полностью запылала. Волнение, охватившее меня в ту минуту, было поистине мучительным; и когда я обнял руками деревце и вгляделся в жуткую пропасть, все мое тело задрожало от неизъяснимого чувства. Величественный факел прямо передо мной, казалось, нисколько не рассеивал окружающую темноту, но бросал зловещий и мертвенный отсвет на каждый предмет на дне ущелья. Стая грифов, ночевавших глубоко в овраге, была вырвана из сна, и в испуге, пытаясь взлететь, они бились о скалы и среди деревьев, пока наконец не исчезли; а множество летучих мышей и других крылатых существ сновали во всех направлениях. Глубокие черные заводи внизу погрузились в еще более непроглядную черноту, тогда как пена и брызги близлежащего водопады стали в тысячу раз прекраснее, чем прежде. Лианы, лишайники и мхи казались цепляющимися за свои родные скалы крепче обычного; а когда редкий уголек падал с большой высоты всё ниже и ниже в бездну внизу, у меня закружилась голова, и я отступил со своего командного поста. Меньше чем через двадцать минут после этого огонь потух, над недавно столь блистательным ущельем опустился саван ночи, и от поистине поразительного зрелища не осталось и следа, кроме редких струек дыма, растворяющихся в вышине.

Во время моего пребывания у водопадов Таллула я приложил все усилия, чтобы раздобыть хотя бы одну-две индейские легенды, связанные с ними, и мне посчастливилось услышать ту, что еще никогда не издавалась. Первоначально она была получена белым человеком, впервые открывшим водопады, от чероки, живших в этих краях в то время. По сути своей она сводится к следующему: много поколений назад случилось так, что несколько прославленных охотников, забредших с Запада к нынешней реке Саванне в поисках дичи, так и не вернулись на свои стоянки. С течением времени это возбудило как любопытство, так и страхи племени, и была предпринята попытка выяснить причину их странного исчезновения. Тогда отряд знахарей был отправлен в паломничество к великой реке. Их не было целую луну, и, вернувшись к соплеменникам, они сообщили, что обнаружили страшную трещину в неизвестной части страны, сквозь которую с оглушительным шумом пробивался горный поток. Они рассказали, что это чрезвычайно дикое место, а его обитателями является разновидность маленьких мужчин и женщин, которые обитали в расщелинах скал и в гротах под водопадами. Они пытались всеми доступными им ухищрениями провести совет с маленьким народцем, но все было тщетно; и по крикам, которые те часто издавали, знахари поняли, что они являются врагами индейского племени; и потому в народе в целом решили, что пропавших на долгое время охотников заманили на погибель в жуткое ущелье, которое они называли Таллула. В свете этой небольшой легенды примечательно, что племя чероки до своего ухода на далекий Запад всегда избегало водопадов Таллула и их редко можно было встретить охотящимися или рыбачащими поблизости.

P.S. После написания вышеизложенного мне попалось на глаза еще одно местное стихотворение пера Генри Р. Джексона, эсквайра, в котором столько истинного поэтического духа, что я не могу удержаться от того, чтобы не представить его своим читателям. Оно было навещено грохотом Таллулы и звучит так:—

Таллула.


Но слушай! Под седым обрывом там,

Несется мощных вод стремглав поток,

Ввергаясь пеной к темным безднам сам,

Где эхом грохот раздается строк.

К ущелью жуткому приникни взор! И страх

Пусть диким трепетом волнует грудь!

Видал ли прежде столь ужасный прах? —

Таллула! — мы зовем тебя чуть-чуть,

Признав, что УЖАСОМ зовут твой грозный путь!




Напрасно вспыхнет в диком восхищенье

Глаз живописца, и безмолвен рок

У поэтичных уст, что с вышиенья

Твоей грозной мелодии исток!

Ты столь сильна в величии — а мы


Слабы излить всю душу до конца!

Валы смеются бурею из тьмы,

Гремя сквозь веков бег без конца,

Презиравший и власть, и хвалу мертвеца!




И все же здесь, где горный орел парит,

Вьет гнезда средь утесов на краю,

Я черпаю вдохновенье от твоих молитв,

Что духу не дают унять тоску свою.

Я брошусь на мощную грудь твою,

О скала, что стремится навстречу ветрам,

Выше брызг вознося гранит в раю,

И роятся мысли здесь пополам,

Смешав былое с грядущим пополам!




Гляжу через бездну и вижу вновь

На этих кручах, что взмыли в вышину,

Поймать заката луч и кров,

Дикого краснокожего сыну,

С прыжком упругим, грудь обнажена,

В краске лицо, станом строен и высок,

Дик, как природа; и слышна мне одна

Его уыть с обрыва, чей голосок

С ревом водопада свирепо занесок!




Но вот! он замер, тебя узрев сейчас,

О грозный водопад! — остолбенев,

Умолк его клич; он смотрит вниз подчас,

Где бурлят воды, в ярости презрев.

О глашатай Природы! — он робев

Постиг величие пугающих речей,

Слыша земных удел — колени преклонив,

Пред Духом Великим УЖАСА струив.

Пред Духом Великим УЖАСА струив.




Гляжу опять! — смуглый стан ушел —

Ушел с ходом времен, ушел навек,


Чтоб не вернуться; царем обрел свой чел

На круче той, качаемый буранами в снег,

В ложе царском, где мертвой рукой берег

Его кости, ближе к звездам неся,

Оставив спать в мире, забыв тревог

Славу, скальпы и шрамы вовек —

Неспетого Гектора сотен кровавых рек.




Смотрю вновь — иные формы встают,

Мягче облик и краше во сто крат,

И более нежные звуки в ушах поют;

И все же, думается, чужды месту в лад.

Другая, быть может, благородней раса

Сделала эти холмы своим краем, и они идут

С пылким духом, но шагом осторожнымчас;

Юность, старость и мудрость с челом забот,

И радостная красота, что слез не знает отрод.




И сквозь течение многих веков они придут;

Год за годом тебе принесет народ

Искателя знаний, и тех, кто весел и крут,

Словно весенним утром жизнь идет;

И слезы падут, и легкий смех взлетит

Рядом с тобой, и одинокое сердце найдет

Избавление от вечной скорби щемит —

И каждый почувствует, как в душе прогорит

Мысль дивная; чувства, что язык не говорит.




Я обращаюсь к будущему и слышу вновь

Голос великого народа среди вершин,

Свободных, как ветер, без оков любовь,

Неукротимых, как волн твоих спешит гребень один.

Взгляни, как растут в силе! Пал один

Первобытный лес, стоявший века в долине;

Они разгоняют тени средь равнин,

И густо усеяв деревни ныне,

Встают деревни в глухой пустыне.






Смотрю вновь — и не вижу их след;

Тишина вновь царствует на века.

Одинокая фигура стоит в ответ

Там, где стоял я; вокруг на холмах пока

Дворцы рушатся, и храм с высоты

Падает в прах; он плачет у могилы мечты

Человеческой гордыни, чувствуя тщету; но ты

Вознесешь свой глас среди немой темноты

Пустых очагов и городов, презрев их черты.




Смотрю еще раз: все изменилось опять,

И все же не изменилось! Земля вверх пустила побег

С голых гор, долин и равнин опять;

Как бурно взросли они поверх калек,

Где города рушатся, а создатели — влек век!

Снова стонет лес под порывом бури,

Орел находит на утесе и в гроте вверху

Свое гнездо в нетронутой лазури; безбрежный край

И меланхоличная пустыня царят повсюду.




И вот! на месте том, где стоял я в бруду,

Второй силуэт — как похож на мой! — занял пост

Одинокий, слыша, как глушь в ответ

Твой оглушительный гимн шлет на мост,

Подобно реву морей издалека прост;

Земля вокруг лежит в убранстве первозданном:

И высоко вверху, в увяданьи желанном,

Полная луна без луча изъяна,

Спокойно смотрит на дикий край туманно.




Он ступает по земле, не думая, что по праху людей

Идет. Дуб, что шумит над ним горделиво,

Не скажет, как сквозь дерн корней аллей

Соки сосали из могил молчаливо.

Обновленный поток омывает игриво

Русло у его ног столь же свежо, как встарь;

Берег сырой не хранит ни следа живо

О тех, кто иссушил исток; цветы дарят царь

Красок, не зная, что вскормил их прах-январь.






Теперь с просторов широких взор созерцает,

О Амбиция! призови своих поклонников хор!

Чье орлиное зрение полдень испивает,

Чьи орлиные крылья будоражили ветерок с гор.

Власть! ты, что гордилась колени преклонив у затвор

Миллионов смиренных творений Бога — ищи

Любимчиков теперь, что шли сквозь кровавые моря

К тронам, быть может, и слабых в ночи

Карали местью страстей, отомстя горя!




Явитесь! встаньте! каждый на месте своем

Из широкой пустыни, чтоб взор поразить

Знаками яркими, что чело венцом

Украшали при жизни, дав сердцу радость жить.

Восстаньте! каждый во весь свой рост предстать берись,

И поведайте, как жили и как умерли вы в тот миг!

Скажите! несется ли голос сквозь ночную тишь?

Встает ли хоть форма над волной общих лиц?

Амбиция! Слава! Власть! о, где ваш обительник из границ?




Заговори, Страдание! позови сынов бледных ряд!

И Бедность! миллионы свои строй в парад!

Твои голодающие миллионы, в лохмотьях, стонущих навряд,

Что познали адские пытки на земле Бога подряд!

Назови легионы беспечные, о беззаботная Веселуха!

И Разочарование! с челом мрачным пуха,

Призови своих рабов великих и малых для слуха!

И Самоубийство! дитя скорби глубокой, без духа,

Обратись к жертвам кровоточащим, повергшимся без уха!




Смотри, они не идут! Он по-прежнему одинок —

Он смотрит вверх на полночный свод небес,

Тот же тусклый купол, где светила сияли в поток,

Когда за ними следил бдительный глаз халдеев окрест,

Как сияют сейчас; его грезы — о высоком в крест

И святом; для него земля юна — венец —

Небеса юны; в радостном младенчестве конец

Народ цветет вокруг — чей удел — гонец

Не прошлого, но будущего яркого сияющий венец.





ПИСЬМО VI.

Водопады Таллула, Джорджия, апрель 1848 г.

Предметом моего нынешнего письма является Адам Вандевер, «Охотник из Таллула». Его слава достигла моих ушей вскоре после прибытия в эти места, и, раздобыв проводника, я нанес ему визит в его жилище, которое расположено прямо у устья ущелья Таллула. Он живет в бревенчатой хижине посреди небольшой долины, сквозь которую прокладывает свой извилистый путь река Таллула. Она со всех сторон окружена дикими и крутыми горами и представляет собой один из самых романтичных и прекрасных уголков, какие только можно вообразить. Вандеверу около шестидесяти лет, он небольшого роста, имеет правильное ласковое лицо хорька, маленькие серые глаза и носит длинную белую бороду. Он родился в Южной Каролине, провел свою раннюю молодость в диких местах Кентукки, а последние тридцать лет жизни — в глуши Джорджии. Ради забавы он принял участие в войне с криками и, как говорят, убил больше индейцев, чем любой другой белый человек в армии. Сообщается, что только в битве при Оттасси он пустил пулю из винтовки в сердца двадцати бедняков-язычан лишь за то, что те испытывали неугасимую страсть к родным холмам, с которыми не могли расстаться ради неведомой глуши. Но Вандевер направлял свою винтовку по приказу родины, и обвинение в хладнокровной резне, разумеется, не ложится на его голову. Сейчас он живет со своей третьей женой и утверждает, что является отцом более тридцати детей, однако под его крышей живут лишь пятеро, остальные же умерли или рассеялись по всему свету. В летние месяцы он собственными руками обрабатывает несколько акров земли, составляющих его владение. Его домашний скот состоит из мула, полудюжины коз и нескольких собак.

Распрашивая его о лесной жизни, он сообщил мне, помимо прочего, следующие подробности. Когда в начале ноября начинается сезон охоты, он запасается всевозможными снастями для стрельбы, стальными капканами и солидным запасом провизии, взваливает всё это на мула и отправляется в какой-нибудь дикий горный край, где остается до следующей весны. Хижина, которую он занимает в этот период, отличается грубейшим устройством, причем одна сторона всегда остается открытой, как он говорит, ради обилия свежего воздуха. Для умерщвления диких животных он использует лишь два метода, именуемые «ночной охотой на свет» и «охотой скрадом». Его любимая дичь — оленя, но он не перебирает харчами и добывает шкуру любого четвероногого существа, которое случайно попадется ему на пути. Самое большое количество шкур, которое он когда-либо приносил домой за один раз, равнялось шестистам; среди них были шкуры медведя, черного и серого волка, пантеры, дикой кошки, лисицы, енота и дюжины других видов. Общее число оленей, убитых им за жизнь, он оценивает в четыре тысячи. Когда наступает весна и он собирается вернуться в свое жилище в долине, он навьючивает меха на старого мула и, усевшись на гору добычи, направляется прямиком из глуши по прямой линии. И те, кто видел его в этом обратном путешествии, рассказывали мне, что он являет собой одно из самых любопытных и романтичных зрелищ, какие только можно вообразить. Находясь в горах, его животное питается тем, что удается подобрать во время лесных странствий, а когда первый запас его собственной провизии истощается, он обычно довольствуется дичью, которую часто вынужден пожирать без хлеба и соли. Его мул — самое маленькое и жалкое на вид создание такого рода из всех, что я видел, и гордо носит странное имя «Дэрил и Том Уокер». Когда Вандевер поведал мне об этом с самодовольным видом, я заметил ему, что первая часть клички мула больше подходит ему самому, нежели бессловесной скотине; на что он «страшно оскалил зловещую усмешку», словно я сделал ему комплимент. Старик Вандевер — человек малограмотный, и когда я попросил его высказать свое мнение о президенте Полке, он ответил: «Я никогда не видел губернатора этого штата, ибо когда он приезжал в эти края несколько лет назад, я был на той стороне хребта и стрелял оленей. Я голосовал за Генерала, и это всё, что я о нем знаю». Вот так! И это, думал я, один из свободных граждан нашей страны, которые помогают избирать наших правителей!

Когда я расспрашивал своего друга-охотника о некоторых его приключениях, он пустился в бессвязный рассказ, который длился бы целый месяц, если бы я вежливо не попросил его закрыть рот, пока я делаю его карандашный портрет. Все его истории имели сильное семейное сходство, но явно заслуживали доверия и убедительно доказывали, что этот человек не ведает страха.

В качестве образцов приведу лишь несколько. Однажды он натолкнулся на крупного серого волка и всадил ему в голову пулю. Зверь не упал, а пробрался в соседнюю пещеру и скрылся. Вандевер немного подождал у входа, а поскольку он не видел и не слышал свою добычу, то решил, что она испустила дух, после чего опустился на четвереньки и вошел в пещеру. Добравшись до дна, он обнаружил волка живым, завязалась схватка не на жизнь а на смерть, и охотничий нож насквозь пронзил сердце зверя. Когда мертвого волка вытащили на солнечный свет, оказалось, что у него сломана нижняя челюсть, что, вероятно, и помешало ему расправиться с охотником.

В другой раз, когда у него закончились боеприпасы, его собаки набросились на крупного медведя, и так случилось, что косолапый одолел одну из них и уже собирался задушить. Охотник не мог смотреть на это равнодушно, поэтому он обнажил свой огромный охотничий нож и напал на черного монстра. Медведь сорвал с него почти всю одежду, и при первом же ударе ножом он начисто отрезал себе два пальца, вместо того чтобы поранить медведя. Теперь он находился в безумном состоянии боли и ярости, но со второй попытки преуспел к своему удовлетворению и одержал победу. Тот медведь весил триста пятьдесят фунтов.

В другой раз он выстрелил в крупного самца оленя у края обрыва высотой футов в тридцать, который нависает над одной из заводи реки Таллула. Увидев, что олень падает, он счел само собой разумеющимся, что тот испустит дух, и подошел к животному, чтобы перерезать ему горло. К его величайшему удивлению, однако, олень внезапно вскочил на ноги и стремительно бросился на охотника с намерением сбросить его с уступа. Но что еще более примечательно, животному это удалось, хотя и не раньше, чем Вандевер крепко ухватился за оленьи рога, после чего оба они кубарем полетели в лежащую внизу заводь. Олень спасся бегством, а Вандевер ничуть серьезно не пострадал. Примерно месяц спустя он добыл оленя с пулевым ранением в нижней части шеи и пришел к выводу, что наконец-то одолел зверя, устроившего ему столь неожиданное купание.

Однако самое удивительное спасение, выпавшее на долю старика Вандевера, произошло следующим образом. Он расположился лагерем на одной из высочайших гор округа Юнион. Приближались сумерки, и он услышал волчий вой. Желая определить направление, откуда он доносится, он забрался на огромный валун (весивший, пожалуй, тонн пятьдесят), стоявший на самом краю крутого склона холма. Стоя на этом валуне, он внезапно почувствовал покачивание и к своему изумлению обнаружил, что тот готов сорваться в жуткую пропасть в полумиле под ним. Как на грех, над скалой склонилась ветвь дуба; и едва валун сдвинулся со своего шаткого основания, он ухватился за ветку и тем самым спас себе жизнь. Грозный грохот катившегося по горному склону валуна донесся до слуха охотника, пока он висел в воздухе, и как только тот достиг дна, он спрыгнул прямо на то место, которое только что освободил валун. Вандевер говорил, что это был единственный раз в его жизни, когда он по-настоящему испугался; и он также добавил, что в течение суток после этого спасения и ломаного гроша не давал за лучшую дичь в глуши.

Во время моего визита в хижину Вандевера один из его сыновей вернулся с рыбалки, и при осмотре его улова я с удивлением обнаружил пару американских сельдей и трех-четырех полосатых окуней. Они были пойманы в Таллуле чуть ниже ущелья с помощью плетенки, в точке, удаленной от океана по меньшей мере на двести пятьдесят миль. Меня уверяли, что в Таллуле водится множество форели, но я никак не ожидал встретить рыбу, обитающую в соленых водах, в этой отдаленной горной глуши.

Раз уж я познакомил читателей с вышеупомянутым юным Вандевером, я опишу лишь один его поступок, который должен был принести ему состояние или по крайней мере образование. Этот случай произошел, когда ему было двенадцать лет. Он вместе с младшим братом собирал ягоды на склоне горы примерно в двух милях от дома. Беспечно разминая ногами сорняки и кусты, младший мальчик был укушен гремучей змеей за икру. Спустя мгновение несчастный ребенок упал на землю от сильнейшей боли, и оба они, разумеется, оказались в неожиданной беде. Старший мальчик, сумев убить гремучую змею, решил — как единственный выход — отнести младшего брата домой на спине. И этот благородный парень совершил задуманное. Целых две милю тащил он свою тяжелую ношу по скалам и вдоль русел ручьев, и спустя час после того, как они добрались до отцовской хижины, младший ребенок умер; а героический мальчик впал в беспамятство от пережитых усталости и жары. Впрочем, он оправился и сейчас вроде бы наслаждается хорошим здоровьем, хотя, когда я устремил на него восхищенный взгляд, мне показалось, что он далеко не силен, и было очевидно, что его чело омрачено тенью.



ПИСЬМО VII.

Трейл-Маунтин, Джорджия, май 1848 г.

Сейчас я пишу с вершины высочайшей горы Джорджии. Впервые я увидел эту вершину из деревли Кларксвилл, и она произвела столь величественное впечатление, что я решил покорить ее по пути на Север, хотя опыт мой доказывает, что восхождение на высокие горы всегда требует больше труда, чем приносит пользы. Я поднялся сюда на спине мула, а моим проводником и спутником в этот раз был главный владелец долины Накучи, майор Эдуард Уильямс. Во время подъема на гору, занявшего около семи часов (от его дома), почтенный джентльмен пространно рассуждал о великолепных видах, открывающихся с ее вершины, а затем сообщил, что только что завел на горе молочную ферму, которая, как несложно было заметить, стала его коньком. Он описывал горные пастбища как изобилующие сладостнейшим кормом для скота и сказал, что уже пригнал на свою ферму от пятидесяти до восьмидесяти коров и вскоре намерен довести их число до ста. Он поведал, что его сыродел — превосходный юноша из Вермонта по имени Джозеф Э. Хаббард, которому он обязан самой идеей создания этого хозяйства. Путешествуя по этим краям, молодой человек случайно заглянул в дом майора, и хотя они были совершенно незнакомы, завели разговор на сельскохозяйственные темы и быстро сошлись; а когда чужеземец объявил, что умеет делать масло и сыр, ударили по рукам, что и привело к появлению упомянутого предприятия. Ферма Уильямса считается единственной во всем штате Джорджия, и в этой связи примечательно, что майор Уильямс (как и его сыродел) родом из Новой Англии. Он находится в изгнании из земли янки уже более двадцати лет, и хотя ему почти семьдесят лет, его природный дух предприимчивости, судя по всему, остается в полном расцвете.

Трейл-Маунтин получила свое название от чероки из-за того, что некогда у них было множество троп, ведущих к вершине, куда они имели обыкновение подниматься во время военных действий для обнаружения костров своих врагов. Это царь Голубого хребта, который, как сообщается, возвышается на пять тысяч футов над окружающими землями и, пожалуй, на шесть тысяч футов над уровнем океана. Зеленый ковер из травы и сорняков простирается до самой макушки, и поскольку деревья здесь мелкие, а также «редкие и меткие», любитель панорамных видов имеет прекрасную возможность усладить свой вкус. Я наблюдал закат с этой великой смотровой вышки Юга, и не припомню, чтобы когда-либо прежде пейзаж производил на меня столь глубокое впечатление. Горизонт образовывал непрерывный круг, но я отчетливо видел, что лишь в одном направлении (через Южную Каролину и часть Джорджии) простиралась относительно равнинная местность, в то время как остальные три четверти пространства вокруг меня казались горной пустыней. Грандиознее всего пейзаж выглядел на севере, и здесь мне казалось, что я могу насчитать по меньшей мере двадцатку отчетливых хребтов, уходящих к небу, пока самый далекий хребет не сливался в монотонную черту. Никакие города или селения не попадали в поле моего зрения; нет, не было даже редкой струйки дыма, напоминающей о том, что в бесчисленных долинах бьются человеческие сердца. Небо заволокло багровым оттенком, но на нем не было ни единого облачка, чтобы радовать глаз, а торжественная тень, легшая на горы, была слишком густой, чтобы перенять хоть один оттенок у заходящего солнца. Величие и мрак, словно духи-близнецы, казалось, усмирили мир, заставив пульс природы прекратить привычный трепет. «Одним шагом наступила темнота», и поскольку луны не было, я с удовольствием покинул вершину и направился в грубую хижину, где мне предстояло провести ночь. По пути до моих ушей донесся отдаленный волчий вой, доносившийся на тихом воздухе из одной глубоких лощин у подножия горы.

Будучи гостем моих друзей Уильямса и Хаббарда, я коротал вечер в их обществе, задавая тысячу вопросов и отвечая на них. Среди тем, затронутых в нашей беседе, фигурировал некий загадочный «водяной смерч», о котором я немало слышал от местных жителей во время своего путешествия и который, как утверждалось, обрушился на Трейл-Маунтин. Я снова расспросил о подробностях, и майор Уильямс ответил следующее:

«Эта история с водяным смерчем всегда доставляла мне немало хлопот. Это случилось несколько лет назад. Несколько охотников проводили ночь в том самом овраге, где сейчас стоит эта хижина, как вдруг около полуночи они услышали страшный рев в воздухе, и на их лагерь обрушился мощный водяной поток, отбросивший его вместе со всем имуществом и обитателями примерно на дюжину ярдов от того места, где они установили свои шесты. Охотников было трое, одному из них вода серьезно повредила голову, а все они промокли насквозь. Разумеется, они сильно испугались случившегося и решили, что выше по горе, вероятно, прорвало родник; однако утром они не обнаружили никаких следов родника, причем выше их стоянки земля была совершенно сухой, тогда как ниже — насквозь промокшей. Крайне озадаченные, они вернулись в низину под впечатлением, что прямо у них над головами разверзся водяной смерч».

Я, разумеется, не пытался объяснить это явление, но мистер Хаббард высказал мнение, что если происшествие действительно имело место, оно было порождено смерчем, который мог поднять воду из какой-нибудь соседней реки и чистой случайностью обрушить ее на бедных охотников. Однако такое рассуждение показалось мне равносильным попаданию из огня да в полымя; в связи с чем я решил «рассказать сказку так, как ее рассказали мне», специально для профессора Эспи.

Но возвращаясь к сыроварне, которая, несомненно, является главным (хотя и далеко не романтичным) украшением Трейл-Маунтин. Раньше сыроварня ассоциировалась у меня с широкими лугами, просторными и хорошо оборудованными хозяйственными постройками и удобным рынком. Но здесь мы имеем ферму на вершине горы, удаленную от ближайшего хутора миль на пятнадцать и недоступную ни на каком транспорте, кроме мула или хорошо выезженной лошади. Колокольцы более чем полусотни коров звенят по горному склону; вместо клевера они питаются сорняками буйной глуши; вместо прохладных погребов у нас здесь сотня жестяных противней, расставленных на столах в бревенчатой хижине, куда освежающее сокровище изливает холодный родник; вместо аккуратной и степенной хозяйки, надзирающей за переворотом творога, мы имеем предприимчивого молодого янки, истинного парня из Зеленых гор; а вместо хорошеньких доярок помощниками на этом предприятии служат здоровенные негры, причем все мужского пола. И это то самое предприятие, которое снабжает жителей Джорджии сыром и сырьем, из которого искусный повар готовит аппетитный уэльский греннок.



ПИСЬМО VIII.

Мерфи, Северная Каролина, май 1848 г.

Расстояние от хижины Хаббарда на Трейл-Маунтин до реки Овасса по прямой составляет восемь миль, но по обычной мульей тропе — тринадцать. Направляясь к этой реке, я выбрал прямой путь, хотя моим единственным проводником была древняя индейская тропа. Мой друг Хаббард сомневался, смогу ли я совершить этот переход в одиночку, но я стремился сэкономить время и силы, поэтому решил провести этот эксперимент. Я закинул за плечи рюкзак и пустился в путь сразу после раннего завтрака; на протяжении первых двух миль все шло к моему полному удовлетворению. Теперь я стоял на самом гребне Голубого хребта, на расстоянии полета камня от двух родников, чьи воды впадают соответственно в Мексиканский залив и реку Огайо. Остановившись здесь, чтобы немного перевести дух, я обнаружил большой участок голой земли, который счел звериным лежбищем, а прямо посреди него — свежие следы крупного волка. При мне не было ружья, и это открытие заставило меня слегка поволноваться, из-за чего, продолжая путь, я сбился с тропы, с которой начал свой поход. Впрочем, вскоре я вышел к ручью, стремительно несшемуся по огромному оврагу под углом в сорок пять градусов, и продолжил путь, чувствуя себя вполне уверенно. Моя дорога вела все ниже, ниже и ниже, а затем, когда я удалился от ручья, — все выше, выше и выше. Судя по скорости передвижения, я должен был добраться до пункта назначения по меньшей мере за час, но прошло четыре часа, и я с неохотой пришел к выводу, что окончательно и бесповоротно заблудился, причем среди, как мне казалось, самых диких и уединенных гор на лице земли. Затем меня посетила мысль о том, чтобы провести ночь в дикой глуши, в одиночестве и беззащитной, став жертвой хищных зверей или умерев от голода. И все же я решил идти вдоль ручья, зная, что он должен куда-нибудь «вывести»; а поскольку к тому моменту я находился в состоянии мучительного возбуждения, я карабкался по скалам и сбегал с холмов с той, как мне теперь кажется, ужасающей скоростью. Солнце палило нещадно, и у каждого ручейка, который я пересекал, я останавливался, чтобы утолить жажду. Ручей постоянно делал крутые повороты и низвергался через скальные уступы высотой более ста футов, и каждый новый утес, попадавшийся на глаза (а им, казалось, не было конца), начинал вонзать острую боль в мой растерянный мозг. В какой-то момент я спугнул стадо оленей в прохладном овраге, где они проводили полуденные часы, а однажды оказался всего в футе от того, чтобы наступить на гремучую змею, и когда услышал ее устрашающее трещание, то совершил прыжок, который поразил бы даже цирковых фокусников Сандза, Лента и Ко или любых других. Стояла середина дня, и кровь моя, казалось, раскалилась до температуры кипения; сердце начало учащенно биться, и я пришел к выводу, что критикам больше не представится возможности сомневаться в моих приключениях в дикой глуши. Как раз вовремя, однако, я услышал заливистый лай свои гончих, и спустя мгновение прекрасная лань и с полдюжины собак пронеслись мимо меня, словно «буйный и мощный ветер». Этот небольшой эпизод заставил меня поверить, что я нахожусь совсем недалеко от селения, и несколько подбодрил меня. В результате на закате солнца я добрался до хижины старика по фамилии Райли в долине Овасса, где его супруга отнеслась ко мне с предельнейшей добротой, — из-за своего злоключения я прошел пешком по меньшей мере двадцать миль. Я потерял аппетит, но меня уговорили выпить две чашки кофе и лечь в постель. Я проспал до рассвета без единого неприятного сновидения и на следующее утро проснулся совершенно новым человеком. На следующий день я спустился вниз по долине Овасса на тридцать миль, пока не добрался до того весьма прелестного местечка, где сейчас и гощу. Чероки называют словом Овасса главную реку или крупнейший из притоков, и искажение этого названия картографами в Хиовасси — не более чем нелепая ошибка. Во всяком случае, именно так мне сообщил один из старейших живущих ныне чероки. Овасса является притоком величественного Теннесси и представляет собой столь же чистую, прекрасную, стремительную и живописную горную реку, сколь и все, что мне доводилось видеть. У хижины Уайли ее ширина составляет, пожалуй, около ста футов, а в этом месте — не так далеко от ста пятидесяти ярдов. Течение ее весьма извилисто, а долина, по которой она протекает, узка, но очень плодородна и довольно хорошо возделывается. Местные жители живут почти исключительно в бревенчатых хижинах и кажутся людьми разумными и нравственными, хотя по виду совершенно лишены какой-либо предприимчивости.

Единственной диковинкой, замеченной мной по дороге в эти края, было место, известное под названием Форт-Эмбри. Свидетельствами того, что здесь некогда существовало укрепление, служат лишь бревенчатый бруствер, куча разрушенных кольев да два-три блокгауза, находящихся ныне в полуразрушенном состоянии. Место это командное и открывает одни из самых грандиозных горных панорам, что мне довелось видеть. Этот так называемый форт был возведен Главным управлением с целью согнать бедных чероки перед их окончательным изгнанием в изгнание — поистине гуманное и христианское дело! Насколько неохотно индейцы покидали эту прекрасную землю, можно судить по тому факту, что несколько женщин покончили с собой прямо в этом форте, лишь бы их не гнали за Миссисипи. А джентльмен, видевший индейцев во время их переселения, говорит мне, что их и впрямь гнали по дороге, как стадо диких и непокорных животных, причем нескольких из них пристрелили поблизости от этого места. Все это, возможно, уже где-то публиковалось, но мне никогда не доводилось встречать этого в печати; теперь же я предаю это огласке с целью пристыдить наше бессердечное и жестокое правительство за его противоестественное поведение в прошлом. Чероки были нацией горцев, и если бы в отношении них проводилась мудрая политика, они могли бы и поныне гонять оленей по этим горам, в то время как все долины этого края оставались бы возделанными, точно так же, как и теперь. Мало того, что они обладали бы счастьем охотиться на любимую дичь на своих родных холмах, они могли бы получить образование с куда большим для себя удовлетворением, чем на Дальнем Западе. В подтверждение мнения о том, что они могли бы жить здесь в чести и уюте, можно упомянуть, что те немногие чероки, которым было позволено остаться в Каролине, ныне считаются самыми вежливыми и безобидными представителями всего населения; а окружной прокурор Соединенных Штатов, проживающий в округе Чероки, сообщает мне, что из пятисот человек, которых ему довелось преследовать в судебном порядке за последние пять лет, лишь один оказался индейцем, да и того ввергнул в беду пьяный белый человек. Но это тема, о которой я мог бы писать целыми днями, так что я обращусь к чему-то более близкому к моей нынешней цели.

Спускаясь по долине Овасса, я столкнулся с целым рядом происшествий, которые, как мне кажется, стоят упоминания. Например, проезжая по определенной дороге в округе Юнион, штат Джорджия, я приблизился к ветхой бревенчатой хижине и был удивлен тем, что семья и все собаки покинули помещение, словно я был ходячей чумой. Позднее мне пояснили, что таково обычное поведение более диких обитателей этих мест, когда они видят незнакомца, проезжающего по дороге.

Среди характерных путевых повозок, встретившихся мне в вышеупомянутой местности, была следующая: очень маленькая крытая повозка (в которую были запряжены один мул и одна увечная лошадь), груженая кукурузной шелухой, кое-какими постельными принадлежностями и несколькими грубыми кухонными утварью. Позади этого экипажа шел мужчина с женой, пять мальчиков и восемь девочек, а в хвосте у них — костяк коровы и четыре голодных на вид пса. Они занимались фермерством в округе Юнион, а теперь направлялись в округ Хабершем в поисках нового места жительства. Младшую дочь из этой семьи, как я случайно выяснил, дав ей мелкую монету, звали Доркас-Энн-Элиза-Джейн-Шарлотта —. Услышав это ошеломляющее известие, я не мог не удивиться тому, что семья жила в бедности и ей выпал столь тернистый путь через жизнь.

Но самый необычный случай, приключившийся со мной в тот день, можно описать следующим образом: я мирно покачивался в седле на дороге, как вдруг был испуган падением змеи с небольшого дерева. Я остановился, чтобы посмотреть, в чем дело, и обнаружил, что это черная змея, или бегун, и что в пасти у нее зажат хвост алой ящерицы длиной около пяти дюймов. Было очевидно, что змее трудно проглотить столь лакомый кусочек, и пока она, казалось, готовилась к новой попытке, я увидел, как ящерица изогнула тело и укусила змею прямо в затылок, из-за чего та ослабла хватку. Снова я увидел, как змея атакует ящерицу, и во второй раз ящерица укусила змею, после чего пресмыкающееся прекратило борьбу, и пока я искал палку, чтобы прикончить гадину, обе рептилии скрылись.

Маленькая деревушка Мерфи, откуда я датирую это письмо, лежит на слиянии рек Овасса и Валли и по своему расположению является одним из красивейших мест на свете. Ее индейское название звучало как Клаусуна, или Большая Черепаха. Согласно чероки-ской легенде, она была так названа из-за того, что служила местом для принятия солнечных ванн огромной черепахой, обитавшей в ее окрестностях в древние времена. Черепаха эта была особенно славна своей способностью отражать удары, поскольку было известно, что удар молнии совершенно ей не вредил. Ничто на земле не имело силы уничтожить это создание; но из-за множества попыток лишить его жизни, когда оно слыло существом безвредным и безобидным, оно преисполнилось отвращения к этому миру и прорыло себе путь к самому центру земли, где ныне живет в мире и покое.

В связи с этой легендой я могу упомянуть здесь то, что должно считаться замечательным геологическим фактом. Прямо через деревню Мерфи проходит полоса мрамора, состоящая из черной, серой, чисто-белой и телесного цвета разновидностей, и эта же полоса пересекает реку Овасса. Сразу над этим мраморным утесом Овасса на протяжении, пожалуй, двух сотен футов имеет, как говорят, глубину более ста футов, а в одной точке дно и вовсе никогда не было обнаружено. Все это чистая правда, но мне доводилось слышать мнение, будто существует подземная связь между этой огромной волнообразной пучиной в Овассе и рекой Нотли, которая находится примерно в двух милях отсюда. Свидетельством, приводимым в доказательство этой теории, служит то, что на Нотли некогда было отмечено одно бревно, которое впоследствии обнаружили плавающим в заводи Глубокой Ямы на Овассе.



ПИСЬМО IX.

Франклин, Северная Каролина, май 1848 г.

Расстояние от Мерфи до этого места составляет, по слухам, пятьдесят миль. На протяжении двадцати миль дорога идет в полном виду реки Валли, которая во всех отношениях достойна потока, в который она впадает, — Овассы. Это на редкость холодная и прозрачная река, с виду в ней должна водиться форель, но я уверен, что ее там нет. На мой вопрос простоватому рыболову о том, какая рыба водится в реке, тот ответил: «Лосось, черная форель, краснобрюх, рыбы-свиньи, чучалки и сомики». Я взял на себя смелость усомниться в словах джентльмена и впоследствии выяснил, что жители этой части страны называют настоящую щуку «лососем», большеротого окуня — «черной форелью», кефаль — «краснобрюхом», а деформированную чучалку — «рыбой-свиньей». И теперь, пока я об этом думаю, я хотел бы намекнуть моим друзьям, проживающим на Огайо (коей славной реке платят дань все потоки этого региона), что их лосось — не кто иной, как подлинная щука Севера и Юга, их белый окунь — всего лишь морской карась великих озер, а их черный окунь — лишь иное название черного, или осквейского, окуня. Столько к вопросу о рыболовной поправке.

Единственной живописной картиной, привлекшей мое особое внимание при подъеме по плодородным, но в целом заброшенным низинным землям реки Валли, была ферма площадью в две с половиной тысячи акров, причем тысяча акров была ровной как стол и прекрасно возделанной. Почва казалась чрезвычайно богатой, и было очевидно, что она приносит своему владельцу немалый доход. Я слышал даже, что владельцу предлагали за эту ферму двадцать пять тысяч долларов. И в каком же доме, по мнению моего читателя, обитал этот богач? В жалкой бревенчатой лачуге, обветшалой и без окон, которую уважаемый представитель свиного семейства вряд ли удостоил бы своим присутствием. Подобные случаи уже попадали в поле моего зрения и заставляли меня удивляться бестолковости и явному отсутствию здравого смысла, проявляемым некоторыми фермерами этой страны, но этот случай превзошел все. И опять же, упомянутый индивидуум является белым человеком и гордится тем, что он умнее и проницательнее своих соседей; однако одна из его соседок — индианка, которая выращивает всего около пяти тысяч бушелей картофеля в год, но при этом занимает комфортабельное жилище и живет как разумное существо.

Покинув вышеупомянутую долину, мой путь пролегал через два отчетливых отрога Аллеган, разделенных рекой Нан-ти-ха-ла и потому именуемых горами Нан-ти-ха-ла. Поднимаясь на западный хребет, я заметил, что у подножия и на середине подъема деревья еще блистали летней зеленью, причем среди лесных пород встречались экземпляры каштанов и тополей диаметром по меньшей мере в семь-восемь футов; в то время как более высокие участки хребта были покрыты кустарником и белым дубом, совершенно лишенными листвы и даже не обнаруживавшими признаков почек. Никакие суровые утесы не хмурились надо мной по пути, но горы с обеих сторон были почти отвесными и в одном или двух местах достигали высоты по меньшей мере в двадцать пять тысяч футов. В склоне самой высокой из этих гор, как мне сообщили, находится глубокая расселина, или пещера, тянущаяся до самой вершины холма, где выход наружу весьма невелик. Когда дует северо-западный ветер, он насквозь проходит через эту длинную и таинственную пещеру, а вырываясь наверху, бьет с такой силой, что выдувает наружу все мелкие камешки, которые кто-нибудь догадается туда бросить. При спуске с этого отрога дорога проходит прямо по краю самой мрачной чащи, какую только можно вообразить. Она имеет ширину около мили и чуть более трех миль в длину. Растительность в ней буйная, а главные деревья — лавр и тсуга. Даже в полдень заглянуть в нее глубже чем на полдюжины ярдов невозможно, да и тогда взору открываются лишь зеленеющие входы в пещеры и гроты, вечно прохладные и весьма пустынные. Говорят, в ней изобилуют самые свирепые дикие звери, и до сих пор не отмечено ни одного белого человека, который набрался бы храбрости исследовать эти зарощи. Во времена столкновений с чероки индейцы имели обыкновение разбивать лагеря во многих местах по ее краю, чтобы с легкостью уходить от преследователей; и рассказывают об одном индейском охотнике, который однажды вошел в эту чащу и так и не вернулся, будучи, как полагают, растерзан каким-то хищником. Именно на краю этого жуткого места произошел и следующий случай. Однажды индианка спускалась с горы без мужа, но с тремя малолетними детьми — двумя девочками и грудным младенцем. В неожиданный момент их след пересекла разъяренная пантера, и пока она набросилась на мать и одного ребенка и растерзала их, старшая девочка бросилась бежать спасая жизнь, неся младенца за спиной. Маленькая героиня с ношей не прошла и полумили, как пантера настигла ее и вырвала младенца у нее из рук; пока свирепый зверь расправлялся с этой третьей жертвой, девочка успела скрыться в соседнем лагере.

Река Нан-ти-ха-ла, или Женское Лоно, получила столь поэтичное название из-за своей извилистой и узкой долины, а также присущих ей чистоты и прелести. На этой реке расположена грубая, но уютная хижина — единственная, которая встречается путешественнику на протяжении двадцати миль. Приближаясь впервые к этой хижине, я заметил пару милых девочек, игравших на лужайке перед дверью с прекрасным олененком, который был ручным, как ягненок. Эта сцена в сочетании с дикостью окружающего пейзажа вызвала во мне самое восхитительное чувство, столь странным и неожиданным был этот контраст. Хозяин хижины владеет примерно пятью тысячами акров земли в этом диком крае и по призванию своему является фермером-скотоводом. Он выращивает немалое количество крупного рогатого скота, а также лошадей и мулов, основными рынками сбыта для которых служат Чарлстон и Саванна, в каковые города он совершает паломничество каждую осень. Он является одним из «старожилов» здешних мест, и так как я провел под его крышей одну ночь, то воспользовался случаем расспросить его о паре анекдотов из собственного опыта. Когда я спросил его об истинном нраве пантеры, он ответил следующее: «Я не так много знаю об этом звере, но у меня был один случай изучить их повадки, который я не забуду. Стояла очень темная ночь, и я задержался на западном хребте, возле Большого лаврового оврага. Я неспешно покачивался в седле, как вдруг моя лошадь сделала ужасный прыжок в сторону, и я увидел прямо перед собой одну из крупнейших пантер. Вскоре она издала пронзительный вопль или визг (похожий на крик женщины в беде) и убралась с дороги, чтобы я мог проехать. Каждая кость в теле моей лошади дрожала от страха, и должен признаться, мои собственные чувства были довольно тревожными. Я продолжал ехать не спеша, как вдруг пантера снова появилась точно так же, как и прежде, и издала еще один из своих адских воплов. При мне не было оружия, и я уже подумал, что мне крышка. Зверь снова исчез, и я опять продолжил путь. Не успел я проехать и сотни ярдов, как увидел на верхней стороне дороги нечто, похожее на пару огненных шаров, и как только я попытался пришпорить лошадь чуть быстрее, еще один жуткий визг пронесся далеко вниз по долине. Но, короче говоря, этот зверь преследовал меня до тех пор, пока я не оказался в полумиле от дома, и хотя он кружил вокруг меня по меньшей мере с дюжину раз и испустил больше дюжины воплей, он так ни разу и не тронул меня, и я благополучно добрался домой. Если вы можете извлечь какую-то пользу из этого приключения — милости прошу; но все, что я знаю об этом звере, сводится к тому, что я ненавижу его пуще черта».

Хозяин сообщил мне, что был одним из людей, назначенных правительством для оценки имущества чероки во время их переселения, а впоследствии нанят для помощи в их насильственном изгнании. С целью успокоить индейцев было оговорено, что хижина и улучшения каждого индейца подлежат оценке, а за указанное имущество ему будет выплачен денежный эквивалент; и часть нации, как помнится, включая верховного вождя, выступала против договора об изгнании. Выполняя обязанности правительственного чиновника, мой собеседник перенес немало лишений, подвергал себя большой опасности и сталкивался со множеством трогательных, а также забавных сцен. В течение нескольких месяцев он вместе со своим помощником и переводчиком посетил каждую хижину в округах Чероки и Мейкон; и из многочисленных приключений, поведанных им мне, я запишу два или три.

«Однажды, — рассказывал мой друг, — мы прибыли к хижине, где, как мы знали, жил “в полном одиночестве” старый индеец-холостяк. Было темно, очень холодно и бушевала буря. Пока мы привязывали лошадей, индеец услышал нас и, зная о цели нашего визита, немедленно встал и запер дверь, чтобы мы не вошли. Мы усовещевали его снаружи, говоря, что мы почти замерзли и он должен нас впустить, но в ответ не раздавалось ни звука; и это повторялось несколько раз. В конце концов мы разозлились, выбили дверь и ворвались внутрь. Индеец лежал на лавке перед очагом, а рядом с ним находились четыре собаки. Мы задали ему множество вопросов, но он по-прежнему хранил молчание. К тому времени мы решили “позаботиться о собственной шкуре” и принялись готовить бекон. Делать это было крайне трудно из-за собак, которые были почти доведены до истощения голодом и то и дело норовили схватить нашу еду прямо с углях. Это были самые отвратительные создания на свете, и они ни в грош не ставили тяжелые удары, которыми мы их награждали. Единственным способом управиться с ними было поручить переводчику жарить мясо, в то время как мой помощник и я рассаживались по двум углам очага, и стоило собакам перепрыгнуть через тело индейца (все еще лежавшего на своей лавке), как мы хватали их за шею и хвост и перебрасывали через всю комнату. Так это интересное занятие продолжалось до тех пор, пока мясо не приготовилось. Тогда я отрезал кусок, положил его на кусок хлеба и, отдав индейцу, сказал ему: “Ну хватит валять дурака, бери это мясо и давай жить в мире, ведь мы не хотим причинить тебе вреда”. После этого он перестал дуться, взял мясо и заговорил так, что мы не могли его остановить».

Но другой рассказанный мне случай был поистине трогательным и произошел во время переселения. «Жил-был старый индеец, — продолжал мой хозяин, — по имени Эучелла, который внушил себе мысль, будто он сильный человек и никогда добровольно не покинет свою хижину: те, кто хочет заставить его уйти, должны взять его силой. Стоял переддень, когда целый отряд чиновников вошел в его хижину, и после довольно ожесточенной схватки нам удалось связать руки и кисти старика веревкой. Теперь он понял, что ему придется уйти, и велел жене собираться в дорогу, и она стала собираться, выйдя покормить поросенка и цыплят так, будто собиралась вернуться через несколько часов. Затем мы тронулись в путь с нашими пленниками, и как раз когда мы пересекали холм, с которого открывался вид на хижину индейца, он внезапно повернулся назад, и когда его взгляд упал на его маленький садик и хижину, он залился слезами, и мне показалось, что сердце этого человека разорвется. И теперь, когда мне говорят, что индеец никогда не плачет, я отвечаю, что это вовсе не так; но верно было и то, что у Эучеллы имелись веские причины тосковать: ведь возле его хижины были похоронены четверо его детей, и он прожил там пятьдесят лет. Мы продолжали наш путь на Запад, но через два дня наш индеец бежал вместе с женой. Мы искали их по горам, и хотя Эучеллу мы поймали снова, его жену найти так и не смогли, а впоследствии до нас дошли слухи, что она умерла от голода на какой-то далекой горе. Индееца теперь охраняли четверо солдат; однако при пересечении одного из горных проходов он внезапно набросился на своих стражей и троих убил, в то время как другой офицер, как и он сам, спасся. Индееца снова взяли под стражу, предали военному суду и приговорили к смертной казни. Когда ему объявили, что он будет расстрелян из ружья, он не выказал никакого страха, и до самого момента расстрела на его глазах не появилось ни единой слезинки. Он умел плакать, покидая родной дом, но отказался плакать перед лицом смерти. И старика похоронили у обочины дороги, на полпути между этим местом и Мерфи».

«Но другое воспоминание о переселении, застрявшее в памяти, — продолжал мой хозяин, — сводилось к следующему. Жил еще один старый индеец, у которого была большая семья и который был набожен. Когда мы зашли за ним, он попросил лишь об одном одолжении: позволить ему совершить еще одну молитву с женой и детьми в его старой хижине. Мы, разумеется, выполнили его просьбу, а по окончании старик вышел наружу и объявил, что готов. Но едва мы покинули небольшую поляну, индеец подозвал жену и детей к себе и заговорил с ними самым поэтичным и трогательным образом об их скудном, но горячо любимом имуществе, с которым они расставались навеки. Затем он возглавил наше шествие и, не произнося ни слова, зашагал вперед твердым шагом. Мы больше не слышали голоса этого человека, пока не миновали Миссисипи».

Пейзажи между Нан-ти-ха-ла и этим местом носят дичайший характер. С вершины перевала и вдоль дороги при спуске на восток открывается множество впечатлянейших видов, но главным среди всех холмов возвышается суровый пик Лысой горы. Вид отсюда схож с тем, что я описывал с Трейл-Маунтин, но легенда, увековечившая это место, весьма интересна и объясняет отсутствие растительности на вершине горы, которая некогда была покрыта густым лесом. Чероки рассказывают, что в этих горах некогда обитала очень крупная птица, внешне напоминавшая зеленокрылого шершня, и это создание имело обыкновение уносить младших детей племени, случалось, забредавших в лес. Множество детей таинственным образом исчезло таким образом, и весь народ объявил монстру войну. Для его уничтожения применялись различные средства, но безуспешно. С течением времени было решено, что мудрецы (или лекари) племени должны испытать свое искусство в этом деле. Они собрались на совет и постановили, что каждый займет вершину отдельной горы, и если создание будет обнаружено, тот, кто его заметит, издаст громкий клич, который подхватит его сосед на следующей горе, и так далее до конца цепи, чтобы все мужчины могли выстрелить в странную птицу. Этот эксперимент был испробован и привел к обнаружению укрытия монстра, коим оказалась глубокая пещера на восточном склоне Голубого хребта у истоков реки Ту-ге-лах. Прибыв на место, они обнаружили, что вход в пещеру совершенно недоступен для смертных ног, а потому стали молить Великого Духа вывести птицу из ее логова и приблизить к их рукам. Их просьба была услышана: тотчас разразилась страшная гроза, и удар молнии расколол пополам большую гору, после чего индейцы успешно расправились со своим врагом. Великий Дух был доволен мужеством, проявленным чероки в этой опасной схватке, и в знак награды повелел, чтобы все самые высокие горы на их земле впредь были лишены деревьев, дабы они всегда имели возможность следить за передвижениями своих врагов.

В продолжение этой легенды уместно упомянуть, что у истоков Ту-ге-лах находится одна из самых примечательных диковин этой горной страны. Это гранитная скала с гладкой поверхностью или фасадом длиной в полмили и высотой в двенадцать сотен футов, которую в здешних краях обычно называют горой Уайт-Сайд, или Судейской палатой Дьявола. Мысль о ней почти способна вызвать головокружение, а созерцание наполняет трепетом. Вблизи вершины одной из частей этого утеса находится небольшая пещера, добраться до которой можно лишь пройдя по узкой полоске скалы шириной около двух футов. Известен лишь один человек, которому доводилось в нее войти, и когда он совершил этот подвиг, у входа в пещеру он встретил крупного медведя, который, пытаясь спастись бегством, соскользнул со скалы, рухнул с высоты почти в тысячу футов и, разумеется, разбился насмерть. Увидев это, человек пришел в такое потрясение, что прошло несколько часов, прежде чем он смог успокоить нервы настолько, чтобы вернуться по своему опасному пути назад.



ПИСЬМО X.

Франклин, Северная Каролина, май 1848 г.

Маленькая деревушка Франклин живописно раскинулась на Малом Теннесси. Она окружена горами и представляет собой столь же тихий и прелестный поселок, сколь и все, что я пока видел среди Аллеган. Утро после прибытия сюда я направился на почту, чтобы взглянуть на свежий номер National Intelligencer, на что дежурный джентльмен сообщил мне, что я найду его в конторе молодого юриста, чье имя он назвал. Я нанес визит этому законнику и обнаружил, что он, как и все интеллигентные люди этих мест, чрезвычайно вежлив и хорошо осведомлен. Говоря об окружающих живописных достопримечательностях, он упомянул некий водопад и добавил, что джентльмен, направивший меня к нему, владеет плантацией неподалеку от водопада на знаменитой форелевой речке и сам является страстным рыболовом. Поймав его на слове, я отправил пару красивых мушек в подарок моему знакомому с почты, и не прошло и двадцати минут, как он появился у меня на постой и настоял на том, чтобы мы отправились на рыбалку вместе с юристом. Лошади были немедленно раздобыты, и, проехав десять миль вдоль прекрасной реки под названием Кул-ла-са-джах, или Сахарная Вода, мы выехали к ущелью, ведущему к водопаду. Здесь мы привязали коней, и пока мои спутники принялись забрасывать мушку, я перешел к более прибыльному занятию — созданию зарисовок.

Ущелье водопада Сахарная Вода имеет длину около полумили, а непосредственно под отвесными обрывами оно выглядит очень внушительно, достигая высоты по меньшей мере в одну тысячу футов. Самих водопадов три — первый и главный имеет высоту около шести футов. Прямо в нижней части ущелья в Свит-Вотер впадает крошечный безымянный ручей, на котором я обнаружил необыкновенно красивый каскад. Вода низвергается почти с сорока футов, но поет свою вечную песню в тенистом уголке, где древние деревья, поросшие мхом скалы и изысканные лианы всех видов, свойственных этим местам, пребывают в первозданной дикости. Карабкаясь по оврагу, ведущему к этому каскаду, я спугнул лань с зеленого ложа, где она проводила полуденные часы. Я пополнил свое портфолио множеством зарисовок и, проведя «в одиночестве и славе» всю вторую половину дня в странствиях из одного ущелья в другое, с неохотой покинул эту восхитительную долину, размышляя о чудесной красоте всего созданного рукой Бога в этом мире.

Добравшись до места, где были привязаны наши лошади, я обнаружил, что у обоих моих спутников лица непривычно вытянулись, поскольку им так и не удалось добыть ни единой форели. Я пошутил над «знаменитой форелевой речкой» моего знакомого с почты, после чего, вновь оседлав коней, мы нанесли визит на его плантацию, где насладились сытным ужином и продолжили путь домой при лунном свете. При любых обстоятельствах это была бы приятная поездка, но на сей раз все разговоры вели мои спутники, а суть двух их историй я прилагаю здесь исключительно в качестве образцов:



«Я не могу объяснить нашу сегодняшнюю неудачу с ловлей форели, — сказал мой друг с почты, — но уверяю вас, что как-то раз двое молодых людей по фамилии Хайятт и я отправились рыбачить на Свит-Вотер, и мы поймали сто семьдесят пять форелей. Впрочем, сейчас не об этом. В тот раз мы рыбачили вверх по течению; а когда подошли к устью ущелья, то увидели крупного самца оленя, которого спугнули к водопаду по мере нашего подъема. Приблизившись к водопаду, один из Хайяттов и я бросили удочку и принялись загонять оленя в угол, пытаясь прикончить его камнями или заставить утопиться. У него не было иного пути к спасению, кроме как бежать прямо на нас, чего, как мы полагали, он не осмелится сделать. Он предпринимал отчаянные попытки уйти и в какой-то момент умудрился взобраться на почти отвесную каменную стену высотой футов двадцать, после чего сорвался и рухнул в нижележащую заводь. Теперь он пришел в сильнейшую ярость, но мы продолжали забрасывать его камнями, правда, не нанося серьезных увечий. Помучив его по меньшей мере полчаса, зверь наконец выбрался на скалы в нижней части заводи, вихрем пронесся мимо нас и бросился вниз по ущелью, совершая самые жуткие прыжки, какие мне доводилось видеть. И так уж случилось, что мы увидели младшего Хайятта, стоявшего на камне и забрасывавшего мушку в заводь, через которую, по нашим расчетам, должен был проскочить олень во время своего спуска, и мы тут же закричали рыболову, чтобы он «смотрел в оба». Тот подчинился и мгновенно выхватил охотничий нож из кармана, и когда олень кубарем скатился в заводь, молодой Хайятт воистину запрыгнул ему на спину и сумел нанести смертельный удар, так что животное лишь выползло на скалы, чтобы испустить дух. Было уже довольно поздно, когда мы собрались домой, и с собой мы забрали лишь шкуру; но покидая ущелье, мы увидели крупную пантеру, спускавшуюся по одному из утесов каньона, словно спешащую полакомиться мертвым оленем».

«Рассказ» моего друга-юриста, или, вернее, фрагмент его занимательной беседы, звучал так: «Поскольку важно, мистер Ленман, чтобы вы не покидали наш край, не узнав ничего о наших великих людях, а наш спутник здесь — человек скромный, я обрисую вам его характер вкратце. Он джентльмен не без состояния, поскольку владеет не только плантацией, где мы ужинали, но и еще одной или двумя не менее ценными. Он один из старейших обитателей этого горного края — джентльмен с прекрасными моральными устоями и сердцем чистым, как у ребенка. Он страстно любит пейзажи и, пожалуй, исследовал красоты этих гор тщательнее, чем кто-либо из ныне живущих; он также большой любитель ботаники, геологии, инсектологии и дюжины других наук на -ология, и, кажется, совершил немало открытий во всех своих любимых областях. Как вы уже слышали, он мастер рассказывать истории и, как вы можете убедиться, заглянув в некоторые наши южные газеты, легко и изящно владеет пером. Он питает нежную страсть к “рыболовному искусству” и должен сказать, обычно преуспевает в своих рыбацких подвигах куда лучше, чем сегодня. По профессии он рыцарь иглы; но, будучи уже в солидном возрасте, он развлекает себя исполнением обязанностей помощника почтмейстера в деревне Франклин».

Юрист был прерван героем своего рассказа, который настоятельно потребовал сменить «тему разговора», в результате чего мои читатели будут разочарованы отсутствием дальнейших сведений относительно ученого помощника почтмейстера Аллеганских гор.

Но если оставить в стороне интеллигентность, самым интересным персонажем из всех, кого я видел в окрестностях Франклина, является старый индеец-чероки. Его зовут Са-тав-ха, или Укус Свиньи, и ему перевалило за сто лет. Он живет в маленькой бревенчатой хижине в горах, дверь которой настолько низкая, что в нее приходится вползать на четвереньках. В то время как большая часть его соплеменников была переселена на Дальний Запад, «блюстители закона» заглянули к нему в надежде составить им компанию. Увидев их приближение, он взял в руки заряженную винтовку и предупредил, чтобы они даже не пытались прикасаться к нему, иначе он непременно их убьет. Он оказался настолько решительным и преклонных лет человеком, что облеченные властью лица в конце концов решили оставить старика в покое. Он живет жизнью отшельника, прокармливаясь главным образом подаянием одного-двух соседей-индейцев, хотя поговаривают, что он и поныне умудряется изредка добыть оленя или индейку. Его прошлое совершенно покрыто мраком, и он говорит, что помнит времена, когда нация чероки обитала на берегах великого океана (Атлантического), а цвет лица белого человека был никому не ведом.

В непосредственной близости от этого места можно увидеть еще один из тех таинственных индейских курганов, что украшают почти все долины здешних земель. И здесь будет уместным изложить взгляды на их происхождение, бытующие среди индейских племен Юга. По словам некоторых, они были насыпаны вымершей расой людей, а чероки некогда использовали их лишь как удобные площадки для танцев и игр. Существует также суеверие, будто в древности каждый индеец приносил в определенное место небольшой комок земли со своего участка в качестве дани Великому Духу, который в ответ посылал им щедрый урожай. Иные утверждают, что они служили местами захоронения великих воинов и охотников; третьи — что они воздвигались как трофеи в ознаменование выдающихся побед; четвертые — что они строились как крепости; а пятые — что на них отправлялись самые священные религиозные обряды. Среди чероки живет предание, согласно которому в этих курганах некогда хранился некий священный огонь; общеизвестно также, что никто никогда не видел индейца, который осквернил бы хоть один из них, и вид курганов, оскверненных белым человеком, всегда, кажется, делает их несчастными. Единственное прояснение (в смысле мнения), которое я могу внести относительно этих курганов, состоит в том, что они обязаны своим происхождением какому-то аборигенному обычаю, подобному тому, что породил гигантские груды камней, встречающиеся путнику в различных уголках южной страны. Но все эти сведения носят легендарный характер, строители этих курганов неизвестны, и все, что остается мудрецам нынешнего поколения, — это созерцать их в молчании и изумлении.

Джентльмен, на чьей земле расположен вышеупомянутый курган, является здешним набобом, человеком интеллигентным и старожилом. Ныне я гощу у него, и он ведет жизнь в комфортабельном стиле, причем его жилище окружено парой дюжин хозяйственных построек. Он ведет масштабное сельское хозяйство и владеет порядочным числом аккуратных, почтительных и трудолюбивых рабов. Хотя его усадьба расположена почти на расстоянии ружейного выстрела от непреодолимой горы, с ней соседствуют клеверные поля, ухоженный сад с цветами и лозой, вековые деревья, на которых в вечерние часы распевают цикады, а над ними резво и шумно порхают ласточки и прекрасные горлицы; а также луга, где в долгие летние дни пасутся лошади и скот. Но есть одна особенность, связанная с этим фермерским домом, которая до сих пор звенит у меня в ушах: я имею в виду непрекращающийся хор бесчисленного множества ослов, павлинов и цесарок. У моего хозяина питается страсть к этим, по-видимому, случайным или незавершенным образцам естественной истории; и должен признаться, мне еще никогда не выпадало привилегии наслаждаться столь неземной музыкой, как на его плантации. Мучительное рев осла будит его домочадцев ото сна, и это же рев в сопровождении криков павлина и цесарки продолжается без перерыва до сумерек, когда козодой заводит свою вечернюю песню и мир погружается в ночной покой.

Проведя во Франклине воскресный день, я собрал кое-какие сведения относительно религиозного состояния жителей этой части страны. Единственными конфессиями, ведущими здесь проповеди, являются методисты и баптисты. Среди последних до сих пор строго соблюдается библейский обычай омовения ног. Проповедники обеих конфессий являются странствующими священниками и, насколько мне довелось увидеть, представляют собой достойных, честных и здравомыслящих людей. Они, похоже, больше думают о проповеди учения Христа, нежели о демонстрации собственной учености или отстаивании личных взглядов, а потому слушать их всегда приятно; они знают свои обязанности, преданно их исполняют и, верю я, творят много добра. Люди стекаются на воскресные собрания с расстояния в десять-пятнадцать миль; и поскольку мужчины и женщины приезжают верхом, нередко целыми компаниями, их появление по прибытии к церкви выглядит чрезвычайно живописно.

В день моего прибытия в эту деревню чернокожий возница попал в аварию при переходе через соседнюю гору, в результате чего лишился одной из четырех лошадей: та случайно перешагнула через бревно и, будучи освобождена от упряжки, рухнула с сорокафутового обрыва в водную заводь. На вопрос о том, как именно упал зверь, негр коротко и выразительно ответил: «Ка-валлап, ка-валлап, ка-валлап, ка-свош!» Я счел это описание на редкость удачным и не мог не восхититься изобретательностью человека, передавшего каждый кувырок одним-единственным звукоподражанием.

За последние несколько дней я познакомился с двумя насекомыми, описания которых мне никогда не доводилось встречать, но которые в изобилии водится по всему Югу. Я имею в виду грязевого лепщика и древесного жалящего жука. По общему облику они оба напоминают осу. Первый живет в ячейке, которую строит с внутренней стороны навеса или веранды. Он является заклятым врагом паука и обладает искусством и привычкой уничтожать это насекомое в огромных количествах. Но что поистине примечательно, у них заведено складывать тушки умерщвленных врагов в своих жилищах, словно для будущего использования; а когда ячейка заполняется, они запечатывают ее грязью и приступают к строительству новой, так что оспорить богатство того или иного экземпляра можно по количеству его запечатанных жилищ. Древесный жалящий жук примечателен тем, что посередине его тела прикреплено твердое и заостренное орудие, с помощью которого он способен проделать дюймовое отверстие даже в теле гикори. Это оружие он обычно носит под хвостом, но в момент применения оно придает ему сходство со сверлом по форме. Инструмент этот весьма тверд и состоит из двух частей, которыми он двигает вверх-вниз, наподобие пары резцов. Предполагается, что это отверстие он проделывает с целью откладывания яйца, и утверждается, что дерево, к которому он хоть раз присосался, неизменно начинает гнить.

Но это упоминание насекомых напомнило мне об одном случае с муравьями, замеченном мною недавно во время одной из горных прогулок. Наблюдая за муравейником, я обнаружил, что маленькие создания хлопотливо заняты расширением входа в свое миниатюрное подземелье. Пока я следил за их передвижениями с живейшим интересом, мой взгляд случайно упал на другой отряд тех же насекомых, которые приближались к искомому отверстию с мертвым телом кузнечика. Едва эта группа была замечена муравьями у входа, как вся ватага принялась за работу, волоча свою мертвую добычу куда быстрее прежнего. Добравшись до отверстия, они попытались втащить кузнечика внутрь, но безуспешно, ибо он оказался слишком велик. Тут же последовало решение расширить вход, и в считанные мгновения убитое создание скрылось из моих глаз, так что мне почти чудилось, будто я вижу, как муравьи похлопывают крошечными ладошками и поздравляют друг друга с успешно выполненным делом. В целом это был один из самых любопытных эпизодов, свидетелем которых мне доводилось быть, и я покинул это место с ощущением, что постиг слова Писания: «Пойди к муравлю, ленивец, посмотри на действия его, и будь мудр!»

И теперь, поскольку беглый характер этого письма, вероятно, вполне удовлетворит моих читателей, я завершу его, пообещав быть впредь несколько осмотрительнее.



ПИСЬМО XI.

Куалла-Таун, Северная Каролина, май 1848 г.

Направляясь из Франклина в эти края, на расстояние в тридцать миль, я пробирался по дикой, гористой и редконаселенной местности, где с болью наблюдал пагубные последствия несдержанности и радовался, следуя изгибам прекрасной реки. Застигнутый грозой, я нашел приют в грубой и неуютной хижине, которую занимали мужчина с женой и восемь детей. Каждый член семьи был бос, а один или два ребенка — почти лишены одежды; ни один из детей, хотя пара из них уже превратились в взрослых девушек, не умел прочитать ни единого слова; мать выглядела болезненной и изможденной, а один из мальчуганов признался мне, что не ел досыта уже десять дней. Впоследствии я узнал, что глава этого семейства — горький пьяница.

Река, о которой я упоминал, — это Так-а-се-ха, впадающая в Теннесси. Это очень бурный поток, омывающий подножия множества гор, которые остаются столь же дикими, как и столетие назад. Всюду, где встречаются промежуточные участки земли, почва очень плодородна, и такие места обычно заняты. Горы сплошь покрыты лесом, в котором в изобилии водится дичь. Дело в том, что жители всего этого региона уделяют охоте больше времени, чем земледелию, чем и объясняется их proverbial нищета (проверить: proverbial бедность). Вы едва ли пройдете мимо хоть одной хижины, на вас не затявкает с полдюжины гончих, и я ныне набрался такого опыта в угадывании благосостояния горца, что могу определить его положение по количеству собак. У богатого человека редко бывает больше одной собаки, тогда как у бедняка их живет от десяти до дюжины. И это замечание насчет собак, как бы странно оно ни казалось, в равной степени относится и к детям горцев. Самый бедный человек, без всяких исключений, каких я только видел в этих краях, живет в бревенчатой хижине о двух комнатах, является отцом девятнадцати детей и хозяином шести гончих.

По прибытии в это место, являющееся домом для большого числа индейцев чероки (о которых я еще многое скажу в будущих письмах), я стал гостем мистера Уильяма Генри Томаса, который служит для индейцев «путеводителем, советником и другом», а также их коммерческим агентом. Во время беседы этот джентльмен возбудил мое любопытство относительно некой горы в его окрестностях и, решив про себя, что я проведу с ним и его индейцами неделю-другую, предложил (предварительно извинившись в связи с деловыми обязательствами) посетить гору в компании джентльмена, состоящего у него на службе в качестве землеустроителя. Предложенное мероприятие было осуществлено, и именно так я посетил Смоки-Маунтин.

Эта гора — высочайшая из великого множества собратьев, теснящихся вдоль линии водораздела между Северной Каролиной и Теннесси. Ее высота не может составлять менее пяти тысяч футов над уровнем моря, поскольку дорога, ведущая от ее подножия к вершине, имеет длину семь с половиной миль. Общий облик горы схож с тем, что уже описывался для других южных гор, и все, что я могу сказать о ее панораме, — это то, что я не могу вообразить ничего более грандиозного и величественного. Она дает начало двум великолепным потокам: реке Пиджен в Теннесси и Оконо-Лафти в Северной Каролине, — и получила свое название благодаря тому обстоятельству, что ее вершина из-за своей высоты всегда окутана синеватой или дымчатой атмосферой.

Но главная достопримечательность Смоки-Маунтин — это причудливый утес, известный во всем этом крае как Алюмовая Пещера. Чтобы добраться до этого места, расположенного на стороне Теннесси, вам нужно оставить лошадей на вершине горы и совершить пешее паломничество длиной около шести миль: вверх и вниз, очень далеко вверх и черт знает как далеко вниз, преодолевая все мыслимые Природой препятствия в виде скал и разрушенной растительности, пока вы не выйдете к горному склону, находящемуся всего в двух милях от вашей исходной точки на пике. У подножия упомянутого горного склона с грохотом несется небольшой ручей, от берега которого вам приходится зигзагами карабкаться по обрыву высотой по меньшей мере в две тысячи футов, после чего вы оказываетесь на ровной площадке из измельченного камня, причем над вашей головой на расстояние в пятьдесят или шестьдесят футов нависает скальный свод. Длина этой полости в горе, или «пещеры», как ее называют, составляет около четырех сотен футов, а расстояние от брови выступающего обрыва до ровной площадки внизу равняется, пожалуй, ста пятидесяти футам. Вершина утеса покрыта множеством редких и диковинных растений, а прямо над его центром сочится небольшой ручей, образующий крошечный водоем, словно фонтан перед просторной верандой. Основными составляющими породы, слагающей этот белесоватый утес, являются квасцы, английская соль, селитра, магнезия и купорос, а сочиться из него вода славится своими сильными целебными свойствами. Эта странная и почти недоступная, но несомненно весьма ценная пещера принадлежит компании соседних жителей Каролины, которые уже заработали немного денег на квасцах, но пока еще не преуспели в очитке и вывозе различных продуктов, которыми она изобилует.

Однако пейзаж, на который смотрит эта пещера, заинтересовал меня ничуть не меньше самой пещеры. С наиболее обзорной точки две горы круто спускаются в своего рода амфитеатр, где та, что справа, заканчивается очень узким и изрезанным гребнем, полностью лишенным растительности, в то время как далеко впереди, прямо перед пещерой, поднимается высокая остроконечная гора, за которой громоздятся еще три-четыре меньших размеров. Упомянутый гребень сам по себе очень высок, но пещера все же возвышается над ним, и его внешний вид столь причудлив, что с разных точек зрения можно обнаружить сквозные отверстия, похожие на окна, проходящие сквозь него насквозь, тогда как в других местах вам может показаться, будто вы смотрите на разрушенный замок, обветшалую зубчатую стену или разбитую башню старинного собора. Созерцать этот вид в час заката, когда горы были окрашены в розоватые тона, а необъятная ложбина передо мной наполнялась пурпурной дымкой, и я мог видеть, как каменный уступ греется в лучах солнца подобно гигантскому чудовищу на безмятежном лоне озера, было для меня одним из самых примечательных и впечатляющих зрелищ, какие я когда-либо лицезрел; и вспомните к тому же, что я любовался этим дивным видом из каркаса сплошной скалы, образованного нависающим утесом. Это была поистине великолепная картина, которая с лихвой окупила бы паломничество из самого отдаленного уголка земного шара.

Обычно для посещения Алюмовой Пещеры требуется два дня; однако из-за дурной погоды мы с моим другом потратили на эту поездку большую часть четырех дней. Давать подробный отчет обо всем, с чем мы столкнулись, заняло бы слишком много времени, поэтому я зафиксирую здесь лишь те происшествия, которые произвели на меня самое глубокое впечатление.

Первую ночь вдали от дома мы провели в хижине человека, который обошелся с нами с предельнейшей добротой и не пожелал взять ни гроша за свои хлопоты. Вот вам и горное гостеприимство. И теперь, дабы доказать, что наш хозяин был человеком образованным, стоит упомянуть, что он является знатоком в следующих профессиях и ремеслах, а именно: медицины, юриспруденции, кузнечного дела, плотницкого дела, охоты, сапожного дела, часового дела, сельского хозяйства, а также, судя по всему, обладает зачатиями примерно полудюжины наук. Разумеется, я вовсе не хочу утверждать, что этот джентльмен — искусный практик во всех этих областях человеческого знания и ремесла; но если бы вы судили о его способностях по использованию им технических терминов, вы бы ни на секунду не усомнились в том, что у него может быть соперник. Но таковы нравы этого дикого края: одному человеку приходится выполнять интеллектуальную работу всего округа; и, что поистине прискорбно, знания, столь удачно пущенные в ход, почти всегда являются плодом случайного образования, а не систематического.

Среди тех, кто провел с нами ночь под крышей вышеупомянутого искусного мужа, был один из местных праздных бродяг. Как выяснилось, накануне с этим индивидом приключился удивительный случай, и он позабавил нас своим рассказом. Сожалею, что не могу припомнить все те диковинные эпитеты, что он употреблял, но я постараюсь передать его рассказ как можно точнее:



«Короче, дело было так, и спорим, вы сроду ничего подобного не слыхали. Мы тут с парнями собрались в мельничном пруду эсквайра Джонса искупаться да поплавать. Должно быть, пруд этот в обычное время тянется почти на полмили в длину; но в тот раз пруд спускали, и он был уже не столь велик. Ну вот, было там одно местечко, чуть ли не посредине — нет, погодите, не совсем; кажется, чуть левее, — где вода срывалась в настоящий водопад. Парни, с которыми я был, взбеленились и предложили забиться на табак, что я не переплыву возле большой дыры в плотине, не пролетев насквозь. Я согласился, потому что всегда считал себя отменным пловцом. Сделал одну попытку и только краешком коснулся водоворота. Парни стали смеяться надо мной и говорить, что мне слабо. Я знал, что они говорят неправду, и разозлился. Попробовал снова и подплыл чуточку ближе, а они опять заорали, что ничего не выйдет. К тому времени я изрячно растерялся, но поклялся себе, что табак будет моим, и предпринял еще одну попытку. Но тут меня затянуло в водоворот, и выбраться я уже не смог; и в мгновение ока воду повернуло мою голову к дыре, и меня унесло туда быстрее стрелы. Я пролетел через эту дыру футов четырех или шести в длину — нет, пожалуй, семи, — и рухнул в бурун внизу, а минут через пять — может, шесть — уже стоял на суше, цел и невредим. Тут уж смеялись мы над парнями, а когда я велел им отдавать мой выигрыш, они согласились и сказали, что, когда я вынырнул из дыры в плес под плотиной, я был похож на большую лягушку».

На следующее утро мы дошли до подножия Смоки-Маунтин и, раздобыв проводника, который оказался одним из совладельцев Алюмовой Пещеры, продолжили путь. Непосредственно возле пещеры мы наткнулись на индейский лагерь, где двое индейцев промышляли охотой на медведя. Нас пустили под свою берестяную крышу, и мы провели с ними ночь, ночюя прямо на земле. Мы оставались там достаточно долго, чтобы успеть отведать один ужин и один завтрак: первый состоял из кукурузного хлеба и медвежатины, а второй — из форели (побывавшей на крючке в близлежащем ручье) и кукурузной лепешки, обжаренной в медвежьем жире.

Расспрашивая наших хозяев-индейцев, когда мы сидели вокруг нашего ночного костра, об Алюмовой Пещере, я смог выяснить лишь то, что изначально она была открыта знаменитым вождем Йо-на-гуской, который в молодости выследил медведя до одного из ее углов, где у того было логовище. Разочаровавшись в этом источнике, я обратился к нашему проводнику, чтобы узнать, что он может рассказать мне о пещере помимо ее минералов, и суть его рассказа сводилась к следующему:

«Многого про пещеру я, почитай, и не знаю, разве что пару пустяковых случаев со мной и другим мужиком. В первый раз я пришел сюда с братом и двумя индейцами. Вид этого странного разлома в горе и прекрасные окрестные пейзажи так меня взбудоражили, что я во что бы то ни стало решил взобраться наверх. Индейцы и брат двинулись со мной вверх по уступу на северной оконечности пещеры, но когда мы поднялись примерно до середины, как раз напротив орлиного гнезда, где эти птицы вовсю верещали, все трое сдали назад и заявили, что мне нельзя продолжать путь. Я сказал им, что твердо намерен добраться до вершины и доберусь. Наверх я все-таки взобрался и, поглазев вокруг да посмеявшись над парнями внизу, стал подумывать о спуске. И тут-то мне стало по-настоящему жутко. Выяснилось, что спуститься тем же путем, каким поднялся, я не могу, так что пришлось искать другое место. Солнце уже клонилось к закату, подходящего местечка я так и не нашел, и я испугался, что придется ночевать в одиночку, да еще и без костра. Единственным способом спуститься оказалось дерево, росшее довольно близко к низкому участку уступа примерно в трехстах ярдах от пещеры; я забрался в его крону и таким образом спустился к своим друзьям, которые сказали, что это просто чудо, как меня не убило».

«С тех пор мне обычно приходится водить всех чужаков к пещере, и я помню случай с одним теннессийским адвокатом, который нас изрядно повеселил — как раз тогда там отдыхала компания молодых джентльменов. Мы разбили лагерь прямо под сводом пещеры, где всегда сухо, и около полуночи упомянутый адвокат вдруг подскочил со сна и принялся орать самым страшным голосом, словно стряслось нечто ужасное. Он метался так, будто испытывал жутчайшие муки, и молил Бога помиловать его, ибо был уверен, что умирает. О, он вел себя просто ужасно, и мы решили, что его укусила какая-то змея или он свихнулся, поэтому сорвали с него одежду, чтобы посмотреть, в чем дело; и что, по-вашему, мы обнаружили? Ничего, кроме безобидной маленькой ящерки, которая забралась по ноге бедолаги аж до самых подмышек, полагая, судя по всему, что его одежда — это кора засохшего дерева. Когда все закончилось, мы долго и уморительно потешались над бедолагой».

Наш второй день в Алюмовой Пещере (и третий вдали от дома) выдался на редкость безрадостным: разразилась настоящая снежная буря с градом, и прежде чем мы успели добраться до лошадей и спуститься с горы Смоки-Маунтин, выпало дюйма три-четыре снега. Эту ночь мы провели под крышей нашего доброго приятеля и достойного человека — проводника, и нам с трудом удалось заставить его принять четверть золотого орла за все его хлопоты по нашему сопровождению и угощению лучшими яствами. В ту ночь мы ужинали в девять часов, причем некоторую пикантность этому событию придавало то обстоятельство, что две его старшие дочки, к тому же очень миловидные девушки, прислуживали нам за столом, держа над нашими головами пару факелов из смолистой сосны. В столь царственной обстановке мне довелось прислуживать впервые, и во время трапезы мне не раз хотелось уединиться в углу задымленной и мрачной хижины, чтобы зарисовать эту романтическую сцену. На рассвете следующего дня мы с моим спутником вновь сели на лошадей и через три часа уже завтракали в Куалла-Тауне.



ПИСЬМО XII.

Куалла-Таун, Северная Каролина, май 1848 г.

Куалла-Таун — это название относится к участку земли площадью семьдесят две тысячи акров в округе Хейвуд, который населяют около восьмисот индейцев чероки и сотня катавбов. Их район изрезан горами от края до края и орошается множеством прекрасных ручьев, изобилующих рыбой; долины и склоны весьма плодородны, а невысокие горы отлично подходят для выпаса скота, будучи при этом покрыты густым лесом и изобилуя всевозможной дичью. Этому осколку некогда гораздо более многочисленного коренного населения, принимая во внимание их происхождение и возраст, а также ценные услуги, оказанные Соединенным Штатам, Федеральное правительство разрешило остаться на родной земле, в то время как основная масса нации чероки была изгнана. Самих же изгнанников насчитывалось в общей сложности более шестнадцати тысяч душ, причем тысяча восемьсот пятьдесят человек скончались по дороге в «землю обетованную» за Миссисипи. К этому уместно будет добавить, что со времени переселения численность тех, что на Западе, постепенно сокращалась, тогда как оставшаяся часть неуклонно росла за счет рождаемости — на четыре процента в год. В дополнение к упомянутым выше индейцам следует отметить, что в округе Чероки до сих пор остается остаток из двух сотен; однако о них мне мало что известно, а потому я намерен ограничить свои замечания одними лишь жителями Куалла-Тауна.

Индейцы этого округа объединились в регулярную общину с надлежащими правилами и избрали своим коммерческим вождем старого знакомого, по имени Уильям Генри Томас (упомянутого в моем предыдущем письме), так что связь, существующая ныне между двумя сторонами, носит характер отношений отца и детей. Каковы результаты этого устройства, станет вполне понятно, когда я заговорю об успехах, достигнутых индейцами на пути цивилизации. В своем нынешнем организационном устройстве жители Куалла-Тауна делятся на семь кланов, и за каждым кланом закреплено так называемое селение, во главе которого стоит выборный вождь. Нация чероки изначально делилась на семь кланов, происходивших, вероятно, от определенных известных семейств, и старые партийные настроения по-прежнему ревностно сохраняются среди их потомков в этих краях. Названия кланов таковы: Ин-е-чиис-квах, или Птичий клан; Ин-е-гил-лохи, или Клан красивых лиц; Ин-e-во-тах, или Красочный клан; Ин-е-вах-хи-ях, или Волчий клан; Ин-е-се-хо-них, или Голубой клан; Ин-е-ко-вих, или Олений клан; и Ин-е-э-те-ка-вих, значение которого неизвестно. Среди обычаев, господствующих в этих кланах, существует запрет на браки внутри собственного клана, так что жен им приходится выбирать из соседнего братства. Прежде такие браки карались смертной казнью.

Что касается степени их цивилизованности и нынешнего уклада жизни, то здесь можно выделить следующее исчерпывающее резюме: около трех четвертей всего населения умеют читать на собственном языке, и, хотя большинство понимает по-английски, лишь немногие могут говорить на этом языке. Они в значительной степени занимаются сельским хозяйством и овладели ремеслами настолько, что это удовлетворяет все их повседневные потребности: они сами производят свою одежду, плуги и прочий сельскохозяйственный инвентарь, топоры и даже ружья. К их женщинам больше не относятся как к рабыням — напротив, как к равным; мужчины работают в поле, а жены всецело преданы домашним делам. Они держат тех же домашних животных, что и их белые соседи, и возделывают все обычные для здешних мест злаки. Пожалуй, они столь же трезвы, как любой другой народ на лице земли, честны в деловых контактах, нравственны в мыслях, словах и поступках и отличаются верностью религиозному долгу. В основном они являются методистами и баптистами, имеют рукоположенных пасторов, проповедующих им каждое воскресенье, а также отказались от многих своих бессмысленных суеверий. У них есть собственные суды, и преступников судит присяжные. Их судьи и адвокаты выбираются из их же среды. Они поддерживают в порядке общественные дороги, проходящие через их поселение. По законам штата они имеют избирательное право, но редко им пользуются, поскольку им не по душе идея отождествления себя с какой-либо из политических партий. За исключением праздничных дней, они одеваются на манер белых людей, но много живописнее. Они живут в небольших бревенчатых домах собственного возведения и имеют все необходимое или желанное для пропитания. Фактически это самая счастливая община, встреченная мной в здешних южных краях, и ни один непредубежденный человек не сможет посетить их без того, чтобы не убедиться во всей порочности и нелепости правительственной политики, неизменно исходившей из мнения, будто краснокожий не способен дойти до состояния разумного существа.

Чтобы дать читателям верное представление о нынешнем положении каролинских чероки, я опишу свое посещение одной из их церквей в воскресный день. Мне не терпелось увидеть, сколь далеко продвинулись они на пути христианского просвещения, и, хотя я заметил много мелких эксцентричностей, в целом увиденное и услышанное меня весьма обрадовало. Меня сопровождал мистер Томас, и около одиннадцати часов мы добрались до простого, но вместительного бревенчатого молитвенного дома. Первый час был посвящен обучению детей по катехизису чероки, причем наставниками выступали вожди различных кланов. К двенадцати часам собралась паства численностью примерно в сто пятьдесят душ, значительную часть которой составляли женщины, одетые так аккуратно, как только можно пожелать: в опрятные платья из ситца и с изящными платками, завязанными на голове. Поведение всех присутствующих было столь же благопристойным и торжественным, какого мне доводилось свидетельствовать в любом религиозном собрании Новой Англии. Во время молитвы все опускались на колени, а при пении, за исключением заключительного гимна, оставались на местах. Форма богослужения соответствовала методистским обычаям, но в их пении слышалась дикая, жалобная сладкозвучность, производившая глубокое впечатление. Женщины, дети и мужчины одинаково участвовали в этой части церемонии, и голоса некоторых женщин напоминали мне птичье щебетание. Они исполнили четыре гимна, три молитвы были вознесены разными лицами, а также произнесены две проповеди или наставления. Молитвы были краткими и емкими, и поскольку кратчайшую из них можно считать вполне типичным образцом остальных, я приведу ее здесь для назидания моих читателей:

«Всемогущий Господь, отец мира, взгляни с небес на эту паству! Благослови индейцев и снабди их всей пищей и одеждой, в какой они будут нуждаться; благослови также белых людей и дай им все, что им может потребоваться. Помоги нам всем, о Господь, во всех наших благих делах. Позаботься о нас в течение жизни и прими на небесах, когда мир сгорит. Мы молим тебя позаботиться об этом молодом белом человеке, который пришел на это индейское собрание. Защищай его во всех странствиях и следуй с ним к его дачному дому (испр. далёкому дому), ибо по его добрым словам мы знаем, что он — друг бедного, невежественного и гонимого индейца. Аминь!»

Первым к собравшимся обратился почтенный старец Большой Чарли, взявший за текст всю первую главу Евангелия от Иоанна; однако, прежде чем продолжить речь, он обратился к мистеру Томасу с вопросом, следует ли ему проповедовать с «лингистером», или переводчиком, ради блага молодого незнакомца. Я ответил нет; но попросил мистера Томаса делать заметки, и благодаря его доброте мне выпала честь напечатать суть этой проповеди чероки. Она заключалась в следующем:

«В начале творения мир был покрыт водой. Бог изрек слово, и суша была создана. Затем Он сотворил день и ночь, а также солнце, луну и звезды. После этого Он сотворил всех зверей, птиц и рыб в мире и остался весьма доволен. Ему захотелось, чтобы кто-то заботился обо всех этих созданиях, и тогда Он сотворил человека, а из его тела — женщину, чтобы помогать ему и быть его спутницей. Он поместил их в прекрасный сад, наполненный всякой всячиной для пропитания, но наказал, что есть один плод, к которому они не должны прикасаться. Плод тот был, кажется, яблоком. Женщина не проявила благодарности к Богу, и когда коварный змей нашептал ей, будто она может вкусить прекрасный плод, отведать который ее так тянуло, она вкусила его, дала немного мужу, и он тоже отвел. Бог побеседовал с человеком о его дурном поступке и предрек, что он и его дети до конца своих дней в этом мире будут трудиться в поте лица ради куска хлеба; а женщине Бог сказал, что она будет претерпевать великие муки при рождении детей и что муж станет ее господином. Затем муж с женой были изгнаны из прекрасного сада, и стали отцом и матерью всех индейцев на свете, а также белых и черных людей. У них родилось множество детей, и мир переполнился людьми. Люди вели себя крайне греховно, и Бог предупредил одного праведника о том, что намерен погубить мир, покрыв его водой целиком, и что этот праведник должен построить большую лодку наподобие дома и забраться в нее со своей семьей, чтобы не погибнуть. Люди смеялись над этим праведником за то, что тот верил подобным россказням; но он взял в свой дом по паре всех животных мира, и хлынули воды; так мир и погиб. Спустя много дней праведник выпустил голубку, дабы та отыскала землю, но та ничего не нашла и вернулась. Он выпустил ее снова, и она уже не возвратилась, а вскоре огромный ковчег осел на вершине высокой горы. Тогда землю покрыл иной род людской, и жило на земле немало праведников. Один из величайших принял от Бога десять заповедей, кои учат всех людей быть добрыми и счастливыми; но мир все еще оставался греховным. Гораздо позже этого Бог послал в мир Своего единственного Сына по имени Иисус Христос. Именно это дивное создание отдало собственную жизнь, дабы все грешники мира были спасены, а божественная справедливость удовлетворена; и посему все индейцы, равно как и белые люди, живущие подобно Иисусу Христу, могут попасть на небеса после смерти».

Проповедь заняла у проповедника около получаса; вышеизложенные факты были скреплены массой цветастых выражений, придававших ей немало поэтичности. Его манера держаться производила впечатление, хотя особой красноречивостью не отличалась. Когда он занял свое место и был спет гимн, на импровизированную кафедру поднялся молодой человек, прославившийся своим красноречием. Звали его Текин-неб, что значит «Эдемский сад». Он говорил на тот же текст, и его слова касались главным образом искупления через Христа. В конце речи он обрисовал свой собственный религиозный опыт и завершил выступление необычайно трогательным призывом к слушателям. Его голос, расстановка акцентов и манера выдавали подлинного оратора, а мысли отличались необыкновенной поэтичностью. Размышляя о дивной любви Спасителя и великом грехопадении мира, он растрогался до слез, и к моменту окончания речи в зале едва ли остался хоть один сухой глаз.

После того как было произнесено благословение, мистер Томас обратился к собравшимся с короткой речью о трезвости и кое о каких мирских делах, после чего индейцы тихо разошлись по домам. Я же удалился в свое временное жилище, глубоко потрясенный увиденным и услышанным, ибо моя гордыня была смирена прислушиванием к речам грубого дикаря, чьи религиозные познания явно превосходили мои собственные.



ПИСЬМО XIII.

Куалла-Таун, Северная Каролина, май 1848 г.

План, принятый для приобщения каролинских чероки к цивилизации, существенно отличается от любых других программ, применявшихся в Соединенных Штатах. Их развлечениям никто не препятствует, если только те не приобретают безнравственного или пагубного характера. Впрочем, от изрядной доли своих более нелепых игр они отказались по собственной воле, однако мужественная игра в мяч по-прежнему практикуется на старинный манер с парой ограничений. Во-первых, им запрещается ставить на кон имущество, как бывало прежде, если не считать какой-нибудь мелочи вроде шерстяного пояса или хлопчатобумажного платка, а также запрещается душить друг друга, разбивать головы и ломать ноги в пылу азарта, что являлось их привычкой в былые времена. С моего приезда сюда индейцы уже проводили одну из таких игр в мяч, и поскольку она устраивалась специально ради моего просвещения, я счел вопросом этикета присутствовать на подготовительном танце и самой игре, равно как и на заключительной церемонии, и теперь постараюсь все это описать.

Подготовительный, или тренировочный, танец состоялся в ночь перед игрой, и в нем участвовали исключительно те, кому предстояло играть на следующий день. Помимо зрителей, там присутствовало шестьдесят юношей, собравшихся на травянистой лужайке у излучины соседнего ручья под названием Соко-Крик. Танцоры были обнажены до пояса, не оставляя на себе ничего, кроме набедренных повязок; музыку они создавали сами, и она состояла лишь из быстро сменяющих друг друга гиканий и криков, кружась вокруг огромного пылающего костра. Сама ночь выдалась на славу, и когда эта странная ватага представала в свете полной луны на фоне диких горных пейзажей вокруг, они являли поистине романтическое зрелище. Танец продолжался больше часа, а по его окончании все мужчины стремглав бросились к глубокому омуту ледяного ручья и, не дожидаясь, пока спадет жар, нырнули в воду, после чего, выбравшись наконец на берег, разошлись по домам. Как мне сообщили, этот танец восходит к древнему обычаю, обязывавшему всех кандидатов в игроки в мяч закалять себя перед матчем в любых лишениях на протяжении десяти дней, в течение коих им полагалось вкушать самую малость пищи и воздерживаться от потакания любым плотским утехам.

Утром в день игры с большой равнины, лежащей между двумя холмами прямо перед Индейским судом (круглой бревенчатой хижиной крупного размера), убрали каждый камень и щепку, и к десяти часам стали собираться зрители. Они состояли из стариков племени, множества мальчишек и еще большего числа женщин с детьми. Все они облачились в праздничные наряды, пестря перьями, тюрбанами из шалей, алыми кушаками и цветастыми охотничьими рубахами; рассыпавшись группами от пяти до пятидесяти человек по склонам холмов и в тени деревьев, они выглядели крайне живописно. Все это время игроки не показывались на глаза, и предполагалось, что обе партии прячутся в кустах на противоположных концах равнины, готовясь к матчу. Под руководством главного распорядителя, или судьи матча, на некотором расстоянии друг от друга — примерно в шестистах ярдах — установили два шеста по обе стороны от назначенной середины, куда и положили мяч. Отсюда мяч предстояло ввести в игру, и победителем признавалась та сторона, которой первой удавалось перебросить его за шест противников двенадцать раз.

Когда все было готово, с одного конца равнины раздалось пронзительное улюлюканье, которому тут же ответила противоборствующая сторона, после чего все они появились на поле, медленно марша к центру под крики и вопли. Каждая команда насчитывала по тридцать прекрасно сложенных юношей, не отягощенных никакой одеждой (за исключением обычных набедренных повязок), и каждый держал в руке пару клюшек для мяча с плетеным мешочком на конце. По мере приближения команд к центру возлюбленные игроков выбегали на поле и вручали своим фаворитам различные вещицы, вроде поясов и платочков, которые они были готовы поставить на храбрость будущих мужей. Этот небольшой эпизод показался мне особенно интересным, и я был немало очарован той смесью застенчивости и полной уверенности, с которой индейские девушки выказывали свои симпатии.

Когда обе группы собрались в центре равнины, каждый игрок выбрал себе противника, положив свои клюшки к ногам соперника, после чего судья матча произнес длинную речь, предостерегая их от нарушения действующих правил; затем он подбросил мяч высоко в воздух, скрылся на краю поля, и игра началась. По ходу дела игроки невероятно распалились, и я заметил, что мяч брали в руки исключительно после того, как его подцепляли ложкообразной клюшкой, причем искусность, с какой проделывались эти маневры, поистине поражала. Временами вся масса игроков с отчаянным и жутко исступленным видом сбегалась в кучу, напоминая в борьбе за мяч дюжину гладиаторов, одолевающих чудовищного змея; а порой, когда кто-нибудь завладевал мячом и устремлялся к границе противника, возникавшие погони выглядели необычайно красиво и захватывающе. Нередко случались и борцовские схватки, и порой казалось, что игроки переломают себе все кости, швыряя друг друга в воздух или волоча по земле; многие одиночные прыжки были поистине великолепны. Сама нагрузка имела такой характер, что свела бы в могилу большинство белых людей. Матч продолжался около двух часов, и едва он завершился, как все игроки, еще тяжело дыша от усталости, бросились к соседней реке, вскоре появившись на равнине в привычной одежде, а старый вождь, хранивший ставки, вручил призы победителям. Чуть позже мальчишки разделись и проделали ту же игровую процедуру, о которой уже говорилось, после чего игра в мяч подошла к концу и народ стал расходиться, готовясь к вечернему танцу.

Освободившееся время я скоротал, отправившись к одному из вождей и отведав сытного ужина в его бревенчатой хижине. Жилище этого вождя было сложено из тесаных бревен и располагалось на двадцатиакровой ферме на горном склоне, причем примерно четверть участка возделывалась и была засажена кукурузой и картофелем. У него была аккуратная жена и несколько детей, а из живности имелись пони, корова и с десяток-другой овец. В девять часов я снова оказался среди толпы индейцев, собравшихся в селенном суде. Это так называемое здание выстроено из тесаных бревен, очень велико, имеет круглую форму, лишено какого-либо пола, кроме утрамбованной земли, и никаких сидений, кроме одной короткой скамьи для знатных людей племени. В центре этого жилища полыхал большой костер, а число лиц, участвовавших в вечерних танцах, достигало, пожалуй, двух сотен — все они были причудливо одеты, включая мужчин, женщин и мальчишек. Каждый танцор сам извлекал музыку, и за одним исключением все танцы были обычного индейского толка. Упомянутое исключение отличалось особой причудливостью и называлось «Танцем пилигримов». Они появились с поклажей за плечами, странно раскрашенными лицами и болтающимися на боку тыквами-горлянками, причем задумка заключалась в том, чтобы изобразить свое гостеприимство по отношению ко всем странникам, прибывающим к ним из дальних земель. Танцы продолжались до полуночи, после чего председательствующий вождь обратился к толпе с речью об их обязанностях как разумных существ, призвав вернуться по домам и возобновить труды в поле и мастерских. В заключение он выразил надежду, что увиденное пришлось мне по душе, и высказал упование, будто ничто не заставило мудрецов моей страны на Востоке пасть духом насчет бедного индейца; а затем добавил, что по древнему обычаю, поскольку я приглянулся им как чужеземец, вожди дали мне имя, под которым меня впредь станут помнить среди каролинских чероки, и имя это — Га-таw-хау Но-ке-си, или Блуждающая Звезда.



ПИСЬМО XIV.

Куалла-Таун, Северная Каролина, май 1848 г.

В настоящем письме я намерен дать вам краткий исторический очерк о некоторых знаменитых индейцах чероки, заслуженно считающихся ярчайшими светилами их нации. Иных из них уже нет в живых, иные еще здравствуют, но все они родились в этой горной стране, и мне подобает удечить каждому «мимолетный абзац хвалы».

Первый человек, о котором я упомяну, — это Йо-на-гуска, или Тонущий Медведь. Он был верховным вождем куалльских индейцев и скончался в 1838 году на семьдесят шестом (опечатка в тексте: в семьдесят пятом) году жизни. Когда в 1809 году чероки получили приглашение переселиться к западу от Миссисипи, он подал президенту Джефферсону прошение позволить ему остаться с последователями среди родных гор, и его мольба была удовлетворена. Он слыл убежденным вождем мира, но упорно отвергал любые призывы Правительства к эмиграции и, вероятнее всего, пролил бы собственную кровь и кровь всех своих воинов, защищая свои права. Достигнув шестидесятилетнего возраста, он тяжело заболел, в результате чего впал в транс; это кажущееся угасание всех функций длилось около двадцати четырех часов, в течение которых его считали мертвым. Однако вышло так, что он очнулся и, обретя дар речи, поведал присутствующим, будто побывал в стране духов и беседовал со своими давнишними друзьями, и все они счастливы. Он также заявил, что видел много белых людей, причем некоторые из них казались несчастными. Великий Дух беседовал с ним и сказал, что его время покидать мир еще не пришло; что он был добрым и честным человеком и должен вернуться к своему народу, управляя им с величайшей заботой и любовью, дабы в конце концов он смог прийти и жить с Великим Духом вечно.

Впоследствии соплеменники нарекли его новым именем: Йон-на-юус-та, то есть Как похожий на индейца. Он правил своим народом по-отечески и пользовался всеобщей любовью. Именно по его предложению мистер Томас был принят в нацию чероки; главными причинами такого желания с его стороны называлось то, что Томас зарекомендовал себя другом индейца и остался в мире одинок, не имея ни отца, ни брата. Мистер Томас имел на него огромное влияние, и среди рекомендованных последним мер было учреждение общества трезвости ради исправления самого вождя и его людей, предавшихся пагубной чаше. В душе он был истинным патриотом и, будучи убежден здравыми доводами, выразил решимость начать реформу. Сперва он исправился сам, а затем созвал совет всех соплеменников — под благовидным предлогом, но тайком — с целью создания общества трезвости. На этом собрании он произнес речь в том духе, что они знают его как человека невоздержанного, и сам отвращал от крепкого зелья, которое, в чем он был убежден, стремительно уничтожает его народ; он рассчитывал пробыть с соплеменниками недолго, и вызволить их из упомянутого великого зла было истинной целью продления его жизни Великим Духом; он также поведал о многочисленных бедах семей и отдельных людей от невоздержания; и когда он закончил, весь зал, как говорят, был в слезах. Воспользовавшись этим триумфом, он подозвал писца (поскольку сам был неграмотен) и попросил начертать на листе бумаги слова: «Нижеподписавшиеся больше не пьют виски», после чего попросил приложить к этому обету свое имя. Каждый участник совета скрепил бумагу своей подписью, и так возникло первое общество трезвости среди чероки, уже сотворившее чудеса. Среди предписаний, оглашенных им впоследствии, было правило, согласно которому каждый индеец обязан платить штраф в два шиллинга за любое нарушение обета, а вырученные деньги тратить на расширение границ их территории. Здесь же уместно упомянуть факт: хотя сей «отец трезвости» среди индейцев предавался крайнему пьянству в течение тридцати лет, после первой речи о трезвости его никогда не видели пригубившим спиртного даже в лекарственных целях.

Ораторская репутация Йо-на-гуски распространялась по всей его нации. Он не только владел искусством воздействовать на чувства и облекать мысли в наиболее подходящие образы, но и сами эти мысли неизменно отличались здравостью, а аргументы — неоспоримостью. Из множества примеров его рассуждений я выберу один. Когда представители властей вновь пригласили его переселиться на запад, даже после того как он с народом получил гражданство, ему сообщили, будто на Западе его ждет изобилие плодороднейших земель и тучные стада дичи, а также собственное самоуправление; что белые не станут докучать им, а правительство Соединенных Штатов вечно оградит их от будущих притеснений. Отвечая на это приглашение посреди вооруженных солдат, он сказал в общих чертах следующее: «Я старый человек и насчитал снега почти восьмидесяти зим. Мои волосы, ныне совсем белые, когда-то походили на крыло ворона. Я помню времена, когда белый человек еще не видел дыма наших хижин к западу от Голубого хребта, и наблюдал основание всех его поселений вплоть до Отца Вод. Наступление белого человека продолжается к закату солнца, и я знаю: он не успокоится, пока не достигнет берегов великой воды. Глупо утверждать, будто белые не станут беспокоить бедного чероки в западных краях. Природа белого человека и судьба индейца говорят об ином. Рано или поздно одно правительство покроет весь континент, и краснокожие люди, если и не разлетятся осенними листьями, станут частью американской нации. Что до обещаний защиты со стороны белых, их нарушали слишком часто; они подобны тростнику в вон той реке — все это ложь. Северная Каролина признала наши права на сии земли, и Соединенные Штаты гарантировали их; однако все это не помешало правительству отнять наши земли силой и мало того — продать корову бедного индейца вместе с ружьем, дабы принудить его покинуть отчизну. Разве это зовется у белого человека справедливостью и защитой? Нет, мы не поедем на Запад. Мы хотели стать детьми Северной Каролины, и она приняла нас таковыми, издав закон о нашей защите, и мы продолжим взращивать кукурузу на этой самой земле. Жители Каролины всегда были добры к нам, и мы знаем, что они нас не угнетут. Вы говорите, что земли на Западе куда лучше здешних. Один этот факт играет нам на руку. Белому человеку нужны богатые земли для его великих дел, индеец же счастлив и с худшей почвой. Белому человеку требуется равнина для легкой пахоты, мы же способны справиться и среди горных скал. Мы никогда не сделаем того, чего вы от нас требуете. Мне не по душе ваше показное благорасположение. Я всегда советую соплеменникам навсегда отвернуться от заходящего солнца и не покидать земли отцов. Я говорю им, что жить подобает добрыми гражданами, никогда не забывать доброты Северной Каролины и всегда быть готовыми прийти ей на помощь в годину войны. Мне больше нечего сказать».

Приближаясь к смерти, Йо-на-гуска созвал вождей и воинов к своему одру и долго беседовал с ними о важности трезвости, предостерегая против эмиграции на Запад, а также заставил их поклясться, что они никогда не покинут могилы предков и его собственную могилу, ныне отмеченную грудой камней на берегу Соко. Внешне он был весьма красив и оставил двух жен. Он владел немалым имуществом, и среди прочего ему принадлежал старый негр по имени Каджо. Этот человек жив по сей день, и на расспросы о прежнем хозяине он ответил: «Будь Йо-на-гуска грамотным, он, полагаю, сделался бы великим человеком. Он сроду не позволял называть себя господином, утверждая, что Каджо ему брат, а не раб. Он был моим великим другом, и когда он преставился, мне казалось, будто жить дальше незачем; но Йо-на-гуска ушел, а бедный старый Каджо все еще жив и здоров».



Второй персонаж, которого я представлю читателям, ныне живет в Куалла-Тауне. Его зовут Салола, то есть Белка. Он совсем молодой человек с на редкость задумчивым лицом. Он работает кузнецом у своего народа и при некоторой помощи обеспечивает весь Куалла-Таун топорами и плугами; но что важнее, он изготовил ряд превосходных ружей и пистолетов, включая ложе, ствол и замок; он же строит водяные мельницы, перемалывающие всю кукурузу, что едят его соплеменники. Образец его мастерства в виде ружейного ствола (точнее: ружья) можно увидеть в Патентном ведомстве в Вашингтоне, куда его передал мистер Томас; и, полагаю, Салола — первый индеец, изготовивший оружейный ствол целиком (точнее: цельное ружье). Но если вспомнить, что он не получил ни малейшего образования в ремеслах, а является самоучкой, его достижения следует признать поистине выдающимися.

То, что он работает в условиях всевозможных неудобств на своем весьма похвальном поприще, подтверждается тем фактом, что в качестве наковальни он использует кремень, а мехов — водяной дутьевой аппарат. Во всех отношениях он — человек весьма достойный, и хотя не говорит по-английски, но очень неплохо образован на своем родном языке. Он женат на женщине из племени катавба, на которой женился до того, как смог выронить хоть слово на ее наречии, или она — на чероки; однако теперь они создали собственный язык, благодаря которому прекрасно ладят друг с другом. Салола в целом является гордостью страны, и его услуги на каком-нибудь металлургическом заводе восточных городов имели бы большую ценность. Разве не найдется в Филадельфии или Нью-Йорке джентльмена, который с удовольствием взял бы под свое покровительство это механическое чудо дикой природы?



Другой персонаж, о котором я намеревался упомянуть, носит имя Ючелла. Он весьма достойный вождь и сейчас находится на закате своих дней. Он пользуется немалой славой среди своего народа как воин, но в первую очередь знаменит теми важными услугами, которые он оказал правительству Соединенных Штатов во время волнений среди чероки. Он и отряд из ста последователей впервые привлекли к себе внимание общественности тем, что на протяжении более чем целого года уклонялись от правительственных чиновников, которым было приказано выселить эту группу за Миссисипи. Однако, когда выяснилось, что Ючеллу не так-то просто поймать и что он никогда не согласится покинуть свою родину, было решено пойти на соглашение, благодаря которому он и его соратники-воины могли бы быть привлечены к оказанию помощи белым в их трудных попытках поймать трех индейцев, убивших нескольких солдат. Средством, использованным для достижения примирения, стал индейский торговец мистер Томас, которому удалось назначить встречу с Ючеллой на отдаленной горной вершине.

Во время этой встречи мистер Томас увещевал Ючеллу и говорил ему, что если тот присоединится к белым, то сможет остаться в Каролине и жить в мире. «Я не могу жить в мире, — ответил воин, — потому что вот уже целый год ваши солдаты травят меня, как дикого оленя. Я натерпелся от белого человека больше, чем могу вынести. У меня были жена и маленький ребенок — храбрый мальчик с ясными глазами, — и поскольку я не пожелал стать вашим рабом, их оставили умирать с голоду в горах. Да, и я похоронил их собственными руками посреди ночи. Бывало, что целую неделю подряд я оставался без куска хлеба, и к тому же на собственной земле. Я не могу думать о причиненных мне несправедливостях и с презрением отвергаю ваше предложение». Однако случилось так, что он частично смягчился и, изложив предложение своим воинам, которых созвал к себе боевым кличем, они согласились принять его, и с того времени Ючелла стал союзником армии. Именно усилиями Ючеллы и его отряда упомянутые ранее убийцы были арестованы и наказаны. Они были осуждены военно-полевым судом и приговорены к расстрелу, и презрение к смерти, проявленное одним из них по имени Чарли, заслуживает того, чтобы быть записанным. Он был передан в руки Ючеллы, и когда его привязали одной рукой к дереву, у которого ему предстояло умереть (на что он согласился без малейшего ропота), он попросил разрешения сказать несколько слов, в чем ему, конечно же, не отказали, и он произнес следующее: «И от твоих ли рук, Ючелла, суждено мне умереть? Мы были братьями, но Ючелла пообещал быть другом белого человека, и он должен исполнить свой долг, а бедный Чарли должен страдать за то, что любил свою страну. О, Ючелла! Если бы народ чероки, живущий ныне за Миссисипи, носил мое сердце в своей груди, они никогда бы не покинули прекрасную землю своих предков — свою собственную горную землю. Я не боюсь умереть; о, нет, я хочу умереть, потому что мое сердце очень тяжелое, тяжелее свинца. Но, Ючелла, я бы хотел попросить тебя об одном одолжении. Ты знаешь, что у меня был маленький мальчик, который затерялся в горах. Я хочу, чтобы ты нашел этого мальчика, если он еще жив, и передал ему, что последними словами его отца было то, что он никогда не должен переходить Отец Вод, а обязан умереть на земле своего рождения. Сладка смерть в собственной стране и погребение у берега родного потока». После того как ему завязали глаза, в порядке казни возникла небольшая задержка, во время которой Чарли мягко приподнял повязку и увидел с дюжину воинов Ючеллы, готовившихся открыть огонь; тогда он вернул ткань на место, не выказав ни малейшего беспокойства и не дрогнув ни единым мускулом, и мгновение спустя бедный дикарь уже плавал в собственной крови. И так погибли все трое убийц.

Еще одно имя, прославленное в устных анналах истории чероки, принадлежит индейцу по имени Секвойя, который изобрел алфавит чероки. Этот алфавит содержит восемьдесят шесть знаков, каждый из которых обозначает отдельный звук. Способный ученик может овладеть им в течение десяти дней, и ныне он составляет основу литературы чероки. Секвойя умер на Западе в 1842 году.

Человеком, переведшим Новый Завет, был образованный индеец по имени Элиас Будино, который погиб от руки индейского убийцы. Во время своей смерти он работал над переводом Библии и был сражен в самом расцвете своей полезной деятельности в 1839 году лишь за то, что обладал бесстрашием и честностью разойтись во мнениях с большинством чероки из Арканзаса относительно определенного договора. Джон Ридж, также образованный индеец, и его отец, майор Ридж, были храбрыми и честными людьми, друзьями Будино, и, подобно ему, погибли от рук убийц в то же время и по той же причине. Старший Ридж сыграл видную роль в битве при Хорс-Шу во время Крикской войны; младший же Ридж отличался главным образом своим умом и благотворным влиянием своей жизни и добрых дел.



ПИСЬМО XV.

Эшвилл, Северная Каролина, май 1848 года.

Расстояние от Куалла-Тауна до этого места составляет шестьдесят миль. Первая половина пути чрезвычайно гориста и почти совершенно не возделана, однако долина реки Пиджен, вдоль которой приходится ехать значительную часть пути, очень плодородна и ухожена. Пейзаж овеян пасторальным очарованием, что в этом отношении живо напомнило мне верхнюю долину Мохока. На это путешествие у меня ушло больше двух дней, и единственным сколько-нибудь необычным происшествием, с которым я столкнулся, было следующее. Я остановился на ферме пообедать. Так получилось, что мой хозяин собирался ставить новый амбар, и около двадцати его соседей собрались там, чтобы поднять каркас в нужное положение. Кое-кто из этой деревенской компании уже успел изрядно выпить виски, и среди них был один человек, которого недавно грубо обманули при покупке лошади у теннессийского барышника. Он отдал мула и двадцать долларов за мерина этого незнакомца, и хотя животное выглядело вполне прилично, оно оказалось старым, больным и практически лишенным каких-либо достоинств. Упомянутый человек славился тем, что в состоянии опьянения выставлял себя дураком, и в этот раз он был полон решимости не изменять себе. В ту минуту мысль о конной сделке, по-видимому, тяжело давила на него, и в своих яростных речах он с особым усердием проклинал весь штат Теннесси, включая президента Полка. Бедняга в конце концов настолько возбудился, что поклялся избить первого встречного на дороге, кто окажется родом из Теннесси; на том дело и порешили. Примерно через полчаса после этого, как назло, на дороге появился человек, судя по всему, с Запада; и фермеры, подначивая своего шумного компаньона, заметили, что «теперь у него появится шанс отомстить». Волнение укушенного лошадиным барышником человека соответственно сильно возросло, и когда незнакомец поднялся на холм, к нему обратились со следующими словами:

«Позвольте спросить вас, сэр, вы из Теннесси?»

«Да. Что вам нужно?» — ответил незнакомец.

Тогда житель Каролины поведал свою торговую историю, которую завершил тщательным повторением принятого им решения. Незнакомец посмеялся над этой идеей и уже собирался продолжить путь, как вдруг его лошадь схватили за поводья, и он понял, что ему действительно придется с боем вырываться из этой странной переделки. Все его увещевания были тщетны; но в тот самый момент, когда должна была начаться драка, подъехал другой всадник, которого также расспросили о его родном штате. Его присутствие возымело тенденцию приостановить враждебные действия; однако, когда выяснилось, что он всего лишь кентуккиец, житель Каролины настаивал на продолжении своего дела. Чувства кентуккийца теперь тоже были задеты, и он заявил о своем намерении уладить драку; после чего он очертил большой круг и, достав из кармана пару пистолетов, велел бойцам «начинать» и в то же время предупредил зевак, что пристрелит первого же, кто вмешается. Итогом всего этого дела стало то, что пьяный человек получил жестокую трепку за свое нелепое поведение, а оба джентльмена с Запада спокойно продолжили свои пути.

По пути сюда я на несколько часов заехал на сероводные источники Девера, которые находятся примерно в четырех милях от реки Франч-Брод на дороге в Кларксвилл, штат Джорджия. Это одно из самых популярных мест отдыха на Юге — не только благодаря целебным свойствам воды, но и из-за окружающих пейзажей, которые поразительно интересны, а также по той дополнительной причине, что уровень приема гостей вполне достоин даже таких мест, как Саратога. Несколько зданий, относящихся к этому заведению, обычно принимают около двух сотен семей в летние месяцы, и приезжают они главным образом из городов Чарлстон и Саванна. Жители восточной части Северной Каролины, похоже, не подозревают, что у них в пределах их границ есть столь восхитительное уединение, которое для человека с подлинным вкусом на голову выше Саратоги так же, как горный поток выше канала.

Что касается Эшвилла, то могу лишь сказать, что это очень оживленная и приятная деревушка, населенная умными и гостеприимными людьми, и она служит центром горного края, где Природа проявила чрезвычайную щедрость и вкус,громождая свои могучие оплоты на удивление человеку. Действительно, с вершины холма в непосредственной близости от селения мне открылся вид на юго-запад, который поразил меня своей исключительной грандиозностью. Приближался час заката, и небо было залито золотистым сиянием, которое придавало живую красоту по меньшей мере сотне горных вершин, из которых высоко к зениту поднимались гора Писка и Колд-Маунтин, богато облаченные в пурпур, находящиеся на расстоянии от двадцати до тридцати миль и высотой около шести тысяч футов. Средний план, хотя в действительности состоял из увенчанных лесом холмов, производил впечатление ровной равнины или долины, где столбы сизого дыма изящно поднимались в вышину и откуда доносился редкий звон колокольца, когда скот брел домой после скитаний по неогороженным холмам. Прямо у моих ног раскинулся городок Эшвилл, словно причудливая фигурка на зеленом ковре; и над всей этой сценой царил дух умиротворения, который, казалось, успокаивал даже обычные биения сердца.

Моей первой экспедицией по прибытии сюда стало ущелье в Голубом хребте под названием Хикори-Нат-Гап. Ума не приложу, как оно получило такое название, поскольку леса в этом конкретном районе, насколько мне удалось выяснить, практически полностью лишены дерева гикори. Правда, на протяжении четырех миль ущелье орошается ручьем, названным в честь ореха гикори, но я полагаю, что это название заимствованное. Общая длина ущелья составляет около девяти миль, причем последние пять миль орошаются рекой Роки-Брод. Верхняя часть этого потока протекает между собственно Голубым хребтом и отрогом Голубого хребта, и в том месте, где он пробивает себе русло сквозь отрог, его ложе исключительно каменистое, а с обеих сторон, вплоть до выхода к центральной части штата, его защищает череда горных утесов. Та часть ущелья, которую можно назвать воротами, находится на восточной оконечности. С любой точки зрения это конкретное место поразительно внушительно: ущелье имеет в ширину не более полумили, хотя кажется, что оно сужается до нескольких сотен ярдов. Самый высокий утес расположен на южной стороне, и, хотя он поднимается на высоту полных двадцати пяти футов, он почти отвесен, и на полпути по его фасаду возвышается изолированная скала круглой формы, маячащая на фоне неба и напоминающая главную башню грандиозного замка. Вся гора состоит из гранита, и значительная часть упомянутого утеса буквально нависает над бездной внизу и гладка настолько, насколько это вообще могут сделать дожди бесчисленных веков. Над одной из частей этого великолепного обрыва, падая далеко вниз в какое-то неизведанное и по видимости недосягаемое озерцо, течет поток воды, который кажется порождением облаков; а в соседнем ручье у подножия этого обрыва находятся три падающих водопада, у основания которых в сплошном камне выдолблены три углубления диаметром около десяти футов и глубиной от сорока до пятидесяти футов. Но, оставляя эти примечательные особенности всецело за рамками обсуждения, горный пейзаж в этой окрестности столь же прекрасен и причудлив, как любой из тех, что мне доводилось видеть среди Аллеганцев. На ферме близ ущелья, где я провел ночь, мне посчастливилось встретить английского джентльмена и туриста, и он сообщил мне, что, хотя он пересекал Альпы в самых разных местах, он еще никогда не видел горных пейзажей, которые показались бы ему столь же прекрасными, как пейзажи ущелья Хикори-Нат. Лучший вид на ущелье открывался мне с восточной стороны, как раз в тот момент, когда солнце с великолепной свитой облаков опускалось прямо в лощину холмов, и, вглядываясь в открывшийся вид, мне казалось — как оно и было на самом деле, — что я стою на самом пороге почти безграничной горной глуши.

Перед посещением этого примечательного прохода сквозь горы я попытался выяснить у чероки из Куалла-Тауна его первоначальное индейское название, но безрезультатно. Однако мне посчастливилось раздобыть связанную с ним романтическую легенду. Я услышал ее из уст вождя, который гордится двумя именами: Все Кости и Летящая Белка, и хотя на рассказ у него ушло не менее двух часов, я постараюсь изложить его своим читателям примерно за пять минут.

Было время, когда чероки еще не знали знаменитой со-лунг, или табачной травы, с которой их ранее познакомил странствующий незнакомец с далекого Востока. Выкурив ее в своих больших каменных трубках, они загорелись нетерпением заполучить ее в изобилии. Они выяснили, что земля, где она растет в наибольших количествах, находится на великих водах, и что врата в эту страну (могучее ущелье среди гор) извечно охраняются несметным множеством маленьких человечков, или духов. Был созван совет храбрейших мужей племени, и пока они обсуждали опасности посещения неизведанной страны и доставки оттуда большого заплечного мешка ароматного табака, вперед смело шагнул юноша и сказал, что берется за эту задачу. Молодой воин отправился в путь и так и не вернулся. Народ чероки погрузился в великую скорбь, и был собран новый совет, чтобы решить вопрос о дальнейших мерах. На этом совете поднялся знаменитый маг и выразил готовность избавить свой народ от трудностей, сообщив им, что он посетит табачную страну и посмотрит, чего сможет добиться. Он превратился в крота и в таком обличье появился к востоку от гор; однако, будучи преследуем духами-стражами, он был вынужден вернуться ни с чем. Затем он превратился в колибри и таким образом преуспел в добывании того, в чем нуждался, хотя и в весьма ограниченной степени. Вернувшись на родину, он застал многих своих друзей при смерти из-за их непреодолимой тяги к ароматной траве; после чего он положил немного табаку в трубку и, вдув дым в ноздри заболевших, те все ожили и стали весьма счастливы. Тогда магу вздумалось отомстить за гибель молодого воина и заодно стать единоличным хозяином всего табака в неведомой земле. Поэтому он обратился в вихрь и, проносясь через ущелье Хикори-Нат, сорвал с гор всю растительность и разбросал огромные скалы по всей узкой долине; после чего все маленькие человечки в ужасе разбежались, и он остался единственным существом в стране к востоку от гор. В русле ручья он нашел кости молодого воина и, вернув их к жизни и снова приняв человеческий облик, они вдвоем возвратились в родные края, тяжело нагруженные табаком; и с тех пор эта трава растет в великом изобилии по всей земле.



ПИСЬМО XVI.

Эшвилл, Северная Каролина, май 1848 года.

Я только что вернулся из поездки вниз по реке Франч-Брод к Уорм-Спрингс Паттона и близлежащим диковинкам и теперь намерен описать «увиденные мною чудеса». Первоначальное индейское название реки Франч-Брод — Псе-ли-ко, значение которого мне выяснить не удалось. Ее английское название произошло от имени знаменитого охотника по фамилии Френч. Это один из главных притоков Теннесси длиной около ста миль, шириной от одной до двух сотен ярдов, берущий начало в Голубом хребте близ границы Южной Каролины и текущий в северо-западном направлении. Судя по всему в целом по пятидесятимильному участку, лежащему к западу от Эшвилла, ее следует признать одной из красивейших рек в этом прекрасном крае. На вышеупомянутом расстоянии она имеет падение почти в пятнадцать сотен футов, а ее ложе, судя по всему, целиком состоит из сплошной скалы. В глубину она колеблется от пяти до пятнадцати футов и, как правило, весьма прозрачна, изобилуя великим множеством непритязательной рыбы. Ее берега особенно дикие и скалистые, по большей части почти отвесные, высотой от ста до четырех сотен футов, и, хотя обычно они покрыты растительностью, на них то и дело встречаются утесы из гранита, тесаного камня и синего известняка, которые буквально нависают над бурлящими водами и производят внушительное впечатление. Что касается ее ботанических диковин, можно смело утверждать, что более плодородной и интересной долины не сыскать во всем Союзе. Здесь мы находим не только любое разнообразие американских лесных деревьев, но и кустарники, растения, цветы и лианы в величайшем изобилии и самого бурного роста; многие виноградные лозы, отягощающие могучие платаны, кажутся достаточно длинными и прочными, чтобы связать воедино сотню военных кораблей. Если же вспомнить к тому же, что воздух постоянно напоен ароматом цветов и трепещет от непрекращающегося гула потока, легко представить, что поездка вниз по реке Франч-Брод доставляет уникальное удовольствие. Поодаль от реки с обеих сторон местность холмистая и отчасти возделанная, но в самой ее непосредственной долине нет ничего, что отдавало бы цивилизацией, кроме шоссе да редких постоялых дворов. Эта дорога тянется прямо вдоль кромки воды почти на всем протяжении и благодаря интенсивности движения поддерживается в великолепном состоянии. Она служит главной артерией между Теннесси и Южной Каролиной, и огромное количество скота, лошадей и свиней ежегодно перегоняется по ней на рынки побережья. По этой же дороге постоянно перевозится немалое количество товаров для торговцев из внутренних районов, так что огромные фургоны с восемью и десятью лошадьми и их полуцивилизованные погонщики встречаются так же часто, как ежевика, и придают страннику романтического разнообразия.

Спускаясь вниз по Франч-Брод, я нагнал всадника, который составил мне компанию на протяжении примерно двадцати миль. Сразу же после обмена первыми приветствиями и выяснения того, что я с востока, он принялся расспрашивать меня о последних новостях из Китая. Я удивился этому вопросу и, сказав ему, что мне нечего сообщить, не удержался от расспросов о том, в чем секрет его интереса к этой удаленной Империи. Он ответил, что живет на Франч-Брод и торгует женьшенем. Я уже слышал об этом товаре раньше и знал, что он в изобилии водится во всем этом горном крае. Мой собеседник описал его как красивое растение с одним стеблем и двумя десятками листьев наверху, достигающее в высоту восемь عشر дюймов. Однако той частью, которая готовится для рынка, является корень. Китайцы — единственный народ в мире, который вообще хоть как-то его использует, но для них он издавна служит предметом торговли. Говорят, что он каким-то образом связан с необъяснимым суеверием. Раньше его добывали исключительно в Тартарии, и тартары говаривали, что никогда не могут найти его иначе как выстрелив из волшебной стрелы, которая неизменно падала там, где растение росло в изобилии. Считается, что он не обладает какими-либо ценными целебными свойствами и лишь производит эффект усиления плотского аппетита. Его используют так же, как мы используем табак, и на языке он оставляет приятную горечь. Он служит предметом экспорта из этой страны уже полвека, а самые крупные американские экспортеры проживают в Филадельфии. Он продается примерно по шестьдесят центов за фунт, и мой попутчик сообщил мне, что его продажи составляют около сорока тысяч долларов в год. Какая мысль! Что даже небожители зависят от Соединенных Штатов в одном из своих заветных лакомств, и лакомство это — обычное незаметное растение дикой природы! Наша страна поистине «великая держава».



Перехожу к рассказу об Уорм-Спрингс, которые находятся в тридцати шести милях от Эшвилла и в шести от границы Теннесси. Самих источников насчитывается около полудюжины, но самый крупный накрыт зданием и разделен на два равных отделения, каждое из которых достаточно велико, чтобы в нем можно было плавать. Температура воды составляет 105 градусов, и любопытно то, что дождливая погода имеет тенденцию повышать тепло, но оно никогда не колеблется более чем на пару градусов. Все источники располагаются прямо на южной оконечности Франч-Брод; вода чиста как кристалл и настолько плотна, что даже ребенка можно бросить в нее с минимальным риском утонуть. В качестве питья вода весьма приятна на вкус, и говорят, что некоторые люди могут выпивать по нескольку кварт в день, не испытывая при этом никаких последствий, кроме благоприятных. Болезни, которые она, как считается, излечивает, — это паралич, ревматизм и кожные недуги; однако она бессильна против легочных или водяночных недугов. Уорм-Спрингс ежегодно посещает множество модных и страдающих недугами людей со всего Юга, и у владельца имеются комфортабельные условия для двухсот пятидесяти человек. Его главное здание построено из кирпича, а бальный зал имеет длину 230 футов. Музыка, танцы, флирт, распитие вина, конные прогулки, купание, рыбалка, поиски живописных видов, игра в кегли и чтение — все это практикуется здесь в неограниченных количествах; но то, что волнует сильнее всех этих удовольствий, вместе взятых, — это редкий спорт, охота на оленей; и с этим «связана история», которой я должен посвятить отдельный абзац.

Мой вежливый хозяин намекнул на свое намерение побавить меня небольшой охотой, и сразу после обеда в две часа дня в определенный день он вышел на крыльцо и издал два или три звука в небольшой рожок, в результате чего минут через пятнадцать появился негр на красивой лошади в сопровождении двух десятков визжащих гончих. Рожок затем передали негру, попросив его отправиться в определенное место в горах примерно в трех милях отсюда и пустить собак по следам оленя. Прошло два часа; хозяин, его сын и я взяли по винтовке и, проехав около трех миль вверх по Франч-Брод, заняли позиции в разных точках с целью встретить оленя, который, как ожидалось, должен был броситься в воду на противоположном берегу. Мы не успели пробыть в засаде и десяти минут, как раздался громкий лай гончих, спускавшихся по одному из горных оврагов, и в следующее мгновение очень крупный олень-самец (с рогами длиной пока еще всего около фута) бросился в бурный поток. Однако вместо того, чтобы пересечь воду, он направился прямо вниз по реке, то плывя, то совершая прыжки, а весь косяк гончих мчался следом в бурунах. Было очевидно, что он чувствует себя загнанным, и хотя он уже приближался к очень каменистому падению потока, он отдался течению и перевалил через него, и казалось, что он неминуемо погибнет. Но наши симпатии вновь потребовали отклика, поскольку мы обнаружили, что вся стая гончих устремилась в то же водное пекло. Мы оставались в неведении лишь мгновение, увидев, как преследуемый и преследователи вынырнули из пены совершенно невредимыми и продолжали борьбу в забеге. Теперь олень выскочил на один остров, затем на другой, потом снова в воду, и вся стая понеслась дальше вниз по реке. К этому времени олень явно начал уставать и чувствовал неизбежность погости; добравшись до мелководья в реке, он повернулся к собакам и встал наотмашь. Его движения во время этой сцены были поистине великолепны, и я не мог не пожалеть положение благородного зверя. Его страдания, однако, были недолгими: пока он стоял лицом к лицу со своими врагами, сын хозяина пустил пулю ему в сердце с берега, и с одним ужасным прыжком властелин гор поплыл в багровом луже. Появившийся словно по волшебству конный негр подъехал к мертвому оленю, заставив своего коня плыть и идти вброд, взял создание на буксир, вытащил на сушу, закинул на лошадь, и на этом дневная охота на оленя завершилась.

Примерно в шести милях от Уорм-Спрингс, прямо на границе с Теннесси, расположено содружество отвесных утесов, известных как «Расписные скалы». Они сложены из известняка и поднимаются от кромки Франч-Брод на высоту в две, три и четыре сотни футов. Они имеют розоватый оттенок из-за подтеков минеральной воды и по форме столь же нерегулярны и причудливы, сколь можно себе вообразить. Они тянутся вдоль реки почти на милю и на каждом шагу открывают новые грани красоты и величия. Если брать их по отдельности, требуются лишь ничтожные усилия фантазии, чтобы отыскать среди них башни, валы и рвы, шпили и купола в великом изобилии; но если взглянуть на них в целом с противоположного берега реки, они предстают в виде некогда великолепного города в руинах. Они не только чрезвычайно красивы сами по себе, но и окружающий пейзаж весьма привлекателен, поскольку горы, кажется, сбились в кучу, чтобы сверху вниз любоваться извилистым и бурным потоком. Что касается исторических и легендарных ассоциаций, Расписные скалы на редкость бесплодны; однако в этом отношении они похожи на всю долину Франч-Брод, где следы ушедшего народа редки и разрознены. Суровый облик этого края словно намекает на то, что индейцы никогда не населяли его постоянно, а использовали как свои охотничьи угодья; и подтверждением этой мысли служит то обстоятельство, что он и поныне славится обилием дичи.

В день моего возвращения из поездки вниз по Франч-Брод погода выдалась весьма дождливая, в результате чего дождь время использовался как повод для остановки и спокойной беседы с людьми на дороге. В одном из мест моей остановки происходил спор между двумя вигами относительно талантов достопочтенного джентльмена, представляющего знаменитый округ Банкомб в Конгрессе. Оба мужчины были крепко привязаны к своему представителю, и спор заключался в попытках превзойти друг друга в комплиментах в адрес товарища, причем кульминацией рассуждения стало то, что мистер Клингман — это не «какие-то тыковки», а «ТЫКОВКИ». Странность этого выражения привлекла мое внимание, и при удобном случае я расспросил победившего в споре о происхождении и значении использованной им фразы, и суть его ответа я мог бы вам передать, если бы она была интересна читателю.

В другом доме, где я задержался на час, мне довелось прибыть как раз вовремя, чтобы застать окончание семейной ссоры между молодым мужем и его женой. Позже, наведя справки об истории этой любящей пары, я выяснил следующие подробности: молодой человек слыл весьма слабоумным человеком и со дня свадьбы проявлял чрезмерную ревность к жене, которая (как я успел заметить) была весьма хороша собой, но известна своей абсолютной верностью мужу. Ревность однако была наваждением этого человека, и он постоянно ставил себя в весьма нелепое положение. Жена увещевала его, но в то же время осознавала его глупость и действовала соответственно. Однажды муж вежливо сообщил ей, что крайне несчастен и намерен повеситься. «Очень хорошо, — ответила жена, — надеюсь, ты хорошо проведешь время». Муж был в отчаянии и, раздобыв веревку и тщательно пристроив некий табурет, перекинул петлю через голову и, убедившись, что жена смотрит, повис на поперечной балки своей хижины. Однако, разыгрывая этот спектакль, он по неосторожности сбросил ногой табурет (который установил в удобном месте для последующего возвращения в вертикальное положение) и чуть было не расстался с жизнью всерьез, будучи спасен своевременной помощью жены. Его первыми словами после того, как его вынули из петли, были: «Джейн, не сходишь ли ты за доктором: я ужасно свернул себе шею».

Путешествуя вдоль Франч-Брод, я также услышал следующую историческую зарисовку, связанную с одной из красивейших плантаций на упомянутой реке. Около сорока лет назад молодая девушка и ее брат (бывший сущим мальчишкой) оказались в этой части Северной Каролины — чужестранцы, сироты, одинокие и обладающие лишь денежным наследством в сто пятьдесят долларов. На эти деньги девушка купила клочок земли, а после смерти братишка нанялась экономкой. Со временем она вышла замуж, передала свое небольшое имущество на попечение мужа, который промотал его, спился и оставил ее без гроша. Благодаря доброте друга она заняла пару сотен долларов, приехала в Эшвилл и открыла пансион. За пять лет она заработала десять тысяч долларов, вышла замуж во второй раз и из-за распутства и смерти второго мужа снова лишилась до гроша своего имущества. Шли годы, и неустанный труд бедной вдовы вознаградился улыбками фортуны; ныне она владеет большой и ценной плантацией, ставшей плодом ее собственного индивидуального труда, а утешением ее старости служит несколько крепких и мужественных сыновей. Но хватит! Я уже в Эшвилле, и на этом мое письмо подходит к концу.



ПИСЬМО XVII.

Эшвилл, Северная Каролина, май 1848 года.

В двадцати пяти милях отсюда в северном направлении возвышается Блэк-Маунтин — мрачный на вид патриарх Аллеганцев, считающийся самой высокой точкой суши к востоку от Миссисипи. Его высота составляет почти семь тысяч футов, и вместе со своими многочисленными пиками он занимает территорию, простирающуюся в длину по меньшей мере на двадцать миль. В отличие от собратьев в этом южном крае, он покрыт густым лесом от подножия до вершины, где можно найти практически любое разнообразие американских деревьев — от ивы и вяза до дуба и канадской пихты; кроме того, он служит прародителем по меньшей мере сотни ручьев. Ни один аршин его каменистой, но плодородной поверхности никогда не возделывался, и его главными обитателями являются пантера, медведь и олень. Почти единственный его человеческий обитатель — некий Фредерик Бернет, «могучий охотник», которому уже за сорок и который, как утверждают, убил от пяти до шести сотен медведиц только на этой горе. Чтобы получить адекватное представление о ее высоте и величии, ее следует осмотреть по меньшей мере с дюжины точек компаса, а круговую и кажущуюся бескрайней панораму, которая с нее открывается, много легче вообразить, чем описать. На вопрос о характере этого вида один из диких уроженцев здешних мест ответил: «Боже праведный, сэр, она смотрит сверху вниз на каждый морской порт в Соединенных Штатах и через всю Мексику». Узнав об этом поистине замечательном обстоятельстве, я, конечно же, преисполнился любопытства и расспросил собеседника об условиях обзора с вершины. «Прямо на высшей точке, — заявил он, — стоит единственная пихта, на которую надо взобраться, и тогда глядишь на все творение сверху вниз». «И как же добраться до вершины?» — продолжал я. «О! Это пустяковое дело, незнакомец; вам всего-то нужно пройти около шести миль и прямо вверх по самой пересеченной местности, какую вы толькодели».

Этой информацией я остался вполне удовлетворен и потому решил не тратить силы ради одной лишь привилегии «взлобраться на дерево», пусть даже самое высокое в стране. Однако один из моих эшвиллских друзей, которому у меня были рекомендательные письма, отзывался о Блэк-Маунтин в самых восторженных тонах, заявляя, что я непременно должен ее навестить, и добавил, что собрал компанию из дюжины джентльменов, включая себя самого, которые твердо решили отправиться к подножию горы в моем сопровождении. Их описывали как любителей пейзажей, рыболовов и охотников, и предлагалось ехать верхом, хотя и в сопровождении своеобразного обоза в виде небольшой телеги с провизией, удочками и ружьями, которая должна была находиться под особым присмотром старого негра по имени Сэм Драймонд. Я, разумеется, пришел в восторг от этой затеи и, поскольку экспедиция завершилась к обоюдному удовольствию всех участников, опишу ее главные происшествия.

Наш кавалькада тронулась на рассвете и, как назло, попала в утренний ливень, как нам казалось. Однако вышло так, что дождь не прекращался почти до самого нашего прибытия в пункт назначения — бревенчатую хижину недалеко от подножия Блэк-Маунтин и примерно в шести милях от ее вершины. Наш путь пролегал вверх по долине Суаннаноа, красоты которой, несмотря на дождь, я не мог не оценить. Эта река берет начало на Блэк-Маунтин, является очаровательным притоком Франч-Брод, имеет ширину от пяти до двадцати ярдов, холодна и прозрачна, очень бурна, и на всем протяжении ее осеняют пышные заросли изящных и благоуханных деревьев и лиан. Плантации вдоль этого потока прекрасно возделаны, окружающий пейзаж горист, изящен и живописен, а среди многочисленных мелких водопадов, делающих первую половину ее пути исключительно романтичной, можно насладиться великолепной рыбалкой на форель.

Описать внешний вид нашей группы при подъеме по Суаннаноа сквозь грязь и дождь было бы совершенно невозможно без использования военной терминологии. Мы больше походили на отряд «измочаленных» кавалеров, возвращающихся с неудачной осады, чем на компанию искателей развлечений; и вопреки нашим стараниям сохранять бодрость духа, лица некоторых вытянулись необычайным образом. Некоторые из наших спутников были яркими личностями, причем были представлены самые разные профессии. Наш капитан был банкиром, человеком весьма умным, и ехал на великолепном коне; вторым капитаном выступал джентльмен комплекции Ламберта в алого цвета мексиканском плаще; с нами был редактор, главным аксессуаром которого являлась длинная трубка; имелся также молодой врач, завернутый в синее одеяло; молодой выпускник в испанской плаще верхом на прекрасном пони; художник, пара фермеров; купец; и последним шел ваш покорный слуга, закутанный по рукам и ногам в огромное клетчатое одеяло и с огромными сапогами на ногах, чей романтичный облик несколько подкреплялся тем фактом, что его лошадь была самой безобразной в округе. Задолго до достижения места назначения по руслу Суаннаноа хлынул паводок, и поскольку нам пришлось преодолевать реку вброд не менее двадцати раз, нас ждало множество забавных неприятностей. Самое же необычное происшествие заключалось в следующем: переправившись через определенный брод, отряд решил повременить и удостовериться, что старина Драймонд благополучно преодолел переправу. Мы так и поступили, простояв около часа на берегу реки в крайне нетерпеливом настроении, поскольку старик двигался очень медленно, а тучи изливали дожди обильнейшим образом. Нашему дискомфорту немало способствовало то обстоятельство, что лошади угодили в заросли крапивы, сделавшие их почти неуправляемыми. В свое время негр показался и ринулся в поток. Едва достигнув середины, его конь взбунтовался и, полностью оторвавшись от повозки, исчез вниз по течению, оставив экипаж в опаснейшем положении посреди реки, где с обеих сторон мчался чудовищный поток, а бедный негр пребывал в отчаянии. Он и вправду был до смерти напуган, но его жалобный вид выглядел столь комично, что, несмотря на грозившую ему реальную опасность и его молитвы, вся компания разразилась громовым хохотом. Негр вымолвил следующее: «О массей, это конец бедному старине Драймонду — его часок пробил». Однако вышло так, что нашего старого друга спасли от водяной могилы; тем не менее я вынужден констатировать, что наша провизия, перенесенная теперь вместе со стариной Драймонд на спине лошади, сильно пострадала, и мы продолжили путь с настроением куда более унылым, чем воды породившего неприятности потока.

Мы прибыли в пустующую хижину на горе, бывшую нашим пунктом назначения, около полудня; погода прояснилась, и наши павшие духом сердца воспрянули. Хижина стояла на берегу Суаннаноа и была со всех сторон окружена гигантскими лесными деревьями. Первым делом мы привязали и покормили лошадей; утолив собственный аппетит холодным перекусом, часть компании отправилась на рыбалку, тогда как остальные заручились поддержкой охотника Бернета и примерно полудюжины его гончих в попытке добыть оленя. К часу заката рыболовы вернулись с уловом из двух-трех сотен форелей, а охотники — с красивой ланью. Имея столь обильный запас лесных деликатесов и немного прихваченных с собой закусок, мы сумели организовать ужин высшего качества, хотя каждый сам себе выступал поваром, а вместо ножей и тарелок орудовали пальцами и руками. Пока шло это увлекательное занятие, мы отправили Бернета за скрипачом, обитавшим в хижине неподалеку от его собственной, и когда этот музыкальный джентльмен появился, мы были готовы к «вечерней программе».

Мы посвятили два часа череде зажигательных танцев, а когда устали от этой части забавы, провели с час за пением песен и завершили вечер сказками и байками. Из сотни с лишним рассказанных историй лишь две имели хоть какое-то отношение к Блэк-Маунтин, но поскольку это были индейские легенды, собранные присутствующими джентльменами из разных источников, я сохраню их в этом письме для назидания интересующихся подобными вещами. На северной стороне Блэк-Маунтин некогда находилась пещера, где были накрепко заперты все животные мира; до той поры никто не слыхал, чтобы они бродили по горам так, как теперь. Все эти звери находились на попечении старого вождя чероки. Этот человек, у которого был озорной сын, часто возвращался домой с прекрасным медведем или оленем, но никогда не рассказывал ни сыну, ни кому-либо еще, где он находил столь ценную дичь. Сыну это не нравилось, и однажды, когда отец отправился на поиски пищи, он спрятался среди деревьев и стал следить за его передвижениями. Он увидел, что старик направился к уже упомянутой пещере и, отвалив большой камень, выпустил прекрасного оленя, которого убил стрелой, после чего закатил камень обратно. Когда отец ушел домой с оленем, мальчик подошел к пещере, решив испытать удачу в добывании дичи. Он откатил камень, оттуда выскочил волк, так его испугавший, что он забыл вернуть камень на место, и, прежде чем он сообразил, что делает, все звери вырвались на свободу и бросились бежать вниз по горе во всех возможных направлениях. Какое-то время они издавали страшный шум, но в конце концов сошлись попарно и с тех пор продолжают плодиться по сей день. Узнав о содеянном по глупости сына, отец пришел в великое отчаяние и менее чем через неделю исчез, и больше о нем никто не слыхал. Юноша также сильно опечалился и потратил немало дней на поиски отца, но все было напрасно. В качестве последней меры он прибегнул к старому индейскому способу стрельбы из лука, чтобы узнать, в каком направлении подался старик. Мальчик пустил стрелу на север, но она вернулась и упала к его ногам, и он понял, что отец не отправлялся в ту сторону. Он выпустил стрелу на восток, юг и запад, но все они вернулись тем же образом. Тогда он подумал выпустить стрелу прямо над головой, и так случилось, что эта стрела назад не вернулась, и мальчик понял, что отец ушел в страну духов. Великий Дух гневался на народ чероки и в наказание за проступок глупого мальчика сорвал пещеру с утёса Блэк-Маунтин, оставив на ее месте лишь большой обрыв, который ныне служит примечательной деталью, после чего объявил, что настанет время, когда другая раса людей завладеет горами, где чероки процветали на протяжении многих поколений.

Другая легенда гласила следующее: в стародавние времена, когда земные животные обладали даром речи, на Блэк-Маунтин встретились красный олень и черепаха. Олень поднял черепаху на смех, похвалялся собственной резвостью и предложил им сойтись в беге. Ползающее животное приняло предложение. Забег должен был протянуться от Блэк-Маунтин до вершины третьего пика, простирающегося на восток. День был назначен, и животные разошлись. За время до назначенного срока хитрая черепаха заручилась поддержкой трех своих сородичей, похожих на нее внешне, и, дав им четкие указания, расставила их на нескольких вершинах, по которым должен был проходить маршрут. Настал назначенный день, и олень, равно как и первая из упомянутых черепах, исправно явились на место. Все было готово, прозвучал сигнал, и олень со страшной скоростью бросился вперед. Едва достигнув вершины первого холма, он услышал крик черепахи и, посчитав его своим соперником, крайне изумился, но продолжил путь. Добравшись до макушки второго холма, он услышал новый победный клич и удивился еще сильнее, но все же продолжал двигаться вперед. Прямо перед достижением вершины третьего холма олень услышал тот самый, как ему показалось, крик и в отчаянии бросил забег. Вернувшись к месту старта, он обнаружил своего противника в спокойном и собранном состоянии, и когда он потребовал объяснений, черепаха раскрыла тайну, после чего попросила оленя запомнить, что ум порой способен совершить то, что зачастую недоступно самым быстрым ногам.

Что касается того, как наша группа провела ночь у подножия Блэк-Маунтин, могу лишь сказать, что мы спали на полу, а единственными нашими подушками были седла. Утро следующего дня мы посвятили безуспешной охоте на медведя, а часть из нас побросала искусственную мушку достаточно долго, чтобы нагрузить старого Драймонда форелью, после чего мы все отправились в обратный путь в Эшвилл и достигли селения как раз в тот момент, когда солнце опускалось за западные горы.



ПИСЬМО XVIII.

Норт-Коув, Северная Каролина, июнь 1848 г.

Сейчас я пишу из бревенчатой хижины, расположенной на реке Катавба, в одной из прекраснейших долин. Моя поездка из Эшвилла в Бернсвилл протяженностью более сорока миль не сопровождалась ни единым интересным происшествием и подарила лишь один горный вид, заставивший меня натянуть поводья. Но упомянутый пейзаж охватывал весь абрис Болд-Маунтин, которая, будучи одной из высочайших в этой части страны и отличаясь особой обнаженностью, представляла собой великолепное зрелище. На самой вершине этой горы находится очень большой и исключительно холодный родник, а в его непосредственной близости — небольшая пещера и развалины бревенчатой хижины, которые связаны с необычным человеком по имени Дэвид Грир, некогда сделавшим этот горный мир своим домом. Он впервые появился в этих краях около пяти лет назад; его родина, история его рождения и ранние годы жизни были одинаково неизвестны. Вскоре после своего прибытия в горы он до беспамятства влюбился в дочь фермера, но его ухаживания были отвергнуты девицей и встретили решительный отпор со стороны всех ее друзей. Вскоре после этого разочарования влюбленный внезапно исчез, а впоследствии был обнаружен живущим на Болд-Маунтин в уже упомянутой пещере. Здесь он вел жизнь ученого-отшельника и, как говорят, написал своеобразный труд по религии и еще один, представлявший собой трактат о человеческом правлении. В последнем произведении он провозгласил себя единоличным владельцем Болд-Маунтин и дал понять всему миру, что все, кто когда-либо пожелает стать его соседями, должны подчиняться законам, которые он установил сам. Заметные поступки в его жизни были «редки да метки», но отличались особой гнусностью. Первый случай, привлекший к нему всеобщее внимание, заключался в следующем: через несколько лет после того, как стало известно, что он завладел этой горой, власти округа направили к Гриру посланника с требованием уплатить подушный налог в размере семидесяти пяти центов. Отшельник пообещал разобраться с этим в следующий судебный день, и его слово было принято. В назначенный день Грир пунктуально явился, но вместо того, чтобы выплатить деньги, забросал камнями окна здания суда и выгнал всех судей, адвокатов и клиентов из селения, после чего с ружьем в руках вернулся в свое горное жилище. В течение нескольких месяцев после этого события он развлекал себя тем, что калечил весь скот, который доводилось обнаружить на том, что он называл своим владением, и, как говорят, имел привычку испытывать мощь своего ружья, стреляя сверху вниз по плантациям своих соседей. Венцом же деяний Дэвида Грира стало то, что он холоднокровно и средь бела дня застрелил человека по имени Хиггинс. Единственным оправданием, которое он привел за совершение этого убийства, было то, что покойный якобы охотился на оленей на той части земли, которую он считал своей собственной. За это преступление Грир предстал перед судом и был оправдан на основании невменяемости. Когда это решение стало известным, преступник пришел в ярость и, будучи освобожден, направился к своей хижине, изрыгая громкие и проклятия в адрес несправедливости законов. С течением времени было предпринято немало попыток лишить его жизни, и для него было обычным делом просыпаться в полночь от пули, пролетевшей сквозь дверь его хижины. Прожив на горе двадцать лет, он в конце концов решил оставить уединенную жизнь и поселился в одном из селений на тенессийской стороне Болд-Маунтин. Здесь в течение года или двух он исправно работал в железоделательной кузне, но, поссорившись с товарищем по работе, поклялся пристрелить его в течение пяти часов и отправился за ружьем. Обидчика звали Томпкинс, и, посоветовавшись с друзьями о том, как ему следует поступить перед лицом высказанной угрозы, он получил совет взять правосудие в собственные руки. Он последовал этому совету, и когда Дэвид Грир шел по дороге с ружьем в руках, Томпкинс прострелил ему сердце, и место захоронения отшельника ныне неизвестно. Общественное мнение оказалось на стороне Томпкинса, и его никогда не привлекали к ответственности за совершенное им убийство в целях самообороны.

На пути из Бернсвилла в эти места я наслаждался двумя горными пейзажами, которые были неизъяснимо прекрасны и величественны. Первый представлял собой северный вид на Блэк-Маунтин с берегов реки Саут-То, и все ее утесы, теснины, овраги и пики казались такими легкими, сказочными и воздушными, как тот чистый синий мир, в котором они паяли. Эта грандиозная громада словно поднялась из земли со всем великолепием своего расцвета, как бы присоединяясь к новорожденному солнцу в его пути по небосводу. Средний план пейзажа состоял из двух поросших лесом холмов, стоявших передо мной, как пара любящих братьев, за которыми расстилался пышный луг, где благородный конь мирно щипал траву; непосредственным же передним планом картины служил поразительно красивый ручей, стремительно скользящий по ложу из золотистых и алых галек. Единственными звуками, долетавшими до моего слуха, когда я созерцал эту сцену, были журчание далекого водопада и гудение жужжащих крыльев насекомых.

Другой пейзаж, открывшийся моему взору с вершины Голубого хребета, был обращен в сторону Катавбы. Это была дикая цепь гор, оснований которых не мог достичь глаз, а вдали, возвышаясь над всеми пиками, поднимались причудливые и фантастические очертания Столовой горы. Никаких признаков населенного людьми мира не было видно ни в каком направлении, и единственным живым существом, представшим моему взору, был одинокий орел, кружившийся туда-сюда высоко в зените небес.

С вершины Голубого хребета я спустился по извилистому оврагу длиной в четыре мили, где дорога даже в полдень погружена в глубокую тень, после чего вышел в Норт-Коув. Эта прелестная долина имеет в длину двенадцать миль, в ширину от половины до целой мили, со всех сторон окружена горами, прекрасно возделана, орошается рекой Катавбой и заселена интеллигентными и достойными фермерами. В одном доме, где я остановился пообедать по пути вверх по долине, со мной обошлись так, что это заставило бы покраснеть людей гораздо более высоких претензий; глубокое же впечатление произвел на меня тот факт, что меня обслуживали две сестры лет десяти, удивительно красивые и живые. У одной были льняные волосы и голубые глаза, а у другой — густые черные волосы и глаза. Привыкнув за последние недели к тщедушным и нескладным обитателям горных вершин, эти два человеческих цветка наполнили мое сердце восхитительным чувством. Да будут жизни этих двух дорожных созданий столь же мирными и прекрасными, как поток, на котором они живут! Главной живописной достопримечательностью Норт-Коува является гора под названием Хоукс-Билл, получившая это имя за сходство с клювом гигантской птицы, причем длина этого «клюва» составляет около полутора тысяч футов. Она видна практически из любой точки долины и, по моему разумению, представляет собой более живописный объект, чем Столовая гора, чьи склоны и вершина слишком правильны, чтобы радовать глаз. Сама же столообразная часть этой горы возвышается на две с половиной тысячи футов и потому вполне оправдывает свою славу.

Хижина, в которой я останавливаюсь в настоящее время, расположена на самом верхнем конце Норт-Коува. Это жилище лучшего проводника в округе и самое удобное место для ночлега для тех, кто желает посетить уже упомянутые Хоукс-Билл и Столовую гору, а также Линдвилл-Пиннакл, пещеру Катавба, гору Кейк-Маунтин, водопады Линдвилл-Фолс и Роан-Маунтин.

Линдвилл-Пиннакл — это горная вершина, увенчанная грудой скал, на которых можно с удобством расположиться, чтобы окинуть взглядом целую череду редких и великолепных видов. С одной стороны находится обрыв, который, кажется, уходит в самую утробу земли; в другом направлении открывается полный вид на Шорт-офф-Маунтин, находящуюся всего в миле отсюда и представляющую собой отвесный обрыв высотой в несколько тысяч футов, служащий резким окончанием длинной горной цепи; еще в одном направлении глаз падает на братство горных пиков, отличающихся особой изломанностью и фантастичностью очертаний — они то выдаются вперед, словно желая заглянуть в долины, то взмывают к небу, как бы пронзая его своими остроконечными вершинами; а в еще одном направлении вы смотрите на то, что кажется долиной шириной от восьмидесяти до ста миль, ограниченной цепью гор, которые словно триумфальным маршем проносятся по краю света.

В пещеру Катавба, расположенную на реке Катавба, ведут трещина у подножия горы, и протяженность ее, по слухам, составляет одну милю. В ней имеется множество разнообразных залов, высота которых варьируется от шести до двадцати футов; ее стены сложены преимущественно из пористого известняка, сквозь который непрерывно сочится вода; а по всей ее длине протекает холодный и чистый ручей глубиной от пяти до пятнадцати дюймов. Эта пещера поистине любопытное творение, хотя хлопоты и усталость, связанные с ее детальным исследованием, значительно перевешивают доставляемое ею удовлетворение. Однако в ней есть один рукав, который никогда не исследовался, и потому перед смельчаками открывается прекрасная возможность прославить себя, открыв некоторые из сокрытых чудес природы.

Гора Джинджер-Кейк-Маунтин получила свое поэтичное название благодаря необычному скоплению скал на самой ее вершине. Эта группа состоит из двух каменных масс разного состава и формы, расположенных так, что они покоятся на удивительно маленьком основании. Нижняя часть сложена из грубого сланцевого камня и имеет форму перевернутой пирамиды, верхняя же часть представляет собой продолговатую плиту из слитного гранита, которая венчает нижнюю секцию в горизонтальном положении, производя впечатление рукотворного творения. Высота нижней части составляет тридцать футов, в то время как верхняя имеет в длину тридцать два фута, в ширину восемьнадцать и почти два фута в толщину. Вид этого каменного чуда чрезвычайно зыбок, и хотя нас могут уверять, что оно простояло на этой возвышенности, пожалуй, с тысячу лет, оставаться в его тени без чувства тревоги невозможно. Человек, давший Джинджер-Кейк-Маунтин ее диковинное имя, был отшельником по имени Уотсон, жившим у подножия горы около пятидесяти лет назад, но умершим в 1816 году. Он обитал в небольшой хижине совершенно один. Его история была загадкой для всех, кроме него самого, и, обладая заметной эксцентричностью, он славился своим добродушием. Он отре Kекся от мира, подобно своему собрату-отшельнику с Болд-Маунтин, из-за несчастной любви, и глубокое презрение, которое он с тех пор неизменно выказывал к представительницам слабого пола, было одной из самых своеобразных черт его характера. Когда бы ни случалось компании дам нанести ему визит (что происходило нередко), он неизменно обращался с ними вежливо, но никогда с ними не разговаривал; он заходил в своем неприятии так далеко, что после ухода дам сжигал на дрова верхнюю жердь своего дворового забора, через которую им приходилось перешагивать по пути в его хижину. То, что старый Уотсон «пиршествовал пышно каждый день», нельзя было отрицать, но откуда брались деньги на его содержание, никто не мог постичь. Он редко тревожил диких животных горы, где обитал, и его главными занятиями казались разведение павлинов и изготовление одежды для собственных нужд, причем все его наряды были элегантно отделаны перьями его любимой птицы. Этот пернатый костюм, в который он постоянно рядился, он называл своим кульджи; значение этого слова так и не удалось выяснить; и долгое время после того, как этот заблудший человек ушел из мира живых, о нем отзывались как о Кульджи Уотсоне, и поныне помнят именно так.



Теперь я перехожу к рассказу о водопадах Линдвилл-Фолс, которые расположены на реке Линдвилл, притоке прекрасной Катавбы. Они буквально сокрыты в лоне гор, и задолго до того, как увидеть их, вы слышите их музыкальный рокот. Окружающие их пейзажи столь же дики, как и сто лет назад — до сих пор не проложено даже тропы, чтобы провести туриста в грандиозное ущелье, где они царят безраздельно. В указанном месте Линдвилл достигает в ширину примерно ста пятидесяти футов, и хотя его воды с бешеной скоростью неслись вниз по породившим их горам, здесь они совершают более отчаянный прыжок, чем когда-либо осмеливались раньше, оказываясь в глубоком бассейне и внезапно будучи зажатыми преградой из серого гранита, пересекающей все русло реки. Однако в своем отчаянии они в конце концов пробивают проход в сплошной скале и, заполнив пеной еще одну впадину, совершают отчаянный прыжок по меньшей мере в сто футов, находя успокоение в огромном бассейне, который легко представить себе бездонным. И затем, словно привлеченные поразительными трюками, проделываемыми водой, множество величественных и исключительно фантастических утесов столпилось в непосредственной близости, то и дело заглядывая друг другу через плечо в лежащую внизу пучину. Но когда взгляд блуждает от окружающих утесов, он падает на уединенную колонну высочной в несколько сотен футов, вокруг которой в величайшем изобилии лепятся прекраснейшие лианы и цветы. Эта колонна занимает заметное положение на небольшом расстоянии ниже водопадов, и ее легко вообразить памятником, воздвигнутым самой Природой в ознаменование ее собственной созидательной мощи.

Щедрой рукой рассадила она свои лесные деревья в самых немыслимых местах; но, желая превзойти саму себя, она наполнила ущелье множеством пещер, которые поражают воображение зрителя и едва ли не заставляют его опасаться нападения братства духов. Но сколь тщетны мои попытки дать адекватное представление о водопадах Линдвилл-Фолс и окружающих их прелестях! Когда я пытался зарисовать их, я в отчаянии отбросил карандаш; и теперь я чувствую, что окажу услугу своему перу, если уничтожу то, что написал. И все же я передам этот абзац миру в надежде, что те, кто впоследствии посетит водопады Линдвилл-Фолс, выкажут мне немного признательности за мое стремление, если не за результат.

В соответствии с моими своенравными странствиями по этой альпийской глуши, теперь я считаю своим долгом рассказать о Роан-Маунтин и Гранд-Фатере. По результатам точных измерений первая всего на семьдесят футов ниже Блэк-Маунтин и, следовательно, приближается к семи тысячам футов. Свое название она получила из-за того, что часто покрывается снегом, приобретая в такие моменты серовато-коричневатый оттенок. Она располагается в штатах Северная Каролина и Теннесси и имеет три выдающиеся вершины, которые полностью лишены деревьев. На самой высокой из них имеется поляна площадью в несколько тысяч акров, куда в огромных количествах стекаются скот и лошади местных фермеров, чтобы кормиться прекрасной и пышной травой, произрастающей там в изобилии. Подъем на вершину этого пика пологий со всех сторон, кроме одной, но с севера он совершенно отвесен, и для того, кто стоит близ края могучего утеса, зрелище это чрезвычайно величественно и устрашающе. Нетрудно вообразить, что с него открывается ничем не заслоненный вид на то, что кажется всем миром. Когда я был там, я наблюдал не менее трех гроз, бушевавших в трех разных долинах, в то время как остальные части нижнего мира наслаждались глубокой синевой атмосферы. Посещая Роан-Маунтин, приходится путешествовать верхом, и, отправившись в путь на рассвете, можно провести два часа на самой высокой вершине и вернуться домой тем же вечером около часа заката.

Объясняя безлесность, характерную для Роан-Маунтин, индейцы катавба рассказывают следующее предание: некогда все народы земли воевали с катавбами и провозгласили свое намерение покорить их страну и завладеть ею. Услышав об этом, катавбы пришли в величайшую ярость, бросили вызов всем своим врагам и вызвали их на бой на вершине Роан. Вызов был принят, и состоялось не менее трех знаменитых сражений — реки по всему краю обагрились кровью, ряд племен исчез с лица земли, и победа осталась за катавбами. После чего Великий Дух повелел лесам увянуть на трех пиках Роан-Маунтин, где происходили битвы; оттого-то произрастающие на этой горе цветы имеют преимущественно багровый оттенок, ибо они питаются кровью павших.

Один из прекраснейших видов с Роан-Маунтин — это вид на Гранд-Фатер, который называют самой дикой и фантастической горой во всей Аллеганской гряде. Его высота, по слухам, составляет 5600 футов, и он особенно славится своими черными медведями и другой крупной дичью. Главными же его обитателями по определению на протяжении последних двадцати лет были некий Джим Риддл и его любящая супруга, чья хижина находилась неподалеку от вершины. Более удачливого охотника, чем Джим, не взбиралось ни на один утес, а истории, рассказываемые о нем, заполнили бы целый том. Одна из самых забавных, что мне помнятся, вкратце такова:

Он отправился на охоту и, подойдя к одной из своих медвежьих ловушек (сделанной из бревен весом около тысячи футов и устроенной на манер «четверки»), приманка в которой оказалась смещена, бездумно бросил ружье и полез под ловушку поправить приманку. При этом он обошелся с крюком для приманки слишком неосторожно и в результате угодил в ловушку вместо медведя. Случайно у него за поясом оказался небольшой топорик, с помощью которого, преодолевая все препятствия, он все же сумел прорубить себе путь наружу. На это у него ушли сутки, однако это чудесное спасение заставило его завязать с привычкой сквернословить и сделаться религиозным человеком.

По разумению Джима Риддла, Гранд-Фатер был высочайшей горой в мире. Он бывало говаривал, что читал об Андах, но не верит, будто они высоки хотя бы наполовину по сравнению с горой, на которой жил он. Причиной такого мнения служило то обстоятельство, что, когда человек стоял на вершине Гранд-Фатера, было совершенно очевидно, будто «все остальные горы мира раскинулись от нее волнами вплоть до самого неба».

Говорят, Джим Риддл отличался исключительной меткостью; и одним из его любимых зимних развлечений было стрелять по снежкам. В такие моменты его любящая жена Бетси всегда находилась рядом, чтобы посмеяться над ним, когда он промахивался, и поаплодировать при удачном выстреле. Рассказывают также, что они порой проводили целые дни за этим возвышенным развлечением. Но хватит; Джим Риддл теперь человек изменившийся. Его хижина давно заброшена, сам он стал странствующим проповедником и пользуется всеобщим уважением за свое добродушие и практичный ум.



ПИСЬМО XIX.

Элизабеттон, Теннесси, июнь 1848 г.

Главным обстоятельством, сопровождавшим мое путешествие от Норт-Коува до этих мест, было то, что оно вывело меня из великой горной глуши Джорджии и Северной Каролины в хорошо возделанную и более равнинную местность. Последние два месяца я проводил дни в седле, а ночи преимущественно в грубейших хижинах; и поскольку теперь мне предстоит продолжать путь в дилижансе, подобает написать общее письмо с описанием края, через который я проехал. Путешествуя из Далонеги сюда, я проделал зигзагообразный путь протяженностью более чем в четыреста миль, хотя расстояние по прямой между этими точками не превысило бы и двухсот. Вся страна гориста и по большей части пребывает в своем первозданном природном состоянии. Для ботаника и геолога эта часть Союза несомненно представляет наибольший интерес к востоку от Миссисипи, ибо здесь произрастает почти каждая разновидность лесных деревьев, известных в наших краях, а также растения и цветы в величайшем изобилии, в то время как горы, имеющие примитивное строение, изобилуют всевозможными известными минералами. Надеюсь, мои читатели уже убедились, что пейзажи этого края чрезвычайно интересны. Более прекрасных рек не сыскать во всем мире. Но когда заходит речь озерных пейзажах, Юг должен уступить пальму первенства Севере. Ни единого водного пространства, заслуживающего названия озера, я пока не видел в этих южных краях, и тем не менее каждая гора, кажется, изобилует самыми крупными и холодными родниками. Не знаю, объяснен ли этот факт нашими учеными, но для меня он поистине поразительная особенность. Долины этого края также удивительно узки, и большинство из них с большим основанием можно назвать огромными оврагами. Однако небеса, увенчивающие эту альпийскую землю, показались мне исключительно синими, а облака, собирающиеся вокруг гор в часы заката, бесподобно великолепны.

Что касается климата, я не знаю края, который мог бы сравниться с высокогорьем Джорджии и Северной Каролины. Земля лишь изредка покрывается слоем снега даже в самые суровые зимы; и хотя дни в разгар лета выдаются очень жаркими, они редко бывают духота, а ночи неизменно достаточно прохладны, чтобы под одним-двумя одеялами было комфортно. Лихорадки и другие болезни, свойственные морскому побережью Аллеганских гор, местным жителям почти неведомы, и до сих пор большинство людей умирают от старости. Я не намекаю на то, что в настоящее время они страдают от какой-то эпидемии, но я говорю, что во многих домах этого края Мексиканская война оставила глубокое запустение. Когда наш царственный Президент привел американский народ оставить плуг в борозде и вторгнуться в соседнюю республику, горцы Джорджии и Каролин ринулись в долину, едва успев проститься в последний раз с матерями, женами и сестрами; и кости по меньшей мере половины этих храбрецов ныне истлевают на пустынных песках далекого Юга.

Вообще говоря, почва этой страны плодородна, давая лучшие урожаи кукурузы, картофеля и ржи, но лишь посредственное качество пшеницы из-за поздних замостков. В некоторых из более обширных долин яблоки и персики достигают совершенства; из первых делают сидр, а из вторых горцы варят весьма приятный на вкус бренди. Основной же доход жители получают от скотоводства, которое развито здесь в значительной степени. Горные пастбища изобилуют сладостной травой, и все, что требуется от фермера осенью, — это разыскать свое стадо, которое к тому времени становится чрезмерно жирным, и пригнать его на рынок в Чарлстон или Балтимор. Единственным препятствием для этого промысла служит то обстоятельство, что скот в определенных районах подвержен болезни, именуемой молочной лихорадкой. Считается, что этот недуг вызывается ядовитой росой, скапливающейся на траве, и он, по отзывам, не только губил множество скота в прошлые годы, но и часто становился причиной гибели целых семей, отведавших недоброкачественного молока. Это страшная болезнь, наиболее смертоносная осенью. Из вышесказанного очевидно, что горный фермер может быть земледельцем и в то же время располагать массой свободного времени для занятий любым другим ремеслом, к которому лежит его душа; как следствие, он обычно является преданным учеником бессмертного Нимрода.

Все хижины, которые я посещал, были украшены по меньшей мере одним ружьем, а более половины обитателей обычно составляли гончие собаки. То, что горцы бедны, само собой разумеется, и большинство их хижинок — поистине безрадостные места для обитания человеческого тела в течение всей жизни; но люди эти отличаются гостеприимством и всегда выставляют перед странником лучшее из того, что у них есть. Бекон, дичь и молоко составляют их основную пищу, а мед является главным лакомством. В религиозном отношении они в массе своей методисты и баптисты, отличающиеся трезвостью нравов. У них мало возможностей слышать хорошую проповедь, но я едва ли заходил в три-четыре хижины, где не увидел бы экземпляр Библии. Те скудные знания, которыми они обладают, достались им словно бы напрямую с Небес, и в силу необходимости их дети растут в самом плачевном невежестве. Когда кому-то из этих бедных семейств случалось узнать из беседы со мной, что я житель Нью-Йорка, интерес, с которым они вглядывались в меня и прислушивались к каждому моему слову, был одновременно приятным и тягостным. Мне было радостно делиться теми крупицами знаний, которыми я располагал, но больно думать об их изолированном и неразвитом образе жизни. Подарите мне глушь на день или на месяц, но для жизни мне необходимы обители изящества и цивилизации. Что же до рабовладельческого населения горных районов, то оно настолько малочисленно, что я едва ли могу высказать какое-то мнение об их положении. Едва ли один белый из десяти (пожалуй, стоит сказать из двадцати) достаточно богат, чтобы содержать раба, а те, кто все же владеет ими, имеют обыкновение относиться к ним как к разумным существам и самым дружелюбным образом. Как я успел заметить и на морском побережье, рабы, живущие в горах, — самая счастливая и независимая часть населения; и мне не раз случалось нанимать в проводники по горам такого раба, который ни за что не согласился бы поменяться местами даже со своим господином. У них есть уютный кров и нет долгов; все необходимое для одежды и здоровая пища всегда к их услугам, и им обеспечен свободный доступ к церквам и воскресным школам края. Чего еще могут желать бедняки в любой стране, что прибавило бы им земного счастья?

Другая, и разумеется, наименее многочисленная часть населения, населяющая эти горные края, — это то, что можно назвать аристократией, или джентри. Как правило, они происходят из лучших семей и умеренно богаты. Они любят пожить в удовольствие, и их главная забота — обустроить свой быт как можно комфортнее. Подлинное наслаждение они ценят выше показухи и куда более образованны (в том, что касается книг и света), нежели тот же класс людей на Севере. Большинство южных джентльменов, полагаю, были бы рады увидеть институт рабства упраздненным, если бы это удалось осуществить без превращения их в нищих. Но они ненавидят политического аболициониста пуще самого Отца Лжи; и за это отсутствие привязанности я не вижу оснований их винить. Предел амбиций южанина — быть джентльменом во всех отношениях: в слове, мысли и деле; а быть совершенным джентльменом, по моему разумению, значит быть христианином. Что же касается столь часто упоминаемого гостеприимства состоятельных классов Юга, могу лишь сказать, что мой собственный опыт должен делать меня весьма красноречивым в их похвалу. Здесь наличествует не просто искреннее чувство, но южный джентльмен выражает его столь по-домашнему тепло, что истинное гостеприимство покажется вам главным делом всей его жизни.

Но музыка «медового рога» звучит в моих ушах, и спустя час я брошусь в дилижанс и отправлюсь в путь вверх по длинной и широкой Виргинской долине.



ПИСЬМО XX.

Безымянная долина, Виргиния, июнь 1848 г.

После написания моего последнего письма мой путь лежал к истокам реки Холстон, чья широкая и прекрасно возделанная долина ограничена на северо-западе горами Клинч, а на юго-востоке — Железными горами. Сельскохозяйственные и минеральные преимущества этой долины многочисленны, а городки и фермы, разбросанные вдоль почтового тракта, являют собой процветающий и приятный вид. В русле Холстона в изрядном количестве попадаются агаты и сердолики, и хотя пейзажи ее долины просто красивы, я не знаю в мире другого края, где пещеры и гроты встречались бы в таком огромном количестве. Одно лишь зигзагообразное путешествие по этой долине приведет путешественника по меньшей мере к дюжине пещер, многие из которых, по слухам, чрезвычайно интересны. Впрочем, из собственных наблюдений мне о них ничего не ведомо; и пока во мне живет страсть к явленным творениям природы, я оставлю сокрытые заботиться сами о себе.

По прибытии в приятный малый городок Абингдон в округе Вашингтон один друг сообщил мне, что я непременно должен посетить соляные разработки в округе Смит. Я так и поступил, и ниже привожу свой рассказ о Салтвилле — таково подлинное название этого места: изначально на его месте находился солончак, к которому сбегались огромные стада лосей, буйволов и оленей; впоследствии индейцы стали пользоваться этой привилегией сами, а затем сюда захаживал редкий охотник за своими припасами; однако регулярный промысел по вывариванию соли начался лишь в 1790 году. Салтвилл расположен в верховьях долины у подножия гор Клинч, примерно в миле от реки Холстон. Все население этого места, насчитывающее, пожалуй, около трехсот жителей, занято производством соли. Вода здесь, как говорят, самая крепкая и чистая в мире. При проверке солометром, откалиброванным на насыщение в двадцать пять градусов, она показывает от двадцати до двадцати двух градусов, причем из двадцати галлонов воды получается один бушель соли весом в пятьдесят фунтов (а не пятьдесят шесть, как на Севере), которая продается по цене двадцать центов за бушель или один доллар двадцать центов за баррель. Вода поднимается с глубины в двести двадцать футов с помощью трех артезианских скважин, которые поддерживают в постоянной работе пять печей или соляных блоков по восемьдесят четыре котла в каждом и дают около двух тысяч бушелей в день. Вода поднимается конной тягой, а двадцать пять упряжек постоянно заняты доставкой дров для печей. Производимая здесь соль признается превосходящей по качеству ту, что варят на Канави в этом штате или в Сиракьюсе в Нью-Йорке, однако северные предприятия куда масштабнее. Район, снабжаемый отсюда, состоит главным образом из Теннесси и Алабамы; как правило, отгрузка производится раз в год — весной, с помощью плоскодонок, построенных специально для этой цели. Дюжина-другая таких лодок всегда готова к работе, и когда Холстон разливается от паводка, их нагружают и укомплектовывают командой в кратчайшие сроки, и поющие лодочники устремляются вниз по дикой, извилистой и узкой, но живописной речке к желанным пристаням. Район, обеспечиваемый Канавой, охватывает северо-запад и крайний юг, в то время как Сиракьюс, Ливерпуль и Теркс-Айленд снабжают атлантическое побережье. Запас воды в Салтвилле кажется неисчерпаемым, и предполагается, что его хватило бы для полноценной работы по меньшей мере дюжины новых печей. Как уже отмечалось, дающие воду скважины имеют глубину чуть более двух футов; однако в двух шагах от них были пробурены другие скважины на глубину в четыре, пять и шестьсот футов, не давших ни крупицы драгоценной жидкости. Промысел в Салтвилле полностью ведется частным предпринимательством, а главным владельцем и управляющим является джентльмен происхождением из того благородного рода, который подарил нашей стране таких людей, как Патрик Генри и Уильям Генри Престон. В настоящее время я гощу у этого джентльмена, а потому воздерживаюсь от публичного оглашения его имени; но поскольку его поместье — решительно самое красивое из всех, что я видел на Юге, мне должно быть дозволено дать подробное описание к вящему удовольствию моих читателей.

Этот доселе безымянный уголок великого мира было позволено именовать мне Безымянной долиной, и если мне удастся хотя бы перечислить ее прелестные уголки и приметы, я уверен, что мое письмо будут читать с удовольствием. Она находится в центре владения площадью восемь тысяч акров, охватывающего множество холмов, которые в часы заката отбрасывают тени благодаря горам Клинч. Сама долина имеет в длину милю и три четверти мили в ширину и ровно триста тридцать три акра зеленой луговой земли, не разрезанной ни единой оградой, но украшенной дюжиной уединенных деревьев по меньшей мере полудюжины видов; орошается же долина крошечным ручейком чистейшей воды. Она со всех сторон окружена конусообразными холмами, почти сплошь высоко возделанными до половины их склонов, но увенчанными диадемой из пышнейших лесных деревьев. Чуть позади холмов, окаймляя западную сторону долины, высятся живописно изломанные горы Клинч, каждый очерк, утес, трещина и овраг которых отчетливо видны с противоположной стороны долины, где расположено просторное и изящно оформленное портиком поместье владельца. Непосредственно вокруг этого жилища, но не нарушая вида, группируются несколько очень крупных ив, тополей и вязов, в то время как огороженный склон, на котором оно стоит, покрыт пышной травой, тут и там оживленной кустами роз и других цветов. Многочисленные хозяйственные постройки плантации находятся чуть позади главного здания и представляют собой аккуратно окрашенные хижины, занимаемые принадлежащими имению неграми числом около ста душ; затем идут конюшни, где не менее семидесяти пяти лошадей ежедневно обеспечиваются кормом; далее — пастбище на склоне холма, где тридцать или сорок коров ежевечерне собираются на дойку и чтобы выкормить телят; и наконец, мы видим гигантский родник, воды которого бьют из горы, делая около дюжины прыжков и обрушиваясь на массивное колесо старой мельницы, заставляя его напевать свою круговую песню от ранней зари до сумерек. Глядя на запад с просторных порфиров особняка, глаз выхватывает лишь два объекта, способных нарушить природное уединение этого места: дорогу, проходящую прямо мимо дома у подножия лужайки, и один небольшой белый коттедж у подножия холма на противоположной стороне долины. Однако вместо того, чтобы портить пейзаж, эти объекты делают его еще интереснее, если вспомнить тот факт, что именно в этом коттедже впервые увидел свет владелец этого огромного имения и что рядом с ним покоятся останки пяти поколений его предков; что же до дороги, то путешествующие по ней люди появляются и движутся именно так, как того пожелал бы поэт.

Но чтобы дать моим читателям более наглядное представление об этой поистине восхитительной долине, я перечислю живые картины, привлекшие мое внимание от книги, которую я пытался читать в один из послеобеденных часов. Я сидел в удобном уголке крыльца и закрыл том как раз в тот момент, когда солнце опускалось за гору. Небо имело мягкий серебристый оттенок и было почти безоблачным, а весь пейзаж был залит изысканно мягкой и приятной атмосферой. В долине не шелохнулся ни один ветерок, а прохладные тени от деревьев казались вдвое длиннее самих деревьев. Первый звук, нарушивший тишину сцены, был глухой стук и скрип далеко внизу на дороге, и, бросив взгляд в нужном направлении, я обнаружил большую фургонную повозку, влекомую семью лошадьми, которой правил человек, развлекавший себя тем, что по мере ленивого продвижения щелкал хлыстом по безобидным растениям у обочины. Я не ведаю, откуда он ехал и куда направлялся, но прошло не менее двадцати минут, прежде чем он скрылся из виду. В какой-то момент поток диссонирующих звуков донесся до меня с одного из огромных тополей во дворе, и я увидел, что там идет яростный спор между стаей местных и чужаков-черных дроздов; а когда они умолкли, я услышал чириканье ласточек, которые пикировали за насекомыми, парящими в солнечных лучах далеко над зеленой долиной. И вот я услышал смех и звуки человеческих голосов, и о чудо! — группа из десяти негрков возвращалась с полей, где они косили сено или пропалывали кукурузу. Ржание и топот коня привлекли мое внимание, и я увидел великолепного чистокровного скакуна, пытавшегося вырваться от негра-конюха, который вел его в поводьях по дороге. Мелодичный перезвон колокольчика и мычание коров затрепетали в воздухе, и вскоре показалось стадо коров, возвращавшихся с дальних холмов с тугими, полными выменами и поднимавших пыль своим неспешным шагом. Тут солнце скатилось за холмы, и одинокий козодой взмыл высоко в воздух, словно отправляясь приветствовать вечернюю звезду, которая тотчас появилась со своей синей дозорной башни; и, наконец, дюжина женщин толпой хлынула из коровника в молочню с полными ведрами молока на головах, смахивая на отряд египетских водных дев. И затем целый час духи покоя и сумерек безраздельно властвовали в долине, и никакой звук не нарушал мой слух, кроме жужжания крыльев насекомых.

Но я собирался упомянуть достопримечательности Безымянной долины. На первом месте среди них я бы поставил небольшую пещеру на южной стороне, в которой хранится любопытная коллекция человеческих костей. Многие из них весьма велики, в то время как другие, очевидно принадлежавшие взрослым людям, необычайно малы. Среди женских черепов я заметил один, казавшийся безупречно прекрасным, но столь крошечным, что он мог бы принадлежать ребенку. Самым же любопытным экземпляром, найденным в этой пещере, является череп мужчины. В нем начисто отсутствует лоб, он очень узок в области глаз, полого и правильно закруглен сзади, а от нижней части ушей отходят два костяных выроста длиной почти в два дюйма, которые, должно быть, производили поистине жуткое зрелище, будучи покрыты плотью. Животные зоны этого черепа на редкость развиты, в то время как все интеллектуальные способности крайне ослаблены. Еще одна достопримечательность этой долины — залежь гипса, находящаяся в непосредственной близости от пласта сланца, причем на небольшом расстоянии залегают гранитные и известняковые пласты, что в целом составляет геологический конгломерат, какого мне еще не доводилось встречать. Но что еще примечательнее, так это тот факт, что внутри этой гипсовой залежи были обнаружены останки неизвестного животного, которое должно было быть поистине мамонтом. Коренной зуб, принадлежавший этому чудовищу, я видел и исследовал. Он имеет черноватый оттенок, в длину достигает примерно десяти футов дюймов, весит четыре с половиной фунта и был найден всего в трех футах от поверхности. Этот зуб, равно как и уже упомянутый череп, были обнаружены владельцем долины, и, как мне приятно узнать, вскоре будут переданы им на хранение в Национальный музей в Вашингтоне. Еще одной примечательной особенностью Безымянной долины является подобие индейского Геркуланума, где глубоко в песке и глине покоятся останки города, откуда на свет извлекли великое множество глиняной посуды и любопытной утвари. На этом же месте было найдено множество раковин, которые, как утверждают, никогда не встречаются нигде, кроме побережья Тихого океана. Но все эти вещи должны быть описаны антикварами, я же упоминаю их лишь для того, чтобы мир знал: чудесам нашего прекрасного края буквально нет конца.



Я подумывал было зарисовать некоторые из прелестных видов, открывающихся с холмов, окружающих Безымянную долину, но я сейчас не в том настроении и оставлю их «в их одинокой красе». С кручей одного из них, однако, связано происшествие, о котором я должен рассказать. Час или около того я наблюдал за маневрами великолепного белоголового орла над долиной, как вдруг, к моему удивлению, он пришел в крайнее возбуждение и с невероятной стремительностью бросился вниз к вершине упомянутого утеса, скрывшись среди деревьев. За этим маневром последовал пронзительный крик, и я предвкушал схватку между орлом и парой скоп, у которых, как я знал, на утесе было гнездо. Менее чем через пять минут после этого нападения орел вновь появился, не издав ни звука, и, перелетев на противоположную сторону долины, принялся кружить самым изящным из всех воображимых способов. Вскоре оба сокола также показались высоко над своим скалистым жилищем и принялись подражать движениям орла. Поначалу казалось, что обе стороны безразличны друг к другу, но при более внимательном наблюдении стало очевидно, что они постепенно сближаются и радиусы их кругов стремительно уменьшаются. Достигнув высоты, пожалуй, в пять тысяч футов, они наконец столкнулись, завязалась настоящая битва, и по мере их подъема крики сопел постепенно затихли, пока вскоре три царственные птицы окончательно не скрылись из виду в синем зените.

Прежде чем завершить это письмо, я хочу сообщить моим читателям о природной достопримечательности, лежащей между горами Клинч и Камберленд на расстоянии всего лишь одного дня пути отсюда. Я имею в виду то, что именуется Природным туннелем. Он находится в округе Скотт и представляет собой подземный канал, проложенный сквозь изломанный известняковый холм, по всему руслу которого течет ручей шириной около двадцати футов. Пещера имеет длину четыреста пятьдесят футов, высоту от шестидесяти до восьмидесяти футов, ширину около семидесяти и змеевидную форму. По обе стороны холма, сквозь который проходит этот туннель, высятся отвесные утесы, достигающие местами трехсот футов в высоту и чрезвычайно живописные. Мрачный облик этого туннеля даже в полдень весьма внушителен; ибо когда стоишь вблизи центра, ни один из его выходов не виден, и человеку почти не требуется напрягать воображение, чтобы вообразить себя навеки погребенным в утробе земли.



ПИСЬМО XXI.

Харперс-Ферри, июнь 1848 г.

С момента написания моего последнего письма я путешествовал по весьма живописной, но густонаселенной части Аллеганского края, чьи природные достопримечательности знакомы миру не хуже трижды рассказанной истории. По этой причине описание увиденного мной в Виргинской долине будет предельно кратким. Та часть «Древнего Доминиона», которая известна под этим названием, простирается примерно на двести миль в длину при ширине от тридцати до сорока миль. Она ограничена на севере Потомаком, на востоке — Голубым хребтом, на западе — отрогом Аллеганских гор под названием Северные горы, а на юге — рекой Нью-Ривер, или Канавой, как ее следует называть. Главными ее реками являются Шенандоа, Джеймс-Ривер и Какапон, которые во всех отношениях достойны своего края. Поднимаясь на север, я искушал себя совершить паломничество вниз по Канаве, но карта подсказала мне, что я не смогу увидеть всю ее долину, не проехав по меньшей мере двести миль, и потому я решил, что ее очаровательные пейзажи, знаменитые соляные промыслы и еще более прославленные Белые Серные Источники останутся неописанными моим пером. Воистину, посещение всех интересных объектов среди Аллеганских гор потребовало бы многих летних сезонов, а потому в ходе одной поездки я счел важным делать выбор по ходу дела. Но пора обратить внимание на главные достопримечательности великой Виргинской долины. Они таковы, и я поведаю о них в том порядке, в каком посещал: Пикс-от-Оттер, Природный мост, пещера Вайера, Циклопические башни, Шенандоа и Харперс-Ферри.

Пикс-оф-Оттер расположены на границе, разделяющей округа Бедфорд и Ботетур, и представляют собой две высочайшие горы в системе Голубого хребта и, следовательно, самые высокие в Виргинии. Свое название они получили из-за того, что в очень давний период истории нашей страны в небольших ручьях у их подножия водилось множество выдр. По внешнему виду они напоминают пару правильной формы стогов сена и достигают высоты около пяти тысяч футов над уровнем моря. Благодаря тому, что местность с одной стороны почти ровная, а окружающие горы сравнительно низкие, их вид производит чрезвычайно внушительное впечатление. Вершины этих сторожевых башен лишены растительности, но увенчаны громадными скалами, разбросанными в непостижимом беспорядке. И с этим связана одна история. Около года назад несколько человек поднялись на упомянутый высочайший пик и, обнаружив огромную скалу, которая казалась неустойчивой, вздумали столкнуть ее вниз по склону горы и посмотреть, что из этого выйдет. Они исполнили свой замысел и даже больше того: так получилось, что скала пролетела гораздо дальше, чем они ожидали, и, упав в очень большой родник у подножия горы, заставила его исчезнуть с лица земли. Владелец родника счел себя пострадавшим от этого обстоятельства и подал в суд, а виновные, как мне сообщалось, были вынуждены выплатить крупную компенсацию за ущерб. Можно легко представить, насколько великолепны виды восхода и заката солнца с Пикс-оф-Оттер. Те из них, что открываются на север, запад и юг, кажется, охватывают всю цепь Аппалачских гор, но панорама в сторону океана уникальна и особенно впечатляет. В этом направлении вся восточная часть Виргинии напоминает бескрайнюю равнину, где даже самые обширные плантации кажутся не крупнее клеток на шахматной доске; и раз уж я воспользовался этим сравнением, оно кажется мне особенно уместным, ибо найдется ли на лице земли человек, который не ведет игру ради достижения счастья? В силу своего положения Пикс-оф-Оттер смотрят свысока на все туманы и испарения, рождаемые морскими бризами, и, по словам тех, кто часто наблюдал их причудливые превращения, они превосходят даже самые бурные полеты поэзии. Немногие горы в этой стране удостоивались визитов стольких выдающихся людей, как Пикс-оф-Оттер; и говорят, что именно стоя на их высочайшей вершине, Джон Рэндольф впервые отчетливо осознал существование и могущество Бога. Для некоторых умов горный пик может быть в тысячу раз красноречивее человеческого голоса; и когда я думаю о высоком нравственном состоянии жителей Центральной Виргинии, я чувствую себя обязанным выразить толику признательности даже Пикс-оф-Оттер за их благотворное влияние.

Тысячу лет назад по американскому континенту двигался мощный караван мамонтов. Посередине между двумя горными цепями они подошли к великому ущелью, через которое не смогли найти проход, и впали в отчаяние. Великий Дух сжалился над животными и, наведя на них глубокий сон, бросил массу сплошной скалы прямо поперек ущелья, и так, согласно почти забытой индейской легенде, возник Естественный мост Виргинии. Пропасть, над которой образовалась эта величественная известковая арка, в ширину колеблется от шестидесяти до девяноста футов, окружающие обрывы достигают почти двухсот пятидесяти футов в высоту и отвесны, а нижняя линия самой узкой арки находится на высоте двухсот футов над ручьем, протекающим через ущелье. Сам мост и его похожие на утесы устои увенчаны пышной диадемой из деревьев, придающей им неописуемое очарование, а прямо на северной стороне моста возвышается чрезвычайно живописная галерея, или парапет, из цельного камня, которая словно создана Самой природой специально для того, чтобы открывать самый величественный вид на долину. С любой возвышенной точки обзора взгляд падает в бездну, которую легко вообразить колыбелью всех теней на свете, столь глубока, чиста и освежающа серо-зеленая полумгла даже в полдень; но с любой точки внизу долины эта колоссальная арка, как прекрасно выразился некий писатель, «словно предлагает проход к небесам», и массивная кладка природы дерзко выделяется на фоне синевы небес, создавая тем самым поистине уникальный и поэтичный контраст. Однако расположение этого моста не менее прекрасно, чем его архитектура. Он полностью окружен холмами, которые будто бы сплотились вокруг этого редкого зрелища, словно желая оградить его от осквернения; и с упомянутых холмов взор повсюду радуют горные пейзажи необычайной прелести.

Пещера Вайера находится в округе Огаста, и вход в нее ведет со склона известкового холма, с которого открывается очень чарующий вид на возделываемую Долину Шенандоа. Первоначально она была открыта неким Бернардом Вайером в 1804 году, которому посчастливилось поймать медведя в нескольких шагах от ее входа. Ее общая длина составляет немногим менее одной тысячи ярдов, так что ее размерам не приходится удивляться; но когда заходит речь о ее красоте, разнообразии, количестве и внушительном виде ее залов, новизне ее конкреций, причудливых выступах, относительной сухости и белизне ее стен, полагаю, она не имеет себе равных среди всего подобного в стране, за исключением Пещеры Кентукки. Но удовольствие от блужданий по этой мрачной эмблеме погибели многократно усиливается огромными сосновыми факелами, которые вам с проводником приходится носить над головами, и если вам удастся задобрить вашего друга обещанием не произносить ни единого из тех отвратительно классических имен, которыми окрестили все закоулки пещеры, то ваше наслаждение действительно будет подлинным, а впечатления — странными, неземными и надолго запомнятся в ваших снах. Чтобы насладиться визитом в эту пещеру так, как подобает, у человека должен быть в распоряжении целый летний день; он должен быть один, иметь факел, не нуждающийся в подравнивании, и под мышкой хорошо изданный том Данте. При такой подготовке его удовольствие будет поистине изысканным.

Циклопические башни также находятся в округе Огаста и были названы так из-за своего сходства с циклопическими стенами древности. Они сложены из известняка, и поскольку они стоят у выхода из долины, по которой, вероятно, некогда текла могучая река, они очевидно были сформированы водой, прокладывавшей себе путь вокруг оконечности соседнего холма. Их насчитывается пять или шесть, в высоту от основания до вершины они варьируются от сорока до девяноста футов и покрыты деревьями. При взгляде на них в сумеречный час они кажутся полуразрушенными развалинами некогда величественного замка, и дикость окружающего пейзажа отнюдь не рассеивает эту иллюзию.

Что касается Долины Шенандоа, я могу лишь сказать, что более прекрасного уголка земли я еще не видел. Почва здесь чрезвычайно плодородная и ухоженная; ее фермеры происходят из старинного немецкого населения; и я уверен, что во всех ее пределах царят мир и изобилие. Что же до самой реки, то я могу лишь сказать, что она достойна своего туманного, но поэтичного и мелодичного индейского названия, перевод которого, как говорят, означает Дочь Звезд.

А теперь пару слов насчет Харперс-Ферри. Когда я закрываю глаза и вызываю в памяти пейзаж этой части Потомака, я готов во всем согласиться с теми писателями, которые воспевали этот примечательный каньон; но когда я смотрю на него в его нынешнем виде, оскверненном рукой цивилизации почти от всего, что придавало прелесть дикой природе, меня охватывает чувство, сродни сожалению, и я вновь инстинктивно закрываю глаза, чтобы заглянуть в прошлое и еще раз услышать крик индейского охотника, преследующего быстроногого оленя.



ПРИЛОЖЕНИЕ.

[Следующие весьма интересные и ценные сообщения перепечатываются здесь с разрешения авторов в качестве подходящего завершения моего небольшого тома. Первое было адресовано редакторам газеты «Нэшнл интеллидженсер» и опубликовано в ней после выхода моих «Писем из Аллеганских гор». Второе было адресовано Дж. С. Скиннеру, эсквайру, но также опубликовано в «Интеллидженсер»; третье, предваряющее письмо профессора К. У. Шепарда, изначально было адресовано редактору «Хайленд мессенджер» (Эшвилл, С. К.), на страницах которой оно увидело свет впервые; а четвертое сообщение профессора Э. Митчелла, адресованное достопочтенному мистеру Клингману, было опубликовано в нью-йоркской газете «Альбион»].

Ч. Л.

Редакторам «Нэшнл интеллидженсер».

Эшвилл, Северная Каролина, октябрь 1848 г.

Господа: Поскольку вы недавно публиковали серию писем, касающихся той части Аллеганского хребта, которая расположена в Северной Каролине, предмет данного сообщения может показаться вам интересным. Моя цель при этом заключается не только в том, чтобы представить на суд сведущих в геологии или любознательных лиц факты, сами по себе редкие и любопытные, но также и в том, чтобы посредством вашей широко распространенной газеты стимулировать интерес к вопросу о том, наблюдались ли подобные явления в каких-либо других частях Аллеганского хребта.



Несколько человек рассказывали мне, что в разное время на памяти ныне живущих людей часть определенной горы в округе Хейвуд подвергалась сильным толчкам и раскалывалась на части. Первый из этих толчков, помнящийся кому-либо из тех, кого я видел, произошел непосредственно перед последней войной с Англией, в 1811 или 1812 году. С тех пор было отмечено около полудюжины или более. Последний произошел чуть больше трех лет назад, ясным летним утром. Эти толчки обычно происходили, или по крайней мере чаще наблюдались, в тихую погоду. Их, как правило, отчетливо слышали жители города Уэйнсвилл, находящегося милях в двадцати отсюда. Звук описывают как напоминающий рокот отдаленного грома, но на таком расстоянии сотрясений земли не ощущается. В непосредственной близости от горы, на протяжении четырех-пяти миль вокруг, этот звук сопровождается легкой дрожью почвы, которая продолжается до тех пор, пока длится звук — то есть в течение одной-двух минут. После каждого из таких толчков обнаруживалось, что гора в различных местах заново расколота и повреждена.

Поскольку несколько дней назад мне представилась такая возможность, я нанес визит в эту местность и посвятил несколько часов спешному осмотру. Она расположена в северо-восточной части округа Хейвуд, возле истоков ручья Файнс-Крик. Ложе этого небольшого ручья у горы возвышается, вероятно, на какие-то двадцать шесть или семьсот футов над уровнем моря. Долина Франч-Брод у Уорм-Спрингс, примерно в пятнадцати милях отсюда, лежит на две тысячи футов ниже. Тем не менее они разделены горным хребтом высотой более четырех тысяч футов над уровнем моря, и во всех направлениях вокруг рассматриваемой местности громоздятся высокие горы. Непосредственным объектом интереса является западное окончание горного хребта примерно в полумиле к востоку от дома мистера Мэтью Роджерса. Вершина этого хребта в том месте, где он недавно подвергся сотрясениям, возвышается на триста-четыреста футов над ручьем у своего западного окончания, но круто поднимается на некоторое расстояние по мере того, как уходит на восток к более высокой горной цепи. Северный склон этого хребта у меня не было времени осмотреть, однако следы насилия заметны на вершине хребта и тянутся в почти строго южном направлении вниз по склону горы на четыреста-пятьсот ярдов до небольшого притока; оттуда пересекают его, проходят по ровному участку или пологому склону и поднимаются по склону следующего хребта на протяжении скольких я прошел, то есть ярдов на триста-четыреста. Обследованный мной участок земли имел в длину с севера на юг, пожалуй, с полмили. Ширина подвергшейся разрушению поверхности нигде не превышала двухсот ярдов и обычно составляла несколько менее ста. На этом пространстве земля в различных местах растрескалась. Трещины чаще всего тянутся в северном и южном направлениях и ближе к вершинам гор, но нередко располагаются под прямым углом к ним, и, по сути, некоторые можно обнаружить во всех направлениях. Если одни из них столь узки, что едва заметны, то другие достигают трех-четырех футов в ширину. Ежегодный опад листвы и размывы дождей заполнили их так, что нигде их глубина не превышает пяти-шести футов. Вдоль этой полосы все крупные деревья были повергнуты и лежат в различных направлениях, причем некоторые из них достигают шести футов в диаметре. Один крупный тополь, стоявший прямо над одной из трещин, оказался расколот надвое, и половина его ствола высотой более двадцати футов все еще стоит. Хотя трещина, проходившая прямо под его центром, имеет в ширину не более дюйма, ее можно проследить на протяжении почти ста ярдов. Все корни деревьев, пересекавшие линии разломов, переломаны. Скалы также рассечены этими линиями. Вершина хребта, которая изначально, по-видимому, представляла собой сплошной гранитный массив, местами разбита. Расколоты не только те скальные массы, которые залегают преимущественно под землей, но и лежащие на поверхности обломки. Все те лица, которые побывали там сразу после катаклизма, сходятся во мнении, что каждое упавшее дерево и каждый камень были сдвинуты с места. Мельчайшие обломки были выброшены со своих лож так, будто их приподняли. В подтверждение этого утверждения я заметил, что крупный продолговатый блок гранита, который по своим размерам должен был весить никак не меньше двух тысяч тонн, раскололся на три куска почти равного размера. Эта масса лежала свободно на поверхности земли в почти ровном месте, и не было никаких признаков того, что она катилась или скользила. Обломки были разделены всего на несколько дюймов, что делало практически несомненным то, что они раскололись от внезапного толчка или удара, который продолжался недостаточно долго, чтобы разбросать куски далеко друг от друга.

Некоторые участки земной поверхности хаотично просели на несколько футов, другие части приподнялись. Имеется множество небольших возвышений или холмиков, некоторые размером всего в несколько футов, а другие простирающиеся на двадцать и тридцать ярдов. Самые крупные поднимаются в центре на высоту восемь-десять футов и плавно спускаются; некоторые из них со всех сторон окружены трещиной, которая еще не до конца заполнилась. В некоторых случаях деревья на их склонах, ни одно из которых не является крупным, заметно отклонены от вертикали, что показывает, будто они уже достигли определенного размера до того, как произошло изменение уровня поверхности, на которой они растут.



Склоны горы в целом покрыты хорошим растительным грунтом, не особенно каменистым, на котором произрастают деревья крупного размера. Но вдоль полосы сотрясений камни встречаются гораздо чаще, и там растут лишь молодые деревья, чья гибкость позволила им устоять во время толчков.

Что касается минералогического строения данной местности, можно заметить, что весь этот участок представляет собой глубинное образование. Он состоит из гранитов, гнейсов (иногда порфировидных), роговообманковых пород, слюдистых сланцев, глинистых сланцев и различных других метаморфических пластов. Ближайшие осадочные породы, известные мне, — это конгломератовый песчаник и осадочный известник в окрестностях Уорм-Спрингс, расположенных в пятнадцати милях по прямой линии. Если в пределах сотен миль и была обнаружена какая-либо вулканическая порода, мне об этом неизвестно. Сама гора несет самые несомненные следы плутонического происхождения. Она состоит главным образом из серовато-белого гранита, в котором резко преобладает полевой шпат, однако временами он приобретает темный оттенок из-за избытка слюды в виде мелких черных чешуек. Последний минерал я видел там также в виде небольших, довольно правильных кристаллов. Тем не менее некоторые участки породы содержали все три ее компонента в почти равных пропорциях; причем цвет кварца порой приближался к пепельно-серому. В нескольких местах я заметил, что гранит вертикально прорезан жилами серого полупрозрачного кварца толщиной от одного до шести дюймов. На земле также кое-где валялись куски обыкновенного непрозрачного белого кварца, пересеченные узкими жилками (толщиной не более половины дюйма) зеркального железа, обладающего наивысшей степенью блеска и твердости, на какую способен этот минерал. Стоит отметить, что в разных направлениях в пределах двух миль от этой местности находятся два значительных месторождения магнитной железной руды. Единственная замеченная мной там порода, обладающая признаками слоистости, по-видимому, состоит из тесно переплетенных слюды, роговой обманки и небольшого количества полевого шпата. Имея в распоряжении всего несколько часов, я не претендую на то, что в этой местности нет никаких других минералов; но я нисколько не сомневаюсь в том, что преобладающий характер формации именно таков, каким я постарался его описать, и я был столь детален для того, чтобы другие могли более точно судить о причине этих возмущений.

До посещения этой местности я полагал, что явления могут быть вызваны проседанием какой-то части основания горы, приводящим к обрушению или сползанию ее частей; но беглый осмотр сразу же разрешил этот вопрос. Нередко случается, что осадочные породы залегают на пластах глины, гравия и т. д., которые могут вымываться из-под них текучей водой или по иным причинам. Таким образом образуются полости, и порой случается, что значительные массы вторичного известника и других осадочных пластов с сильным толчком обрушиваются вниз. Однако это справедливо лишь для пород, образовавшихся путем водного отложения. Но в рассматриваемой местности породы имеют исключительно магматическое происхождение, и, добавлю, принадлежат к классу, именуемому глубинным, или «нижнеобразованным». Ибо хотя полевой шпат и роговая обманка обнаруживались в нижних частях некоторых лав, где масса подвергалась огромному давлению и остывала медленно, кварц и слюда никогда не находились в качестве составляющих ни одной вулканической породы, даже в базальтовых дайках и внедренных траппах, где должно было существовать давление, равное нескольким сотням атмосфер. Геологи единодушно сходятся на том, что те породы, для которых эти минералы составляют основную часть, образовались на больших глубинах в недрах земли, где они подвергались колоссальному давлению в ходе медленного остывания и кристаллизации. Следовательно, до того как денудация обнажила эти гранитные массы перед нашим взором, они должны были быть покрыты сверху и сдавлены в жидком состоянии налегающими пластами огромной мощности и колоссального веса. Поэтому маловероятно существование каких-либо полостей, и даже если бы таковое было возможно, вовсе не предвидится, чтобы гранитный свод, некогда поддерживавший столь непомерный вес, в наши дни рухнул под простым давлением атмосферы; или даже если принять маловероятное предположение, что масса гранита, слагающая эту гору, сформировалась на большой глубине под нынешней поверхностью земли и была вытолкнута целиком в результате плутонической деятельности, у нас есть столь же мало оснований полагать, что там могли существовать какие-либо полости. Фактически они никогда не встречаются под гранитами. При взгляде на поверхность земли в этом месте нет никаких признаков, указывающих на общее проседание массы. На вершине хребта, где трещины пересекают его, нет никаких изменений наклона поверхности или проседания разрушенных частей. Непосредственно под ним, где крутизна горы очень велика и составляет по меньшей мере уклон в сорок пять градусов, а линия разлома параллельна направлению хребта, поверхность внезапно опускается на десять-пятнадцать футов. Однако при таком уклоне подобное положение дел неизбежно возникало бы под действием одной лишь силы тяжести, заставляя разделенные толчком части несколько оседать при их движении вниз по склону горы. Ниже, где крутизна не столь велика, возвышения значительно превосходят понижения. То же самое справедливо и для картины на южном склоне ручья, где поверхность на протяжении нескольких сотен ярдов почти ровная; и я думаю, что всякий, кто осмотрит всю потревоженную землю, придет к выводу, что здесь имел место скорее общий подъем, нежели опускание, и что наблюдаемые ныне неровности обусловлены силой, действующей снизу, которая во время толчков неравномерно приподняла различные участки поверхности. Какой-нибудь из ранних геологов на заре становления этой науки, вероятно, приписал бы данные явления наличию под поверхностью залежи пиритов, битуминозного сланца или каких-то иных веществ, способных к самовозгоранию и воспламенившихся от проникновения струи воды или по иной случайной причине. Если бы такое возгорание произошло на значительной глубине под поверхностью и в значительной степени нагрело вышележащие пласты, они тем самым расширились бы и утолщились настолько, что были бы вытолкнуты вверх. Такое расширение, хотя оно в граните было бы меньше, чем в некоторых других пластах, как показал ваш земляк полковник Тоттен, тем не менее, если нагретая масса была мощной, а повышение температуры значительным, оказалось бы достаточным, чтобы поднять поверхность на такую высоту, на какую она, судя по всему, поднялась; однако подобное расширение, будучи по своей природе весьма постепенным, не могло бы объяснить ни разнообразные мощные толчки, ни нерегулярное воздействие на поверхности. С другой стороны, если бы горящая масса находилась близко к поверхности, вызывая взрывы за счет выделения газов время от времени, трудно вообразить, чтобы такие газы при прохождении через трещины вышележащей породы не остались незамеченными, поскольку для обеспечения необходимого объема силы потребовался бы огромный их объем, да и вряд ли подобное состояние дел не сопровождалось бы заметным изменением температуры на поверхности. Трудности подобного предположения неизмеримо возрастают, если принять во внимание форму длинной узкой полосы, подвергшейся воздействию, а также возобновление внезапных сильных толчков после долгих периодов затишья. Подобную гипотезу я, по сути, не считаю заслуживающей большего уважения, нежели другая, высказанная мне на месте. Поскольку она не имеет иных достоинств, кроме оригинальности, я не счел бы ее стоящей повторения, если бы не фактическое утверждение, приводимое в ее поддержку. Пока я осматривал местность, мое внимание привлек пожилой человек, который бесшумно скользил сквозь лес, неся на левом плече ружье, а в правой руке — небольшую мотыжку, какими пользуются копатели женьшеня. Его взгляды, перебегавшие с отдаленных хребтов на растения под ногами, показывали, что, выискивая оленей, он не забывал о нуждах жителей Поднебесной империи. На мой вопрос об этих проявлениях он ответил, что часто наблюдал их после различных толчков; что каждый раз на поверхности все выглядело иначе; что мне следовало бы увидеть это сразу после толчка, пока дождь и листья не засыпали трещины, добавив, что сейчас оно «совсем не заметно». Он высказал твердое мнение, что эти катаклизмы производятся скрытым под землей серебром. Когда же я заметил, что, хотя мне и известно, будто этот металл в руках людей является эффективным средством для раскалывания скал и выемки земли, я все же не предполагал, что он способен оказывать такое влияние, будучи глубоко зарыт под землей, он в подтверждение своей точки зрения заявил, что один из его соседей на северной стороне горы нашел источник, достаточно горячий, чтобы сварить яйцо. Он также добавил, что около трех лет назад видел на горе, в двух милях к северу от этой, но по видимости в направлении линии действия силы, пылавший в течение нескольких часов огонь, который временами поднимался до вершин деревьев и на мгновение внезапно угасал с частыми интервалами. Он уверял, что с расстояния в милю от того места яркости было достаточно, чтобы разглядеть мелкие предметы. Впоследствии я обнаружил нескольких других жителей окрестностей, которые заявляли, что видели тот же свет с разных точек зрения, и описывали его схожим образом. Поскольку никто из них, судя по всему, не счел этот вопрос достаточно важным, чтобы попытаться приблизиться к тому месту, хотя некоторые утверждали, что впоследствии нашли в этой точке большое количество «шлака», это утверждение факта, пожалуй, не заслуживает большего веса, чем гипотеза, которую оно было призвано поддержать.

Вероятно, однако, любые объяснения, которые можно предложить в отношении явлений в этом месте, столкнутся с определенными трудностями. Мы знаем, что поднятие земной поверхности во многих местах претерпевает изменения, столь постепенные, что они не замечаются в какой-либо конкретный момент времени. Так, например, некоторые из северо-западных регионов Европы переживают медленное поднятие, достигающее пяти-шести футов за столетие, в то время как на побережье Гренландии опускание, или погружение, таково, что даже невежественные местные жители усвоили: строить хижины у самой кромки воды не благоразумно. Подобные изменения наблюдаются и в различных других местах, но они очевидно не имеют ничего общего с рассматриваемыми фактами. Кроме того, хорошо известно, что землетрясения время от времени бурно сотрясают участки земной поверхности большей или меньшей площади; и если один-единственный толчок перманентно приподнял на два-три фута побережье Чили на протяжении нескольких сотен миль, то другие возвышали или опускали сравнительно небольшие пространства. Обычно случается так, что когда толчок в какой-то точке оказывается настолько сильным, чтобы разломить твердые пласты земного шара, окружающие области на значительном расстоянии подвергаются яростным сотрясениям. Однако в данном случае толчок на протяжении по меньшей мере полумили в длину и ста ярдов в ширину оказывается таковым, что раскалывает массу гранита кажущихся неопределенными размеров, причем настолько быстро и внезапно, что смещаются мельчайшие обломки на поверхности; и в то же время у дома мистера Роджерса, находящегося менее чем в полумиле, ощущается лишь легкая дрожь, недостаточная для того, чтобы вызвать тревогу, тогда как на расстоянии нескольких миль, хотя и слышен звук, никакого сотрясения почвы не чувствуется. Если принять точку зрения тех, кто утверждает, что все центральные части Земли находятся в расплавленном состоянии и что бурные движения частей этой расплавленной массы порождают толчки, ощущаемые на поверхности, объяснение этого и подобных явлений все равно остается непростым. Исходя из предположения, что твердая земная кора имеет не большую толщину, чем та, что допущена Гумбольдтом, — около двадцати с небольшим миль, — едва ли приходится ожидать, что подобная кора, сложенная из каменных пластов, обладала бы необходимой степенью упругости для передачи мощного толчка столь малой поверхности без более сильного сотрясения окружающих областей, какое порой наблюдается. Тем не менее вулканические извержения происходят сквозь самые разнообразные пласты; однако эти вулканы редко, если вообще когда-либо, бывают изолированными; напротив, не только действующие ныне вулканы, но и те, что пребывали в состоянии покоя с наираннейших исторических эпох, распределены вдоль определенных крупных линий действия сил, или поясов, границы которых, кажется, довольно четко очерчены геологами. Но мне неизвестно наличие каких-либо свидетельств вулканической деятельности — как в недавние, так и в отдаленные геологические эпохи — в пределах сотен миль от этой местности. Даже если таковые существуют на дне моря, они должны находиться на расстоянии по меньшей мере двухсот миль. Если же мы приписываем эти катаклизмы тем же причинам, которые породили землетрясения и вулканы в других местах, вероятно ли, что это единственная точка в Аллеганском хребте, подвергшаяся такому воздействию? Тот факт, что ничто другое подобного рода не было обнародовано миру, насколько мне известно, вовсе не является решающим, поскольку здешние возмущения не только остались незамеченными писателями, но даже неизвестны девяти десятым лиц, проживающих в пределах пятидесяти миль от этого места. Невероятно ли тогда, что различные точки великого горного хребта ощутимо испытывают на себе воздействие из года в год? Правда, это может быть единственным затронутым местом. Можно предположить, что в этом месте имеется масса породы, полностью или частично отделенная от соседних пластов, уходящая на большую глубину и покоящаяся на жидком бассейне, волнение которого периодически сообщает этой массе толчок. Хотя это совсем не вероятно, можно вообразить, что такая масса обладала бы необходимой формой; и если бы на вершине вместо единого куска она имела ряд нерегулярных обломков, покоящихся на ней под поверхностью, тогда она могла бы оказаться способной порождать неровности, наблюдаемые после каждого последовательного катаклизма. Однако, судя по форме затронутого пояса, а также по ряду иных соображений, подобная гипотеза лишь возможна, но не вероятна. Вероятно, скорее было бы допустить наличие в нижележащих твердых пластах продолговатого отверстия или широкой трещины, соединенной с залегающим внизу жидким бассейном и заполненной либо расплавленной лавой, либо, что более вероятно, упругим газом, сжатым под огромным давлением, так что периодические волнения внизу передавались бы на поверхность в этом конкретном пункте. Или если предположить, что пар высокой температуры либо какие-то иные упругие газообразные вещества вырываются через трещины из глубин, но встречают препятствия своему выходу вблизи поверхности, накапливаясь время от времени до тех пор, пока их сила не превозможет сопротивление, тогда могут происходить последовательные периодические взрывы. Подобное положение дел было бы аналогично тому, как мистер Лайель объясняет гейзеры, или периодически действующие горячие источники в Исландии, за исключением того, что интервалы между взрывами в данном случае гораздо больше, чем в том. Легко представить, что толчки каких-нибудь прошлых землетрясений могли создать необходимые условия в пластах данного места.

Или же, если отвергнуть все подобные предположения, стоило бы задасться вопросом: не объясняются ли это и сходные явления электричеством? Среди людей науки, судя по всему, укрепилось мнение, что в оболочке земного шара циркулируют мощные электрические токи, главным образом, если не полностью, в направлениях, параллельных магнитному экватору. Наблюдения и эксперименты мистера Фокса, по мнению столь авторитетного геолога, как мистер Лайель, доказали факт существования электромагнитных токов вдоль металлоносных жил. Принимая это за истину, вполне возможно, что электричество при своем прохождении собирается и концентрируется вдоль определенных крупных жил. Во время любого волнения в великом океане электричества токи вдоль подобных линий, или вернее, в местах их прерывания, способны давать начало ощутимым толчкам. Чрезвычайно быстрые колебательные движения, часто наблюдаемые в таких случаях, кажутся аналогичными некоторым из наблюдаемых эффектов электричества. В настоящем случае линия силы, по-видимому, совпадает с направлением магнитной стрелки. Также указывается, что звук, сопровождающий катаклизмы, слышен отчетливее в Уэйнсвилле, в двадцати милях к югу, нежели в двух-трех милях к востоку или западу от данной местности, что как бы намекает на то, что сила может действовать по протяженной линии, хотя в определенной точке она интенсивнее. Однако, рассуждая о том, каким образом можно было бы объяснить наблюдаемые в этом месте явления, я не ставлю перед собой задачу прийти к их истинной причине. Тот, чье внимание сосредоточено главным образом на политических делах и кто в лучшем случае лишь изредка заглядывает в научную книгу, не должен ни брать на себя подобное, ни ожидать от себя такого результата. Я прибегнул к изложенному выше способу выдвижения предположений о причинах исключительно ради того, чтобы объяснить наблюдаемые факты более понятно, чем это удалось бы сделать простым перечислением внешних проявлений и событий в порядке их описания. Возможно, те, чьи умы заняты преимущественно размышлениями на подобные темы, найдут легкое разрешение этих феноменов. Если это письмо послужит средством для извлечения информации о подобных возмущениях в других частях Аллеганского хребта, то его публикация послужит благой цели.

Искренне ваш,
Т. Л. КЛИНГМАН.


Господам
Гейлс и Ситон.



Приписка. После написания этого письма я был оповещен о подобном катаклизме, который произошел шесть или семь лет назад в местечке примерно в сорока милях отсюда в юго-западном направлении. Мой информатор говорит, что у него в доме земля сотрясалась в течение нескольких минут под рокочущий звук, а в нескольких милях оттуда почва растрескалась и раскололась на протяжении двух миль в длину и почти полумили в ширину. Хотя я не видел этой местности, у меня нет сомнений в правдивости этого утверждения, равно как и в общем сходстве явления с описанными мной выше.

Т. Л. К.

Дж. С. Скиннеру, эсквайру.

Палата представителей, 3 февраля 1844 г.

Дорогой сэр: Ваше любезное письмо от 30-го числа прошлого месяца было получено день или два назад, и я пользуюсь первой же возможностью, чтобы ответить на него. Я делаю это с огромным удовольствием, во-первых, потому, что рад иметь возможность хоть каким-то образом порадовать человека, столь много сделавшего для распространения верных сведений по вопросам, важнейшим для сельского хозяйства страны; а во-вторых, потому, что живо интересуюсь темой, к которой обращены ваши запросы.

Вы заявляете, что уделили некоторое внимание овцеводству в Соединенных Штатах, в ходе чего пришли к выводу, что жители горных районов Северной Каролины и некоторых других южных штатов недостаточно полно используют свои природные преимущества для разведения овец. Будучи сам хорошо знаком с западной частью Северной Каролины, я, возможно, сумею предоставить вам большую часть интересующей вас информации. Поскольку несколько ваших вопросов касаются округа Янси (полагаю, в силу хорошо известного вам факта, что в нем находятся самые высокие горы во всех Соединенных Штатах), я в первую очередь обращу свое внимание на этот округ. Во-первых, что касается его высоты. Доктор Митчелл из нашего университета установил, что русло То-Ривер, крупнейшего потока в округе, у брода близ его центра находится примерно на высоте двенадцати сотен футов над уровнем моря. Бернсвилл, где заседает суд, возвышается над ним, как он выяснил, на 2800–2900 футов. Общий уровень округа, разумеется, значительно превышает эту высоту. По сути, целый ряд горных вершин поднимается выше отметки в шесть тысяч футов. Климат здесь восхитительно прохладный в течение лета: в округе найдется очень мало мест, где термометр поднимается выше 80° в самый жаркий день. Один образованный джентльмен, проведший лето в северной части округа (в ее несколько более возвышенной части), сообщил мне, что в самые жаркие дни термометр не поднимался выше 76°.

Далее вы спрашиваете, не покрыта ли поверхность земли камнями до такой степени, что это делает ее непригодной для пастбищ? Обстоит все как раз наоборот: ни одна пройденная мной часть округа не является слишком каменистой для земледелия, а во многих местах можно путешествовать милями, не увидев ни единого камня. Каменистые обрывы встречаются лишь вокруг вершин высочайших гор. Большая часть поверхности округа представляет собой своего рода возвышенное плоскогорье, волнистое, но редко бывающее слишком пересеченным для обработки. Даже поднимаясь на более высокие горы, путник то и дело обнаруживает на их склонах участки ровной земли площадью в несколько сотен акров каждый. Вершина Роана (самой высокой горы в округе, исключая Блэк) на протяжении десяти миль покрыта прерией, которая дает богатые пастбища большую часть года. Подъем на нее столь полог, что верхом на нее поднимаются практически с любого направления. То же самое можно сказать и о многих других горах. Почва округа в целом необыкновенно плодорочна и при терпимом уходе дает обильные урожаи. Изумление у незнакомца вызывает тот факт, что почва становится плодороднее по мере подъема в гору. Склоны Роана, Блэка, Болда и других гор на высоте даже в пять-шесть тысяч футов над морем покрыты глубоким, богатым растительным перегноем, столь мягким, что в сухую погоду лошадь нередко погружается в него по путовый сустав. Тот факт, что почва зачастую становится плодороднее с высотой, объясняется, полагаю, тем обстоятельством, что возвышенные участки чаще затянуты облаками, а растительные остатки, сохраняясь в прохладном и влажном состоянии в процессе гниения, сильнее смешиваются с поверхностным слоем земли — точно так же, как обычно считается, что северный склон холма плодороднее участка, наиболее открытого лучам солнца. Горные склоны с их в целом крупным лесом при малом количестве подлеска и кустарника исключительно пригодны под пастбища, а растительность во многих местах столь же буйна, как и на плодородных саваннах низменности.

Почва в любой части округа не только благоприятна для выращивания зерновых, но и исключительно приспособлена под злаковые травы. Считается, что тимофеевка дает наибольший урожай: с акра легко собирают две тонны сена, но полевица (или красный топ) и клевер удаются ничуть не хуже; мятлик луговой пробовали сеять нечасто, но говорят, что он растет на редкость хорошо. Один друг показал мне несколько стеблей, которые, по его словам, были выращены в северной части округа и при замере оказались длиной более семидесяти дюймов; овес, рожь, картофель, репа и т. д. родятся в величайшем изобилии.

Что касается цен на землю, могу заверить вас, что обширные массивы неочищенной плодородной земли, большую часть которой можно возделывать, продавались по ценам от двадцати пяти до пятидесяти центов за акр. Любое количество земель, благоприятных для овечьих пастбищ, можно приобрести в любой части округа по ценам от одного до десяти долларов за акр.

Немногочисленные овцы, имеющиеся в округе, превосходно развиваются и порой зимой содержатся на свободном выгоне без подкормки, не испытывая при этом лишений. Поскольку поголовье, содержащееся любым отдельным владельцем, недостаточно велико, чтобы оправдать наем пастуха для присмотра за ними, их нередко загрызают злобные собаки и, реже, волки, которые еще не до конца истреблены.



Я несколько затянул со своими наблюдениями по поводу этого округа потому, что некоторые из ваших запросов были направлены именно на него, а также потому, что большая часть сказанного о Янси справедлива и для других округов к западу от Голубого хребта. Хайвуд обладает примерно такой же высотой и климатом, что и Янси. Горы там несколько круче, а долины несколько шире; почва в целом не столь глубокая, но весьма плодородина, особенно в отношении трав. Впрочем, в некоторых уголках округа почва не уступает лучшим из тех, что я видел.

Банкомб и Хендерсон менее возвышены — Эшвилл и Хендерсонвилл, окружные центры, лежат на высоте около 2200 футов над морем каждый. Климат примерно тот же, но чуть-чуть теплее. Более пересеченные части этих округов сильно напоминают горные области Янси и Хайвуда, но в них гораздо больше ровной земли. По правде говоря, большая часть Хендерсона совершенно ровная. В нем много заболоченных земель, которые при расчистке и едва заметном дренаже, если таковой вообще нужен, дают прекрасные урожаи полевицы. Части округов Мейкон и Чероки столь же благоприятны как по климату, так и по почве, как и описанные выше. Я особо отмечу долины Нантахала, Фэрфилд и Гамбург в Мейконе и Чео в Чероки. В любом из этих мест за сравнительно смешную цену можно приобрести участок в десять или пятнадцать квадратных миль, причем вся земля будет плодородной, а большая ее часть — достаточно ровной для обработки и особенно пригодной, на что указывают их естественные луга, для выращивания трав.

В заключение могу сказать, что, насколько мне позволяют рассуждать мои скромные познания в подобных вопросах, я убежден: едва ли найдется регион, более благоприятный для овцеводства, чем значительная часть описанной мной страны. Везде здесь здорово и изобильно с водой. Добавлю также, что в различных округах, составляющих мой избирательный округ, имеется столько гидроэнергии, что ее хватит для приведения в движение большего количества механизмов, чем человеческий труд когда-либо сможет там разместить — во всяком случае, хватило бы, чтобы привести в движение все машины, существующие ныне в Союзе. Это также богатый минералами край. Золотые руды разрабатываются ныне в значительных масштабах. Лучшие железные руды в изобилии встречаются во многих местах; имеются медь, свинец [1] и другие ценные полезные ископаемые. Когда-нибудь этот край должен стать великим производственным регионом Юга. Сомневаюсь, что капитал можно было бы использовать с большей выгодой в какой-либо другой части Союза, чем в том крае.

За последние несколько лет стоимость скота (согласно данным книг компании Turnpike), прогоняемого через округ Банкомб, составляет от двух до трех миллионов долларов. Большая часть этого скота поступает из Кентукки и Огио, и к моменту прибытия в Эшвилл он уже прошел половину пути к более отдаленным пунктам южного рынка, а именно Чарлстону и Саванне. Жители моего округа могут поэтому доставлять свой скот в земледельческие штаты к югу от нас вдвое дешевле, чем вынуждены тратить жители Кентукки и Огайо. Не только овец, но и свиней, лошадей, мулов и рогатый скот во многих частях моего округа можно выращивать столь же дешево, как и в этих двух штатах.

Рабство, как вы выражаетесь, издали кажется великим пугалом; однако я сомневаюсь, что любой северянин, который поживет хоть один год в том крае, каковы бы ни были его взгляды на самый институт рабовладения, столкнется с малейшим ущербом или неудобством для себя лично. Впрочем, верно и то, что число рабов в этих округах очень невелико по отношению ко всему населению.

Итак, сэр, я наспех постарался выполнить вашу просьбу, поскольку вы заявляли, что хотели бы получить информацию незамедлительно. Если мой очерк этого региона покажется вам весьма неудовлетворительным и несовершенным, я надеюсь, вы сделаете мне одолжение и вспомните, что депутатская скамья во время дебатов — не самое подходящее место для написания эссе.

С глубочайшим уважением ваш,
Т. Л. КЛИНГМАН.


Дж. С. Скиннеру, эсквайру.



Редактору газеты «Хайленд мессенджер».

Несколько недель назад вы опубликовали отрывок из статьи в «Журнале Силлимана», написанной профессором Шепардом, в которой он описал присланный ему из нашего региона несколько месяцев назад алмаз. Поскольку этот отрывок вызвал известный интерес у ряда моих друзей, занимающихся горным делом, я прилагаю письмо профессора Шепарда, публикация которого, уверен, будет приятна многим вашим читателям. В качестве пояснения отмечу, что за последние несколько лет я переслал профессору Шепарду несколько сотен образцов минералов, собранных в этом и некоторых других западных округах штата. В некоторых случаях сомнения в природе конкретного минерала побуждали меня поступать так, но чаще это делалось ради того, чтобы порадовать тех моих знакомых, которые желали, чтобы их образцы исследовал человек, чьему решению они безоговорочно доверяли. Я также знал, что тем самым смогу благоприятно довести до сведения публики наличие в Западной Северной Каролине таких полезных ископаемых, которые могут представлять ценность с коммерческой точки зрения или интерес для научного мира. Присылаемое вам письмо было получено в ответ на запрос, адресованный профессору Шепарду, о том каково его общее мнение относительно минералов этого края и что он думает о целесообразности более тщательного его обследования, чем проводившиеся до сих пор. Ответ этот, хоть и являющийся лишь откликом на мои вопросы, носит такой характер, что я совершенно убежден: его публикация сделает честь автору и принесет пользу обществу. Даже если он не произведет на умы наших законодателей такого впечатления, которое побудило бы их распорядиться о проведении полного геологического описания штата, предание его гласности может оказаться полезным в иных отношениях.

Мне было приятно заметить, что письмо профессора Митчелла, касающееся некоторых минералов этого региона и появившееся на страницах вашей газеты год или два назад, привлекло внимание множества людей к этой теме и помогло мне обнаружить несколько интересных минералов. Отправляясь (при каждой выпавшей свободной минуте) осматривать те места, которые из-за своего странного вида или какой-либо особенности внешнего облика привлекали внимание местных жителей, я побуждал многих проявлять интерес к подобным сюжетам, так что теперь в этом крае заметно возросло число тех, кто собирает и бережет для изучения необычные на вид минералы. Других от этого удерживают опасения быть высмеянными соседями как неудачливые рудоискатели. Несомненно, заслуживают осмеяния те, кто, будучи столь невежественен в минералогии, что не способен отличить ценнейшую металлическую руду от самых обыкновенных и бесполезных камней, тем не менее проводят все время в странствиях по стране под руководством лозоискательских палочек или снов в поисках рудников. Но почти каждый может без серьезной потери времени и с малейшими неудобствами для себя сохранять для дальнейшего изучения образцы различных минеральных веществ, встречающихся ему во время прогулок. Ему следует помнить, что благодаря этому он может получить возможность внести свой вклад в познания, богатство и благополучие своих соотечественников. Будучи в силу своего теперешнего физического положения отчасти отрезанным от коммерческого мира, этот регион первейшим образом нуждается в развитии всех своих ресурсов для местных жителей. Открытие ценных рудников, помимо перенаправления труда, ныне непроизводительно — в силу чрезмерности — применяемого в сельском хозяйстве, привлекло бы капитал извне и обеспечило фермерам хороший внутренний рынок сбыта.

Если будет завершена предлагаемая железная дорога от Колумбии до Гринвилла в Южной Каролине, я придерживаюсь мнения, что марганцевые и хромовые руды в этом и некоторых соседних графствах будут прибыльно экспортироваться. Хотя жилы сульфата бария в северной части этого графства содержат чистые белые разновидности, пригодные для использования в качестве примеси в производстве коммерческих белил, из-за отсутствия судоходной реки маловероятно, что они когда-либо будут задействованы подобным образом. Тем не менее, в некоторых местах они имеют металлический вид на поверхности, залегают под прямым углом к общему направлению жил региона, уходят вертикально вниз и, будучи тесно связаны с несколькими разновидностями пирита, оксидов железа, флюорита и кварца, а также содержащие следы меди и свинца, несомненно, в не столь отдаленном будущем будут разведаны в той или иной степени. Нет ни одного графства к западу от Голубого хребта, которое не содержало бы в изобилии богатых железных руд. В некоторых случаях эти россыпные месторождения находятся вблизи превосходной водной энергии и известняка, а также окружены покрытыми густым лесом дешевыми землями. Шпат железистый карбонат, или стальная руда, образец которой несколько лет назад попал в поле зрения профессора Митчелла, хотя он и не смог установить место ее происхождения, в изобилии встречается в месте, довольно труднодоступном при нынешнем состоянии страны. Маловероятно, что в наши дни прекрасный мрамор чероки, как белый, так и телесного цвета, найдет широкое применение из-за отсутствия средств доставки его на рынки, где он востребован. Помимо минералов, упомянутых в письме профессора Шепарда, в западной части этого штата встречаются некоторые руды меди. У меня есть карбонат (зеленый малахит), черный оксид и некоторые сульфиды. Однако достаточно ли они обильны, чтобы представлять ценность, как и руды свинца и цинка (здесь присутствуют как карбонат, так и сульфид), невозможно определить без дальнейших исследований, которые еще не проводились.

Многих людей удерживают от поисков и разочаровывают трудности с обнаружением ценных руд на поверхности этой земли. Обычно дело обстоит иначе где бы то ни было. Золото, правда, поскольку оно всегда существует в самородном состоянии и поскольку оно противостоит воздействию стихий лучше, чем любое другое вещество, остается неизменным, в то время как жильная порода, или минерал, содержащий его, рассыпается на куски и исчезает, и поэтому его легко находят на поверхности самые невнимательные наблюдатели. Однако с металлическими рудами дело обстоит иначе. Напротив, многие из лучших руд при воздействии стихий со временем разложились бы или изменились бы по сравнению с тем внешним видом, который они обычно имеют в минералогических коллекциях, так что лишь натренированный глаз сможет обнаружить их на поверхности. В графствах к западу от Голубого хребта до сих пор не проводилось никаких разведок на какой-либо глубине под поверхностью земли, за исключением, пожалуй, единственных старых раскопок в графстве Чероки. Согласно наиболее распространенному индейскому преданию, они были выкопаны более века назад компанией испанцев из Флориды. Говорят, что они работали там в течение двух или трех летних сезонов, добыли белый металл и преуспели в своих горных работах, пока чероки, обнаружив, что если станет широко известно о существовании ценных рудников в их стране, алчность белых людей изженет их оттуда, не решили на священном совете уничтожить весь отряд, и что в исполнение этого решения ни один из предприимчивых чужеземцев не смог вернуться в страну, откуда они пришли. Хотя эта история очень хорошо согласуется с индейскими законами, которые приговаривали к смерти тех, кто раскрывал белым людям существование рудников, я не считаю ее заслуживающей большого доверия. В единственном из этих мест, которое я исследовал, помимо некоторых других благоприятных признаков, на поверхности земли в большом изобилии имеется тот красный оксид железа, который из-за того, что его находят в Германии над самыми обильными россыпными месторождениями руд свинца и серебра, немцы называют «железной шляпой». Там также заметно нечто напоминающее ту богатую серебром железную руду, которую испанцы называли «пакос». Поэтому кажется более вероятным, что какие-то из тех предприимчивых испанских компаний, которые век или два назад пересекали континент в поисках золотых и серебряных рудников, пораженные этими признаками, заложили упомянутые шахты и вскоре забросили их как непроизводительные. Но какое из этих предположений более вероятно, пожалуй, нельзя определить, пока не найдется кто-нибудь достаточно отчаянный, чтобы вновь открыть эти старые шахты. Впрочем, я слишком долго отвлекаю ваших читателей от интересного письма профессора Шепарда.

Т. Л. КЛИНГМАН.



Нью-Хейвен, шт. Коннектикут, 15 сентября 1746 г.

Достопочтенный мистер Клингман — Дорогой сэр: В ответ на ваш вопрос о том, что я думаю о минеральных ресурсах Западной Северной Каролины, мне приятно сказать, что ни одна часть Соединенных Штатов не произвела на меня столь благоприятного впечатления, как упомянутый регион. Однако уместно заметить, что мое знакомство с ним не является результатом личных наблюдений, а сложилось на основе многолетней переписки с вами и доктором Харди, а также благодаря изучению многочисленных наглядных образцов, предоставленных мне в разное время моим коллегой, доктором С. А. Диксоном из Чарлстона, Южная Каролина, и студентами Медицинского колледжа Южной Каролины, которые давно привозят с собой в колледж образцы минералов из своих родных мест. К этим источникам информации я могу добавить частые обращения ко мне лиц из Северной Каролины, у которых интерес к рудникам и минералам пробудился с целью их прибыльной разработки. Я никогда не забуду то удовольствие, которое испытал год или два назад, когда в моей лаборатории меня ждал фермер из Линкольнтона, который держал под мышкой небольшой сундучок с кусками руды, заметив, что отобрал их из-за их размера из золотоносных россыпей своей фермы всего за один год. В сундучке находилось золота на сумму около двенадцати сотен долларов, а один из образцов весил двести семьдесят пять долларов.

В геологическом образовании юго-западных графств Северной Каролины я уловил те же черты, которые отличают золото- и алмазоносный регион Минас-Жерайс в Бразилии, а также золото- и платиноносный район (где также встречаются алмазы) на Урале в Сибири. Именно это обстоятельство, даже превосходящее реальные открытия, сделанные у нас, убеждает меня в богатстве этой страны драгоценными металлами и алмазами. Прекрасный кристалл этого драгоценного камня, присланный вами прошлой весной из золотоносной россыпи в Резерфорде, однако, подтверждает полное сходство нашего региона со знаменитыми золото- и алмазоносными странами Юга и Востока.



Не может оставаться сомнений и относительно существования ценных россыпных месторождений марганца, свинца, хрома и железа в вашей непосредственной близости, к которым, по моему мнению, мы вправе добавить цинк, барит и мрамор. Я также видел признаки нескольких драгоценных камней, помимо алмаза, что делает этот край в целом чрезвычайно перспективным в минералогическом отношении.

Мне кажется, в минералах рассматриваемого региона уже выявлено достаточно, чтобы привлечь внимание благоразумных законодателей к этому неисчерпаемому источнику процветания штата. Если бы удалось найти компетентного геодезиста для проведения работ, под руководством которого усердный и хорошо подготовленный отряд молодых людей (ныне легко набираемый из тех штатов, где подобные начинания как раз подходят к концу) мог бы выйти в поле, я не сомневаюсь, что немедленно были бы сделаны многочисленные важные открытия, и что все затраты, необходимые для продолжения работы, очень скоро многократно окупились бы народу за счет минерального богатства, которое ныне остается незамеченным посреди них самих. Но величайшим преимуществом такого обследования, несомненно, оказалось бы для вас, как это было и в других местах, дух исследования, который оно вселило бы в население в целом, породив из их собственных рядов эффективный отряд отечественных минералогов и геологов, чьи услуги для них самих, их соседей и штата в целом через несколько лет намного превзошли бы все, что было достигнуто первопроходцами. Именно так в штатах Новой Англии, Нью-Йорке, Огайо, Пенсильвании, Нью-Джерси и Мэриленде повсюду среди этих общин рассеяно множество граждан, которые, обратившись к этому вопросу благодаря ученым, назначенным законодательным собранием, ныне стали вполне способны разрешать большинство вопросов, возникающих в отношении ценности неизвестных минеральных веществ, которые время от времени менее сведущие соседи представляют им для определения. Подобным образом был дан заметный импульс освоению подземных богатств; и многие ценные рудники активно разрабатываются, которые без этих обследований и сопутствующих им последствий оставались бы не только непроизводительными, но и неизвестными. И при определении выгод, которые извлекает общество из подобных предприятий, следует учитывать не только чистую минеральную отдачу этих рудников. Косвенные результаты для местности, где расположены рудники, зачастую весьма значительны; таковы, например, последствия повышенного спроса на сельскохозяйственную продукцию, свободного обращения капитала, улучшения дорог и общего стимула, который успешное предприятие всегда придает промышленности страны. В заключение позвольте мне добавить, что истинной науке всегда оказывается важная услуга в виде удержания непросвещенных от убыточных авантюр.

Я хочу, чтобы государственное обследование Северной Каролины было предпринято не только из соображений его экономической пользы, но и из убеждения, что оно в равной степени послужит прогрессу науки и возвысит характер нашей страны в целом.

Имею честь оставаться искренне и покорно ваш.

ЧАРЛЬЗ АПХЭМ ШЕПАРД.

Достопочтенному Т. Л. Клингману, но первоначально опубликовано в нью-йоркской газете «Альбион».

Мой дорогой сэр: Я обещал своим друзьям в западных графствах, что они услышат обо мне через «Хайленд мессенджер», а редактору этой газеты — что он получит одно или два сообщения. Поскольку человек, берущийся информировать общественность по вопросам, не входящим строго в круг его профессиональных обязанностей, склонен делать некоторые ошибки и говорить вещи, которые не сочтут слишком мудрыми, я хотел, чтобы то, что я намерен предложить, перед сдачей в печать прошло под взглядом того, кто, подобно вам, долгое время глубоко интересовался всем, что связано с горным регионом, хорошо знаком с большей его частью и на чье дружеское расположение я мог полностью положиться. Излагаемые ниже утверждения и замечания естественно распадаются на четыре раздела: «Высота страны и рост гор», «Почва и сельское хозяйство», «Минералы и пейзажи».

Высота высочайших горных вершин была определена мной с определенной степенью точности около восьми лет назад. До того времени о них было известно так мало, что гора Грандфатер обычно считалась самой высокой из всех. С целью приблизиться к истине один барометр был установлен в Моргантоне, а другой поднят на вершины гор. Таким образом была определена их высота над этой деревней; но чтобы узнать их высоту над уровнем моря, необходимо знать высоту Моргантона, а для этого не было данных, которым можно было бы полностью доверять. В конце концов я остановился на 968 футах как на умеренной оценке, и в своем стремлении избежать экстравагантного и невероятного результата теперь оказывается, что высота, приписанная Моргантону и, следовательно, всем измеренным высотам, была несколько занижена.

В первом отчете президента и директоров железной дороги Луисвилла, Синциннати и Чарлстона в числе результатов изысканий и измерений, выполненных применительно к этой работе, указано, что «высота перевала наших гор над линией, проведенной по тому, что можно считать их основанием примерно на двадцать миль ниже, не превышает 1054 фута». Это оставляет 1114 футов для высоты этой линии над уровнем моря, или на 146 футов больше, чем я отводил для Моргантона.

Но упомянутые изыскания проходили вдоль реки Франч-Брод, в непосредственной близости от Эшвилла, и поэтому служат базой, или отправной точкой, от которой можно было бы удобно определить все высоты в этом регионе. Поскольку доктор Диксон взял на себя труд наблюдать за барометром в Эшвилле, и зная, что в его руках это даст заслуживающие доверия результаты, я решил снова испытать Блэк-Маунтин, будучи вполне уверен, что именно в этой горе находятся самые высокие точки, равно как и в том, что я никогда еще не бывал на самой высокой из них.

Блэк-Маунтин, как вам хорошо известно, представляет собой длинный изогнутый хребет длиной 15 или 20 миль, основание которого имеет форму обычного рыболовного крючка, причем конец цевья находится недалеко от дома Томаса Янга в Янси. Он охватывает верховья Южного рукава Суанноэ, рим-крик и Айви и заканчивается у Биг-Батт, или Йейтс-Кноб. Река Кани-Ривер дренирует своими многочисленными истоками впадину этого изгиба. Вершина хребта в некоторых местах понижается, а в других поднимается пиками или холмами на 2, 3 или 400 футов выше остальной части, и определить до восхождения, какая из них является самой высокой, довольно сложно, так как мы не можем сказать, насколько кажущаяся высота зависит от удаленности различных точек. Общую высоту хребта можно оценить в 600 футов. Ниже приведены измеренные высоты, которые, вероятно, наиболее интересны для читателей «Мессенджер».




	 	Feet.

	Ashville, 	2200

	French Broad at Ashville, 	1977

	Lower Ford of Pigeon, 	2475

	Waynesville, 	2722

	Head of Scott’s Creek, 	3240

	Tuckaseege Ford, 	1927

	Cullywhee Gap, 	3397

	Blue Ridge head of Tuckaseege, 	3795

	Col. Zachary’s Cashier’s Valley, 	3324

	Chimney Top, 	4433

	Chimney Top above Zachary’s, 	1109

	Burnsville, 	2763

	Top of Black, 	6672

	Morganton, 	1031

	Table Rock, 	3584

	Grandfather, 	5719

	Roan, 	6187



Оказывается, долина реки Франч-Брод представляет собой ложбину или понижение, пересекающее весь главный водораздел Соединенных Штатов, по обе стороны от которого лежат параллельные, но значительно более высокие долины Нолачаки и Пиджен. Хребет Айви является границей этой долины на северо-востоке, причем брод через ручей Айви около Соломона Картерса имеет высоту, практически равную высоте Эшвилла. Разница температур и климата соответствует показаниям барометра: зерно и дикие фрукты созревают около Эшвилла раньше, чем в окрестностях Бернсвилла или Уэйнсвилла. У брода через Такусиджи по дороге во Франклин мы находимся на дне другой глубокой и теплой долины, но она не простирается, подобно долине реки Франч-Брод, через весь хребет Аллеганских гор.

Эти измерения не лишены определенной ценности для жителей Хейвуда и Мейкона, поскольку показывают, каков масштаб препятствий, которые необходимо преодолеть при прокладке дороги из Теннесси в Южную Каролину вдоль Такусиджи. такую дорогу следует построить, а точнее — существенно улучшить существующую и местами изменить маршрут. Ожидается, что по ней будет довольно много путешественников, но перевал в Голубом хребте, где она должна пройти, примерно на 1500 футов выше перевала у истока реки Франч-Брод.

Есть только два пути, по которым можно добраться до высочайших вершин Блэк-Маунтин без колоссального труда, на который немногие готовы пойти. Один ведет через верховья Суанноэ. Он приводит нас в точку, немного превышающую по высоте вершину Белых гор в Нью-Гэмпшире. Другой — от Южного рукава Тау. Он описывается как вполне проходимый и ведет к самой высокой вершине.

Сельское хозяйство. Горные графства Эш, Янси, Банком, Хендерсон, Хейвуд и Мейкон, судя по всему, еще не в полной мере усвоили те методы возделывания почв, которые наиболее подходят для их почвы и климата и которые в конечном итоге должны возобладать. Для этого можно назвать две причины.

1. Оживленное движение через графства Эш, Хендерсон и Банком (но особенно через два последних) между атлантическими штатами и Западом создало спрос на различные виды зерна и придало такое направление хозяйственной деятельности населения этих графств, которое при отсутствии упомянутого обстоятельства не было бы ни естественным, ни прибыльным. Дороги поглотили всю кукурузу, которую только можно было вырастить. Практика фермеров, живущих вблизи дорог, которая вполне им подходит (особенно если уделять несколько больше внимания выращиванию трав), как ожидается, окажет определяющее влияние на отдаленные части этих графств.

2. Семьи, заселившие эти графства, прибыли из мест ниже хребта и принесли с собой в горный регион те приемы ведения хозяйства, к которым привыкли в более теплых и сухих краях, откуда они родом. Люди лишь постепенно меняют привычки и уклады ранних лет. Это влияние обычая проявляется на самой северной полосе графств Северной Каролины вдоль границы с Виргинией, где выращивание табака распространено гораздо шире, чем чуть южнее, где почва точно так же хорошо подходит для роста этого вредного сорняка.

Широта и высота — и, следовательно, температура горных графств, поскольку она зависит от этих двух факторов — весьма близки к таковым в древней Аркадии, стране пастухов и скотоводов. Их почва иная, будучи образованной в результате разложения примитивных пород — гранита, гнейса и слюдистого сланца, тогда как в Аркадии, как и в других частях Греции, в изобилии встречается известняк. Но именно к разведению крупного рогатого скота и овец, а также к производству масла и сыра для графств, расположенных ниже хребта, судя по всему, будет тяготеть хозяйственная деятельность горного региона на протяжении многих лет. Количество выпадающих там осадков больше, чем в восточных частях штата, и здесь легко можно сформировать пышные луги из ценнейших трав, особенно тимофеевки. Это идет на зимний корм. Но летние пастбища также способны к значительному улучшению.

Пока индейцы владели этой страной, ее выжигали каждый год. Огонь уничтожал большую часть молодой поросли деревьев, а крупные деревья оставались разбросанными редко, подобно яблоням в саду с большими открытыми пространствами между ними. На этих пространствах различные виды местных лиан и других диких растений, такие как горошек и т.д., боролись за первенство, причем каждое преобладало и вытесняло другие в зависимости от силы своего роста. Графство Мейкон в некоторых частях до сих пор являет собой картину, которую, как можно предполагать, представляла собой вся глубянка Северной Каролины во времена появления первых поселений белых людей. Но после того как индейцы были выселены и появилось большое количество скота, коровы и лошади внесли свой вклад в эту борьбу различных растительных видов, причем в пользу худших разновидностей. Они выедали и уничтожали те растения, которые находили лакомыми и пригодными для питания животных, тогда как никчемным позволялось расти и занимать землю. Между тем, ежегодные поджоги лесов, практиковавшиеся индейцами, прекратились, и кустарники с мелкими деревьями покрыли и затенили значительные площади, ранее заросшие травами. Таким образом, по этим двум причинам — из-за того, что лучшие виды растений были в значительной степени выедены и уничтожены, а также из-за загущения лесов — пастбищные угодья (даже если бы население оставалось прежним) оказались бы намного хуже тех, что были пятьдесят лет назад.

Здесь, как и в других случаях, необходимы труд и изобретательность человека, чтобы направить процессы природы и до некоторой степени взять их под контроль. Лучшие травы — лучшие для выпаса — необходимо культивировать и заставлять вытеснять бесполезные. Качество молока, масла и сыра улучшится, а количество возрастет. Подобно тому как дикий лук, съеденный коровами, придает молоку вкус, невыносимый для некоторых людей, следует ожидать, что горькие и неприятные на вкус сорняки любого рода наделят его диким и резким привкусом и что оно уступит по чистоте и насыщенности молоку, даваемому там, где единственным кормом служат самые сладкие и лучшие травы. Мне показалось, когда я спускался от Флэт-Рока к Эшвиллу, что в Хендерсоне и южной части Банкома имеются весьма обширные пространства, ныне почти заброшенные и бесполезные, которые в течение нескольких лет можно было бы превратить в искусственные пастбища; пусть и не самые плодородные на свете, но такие, которые с лихвой окупят вложенный в них капитал; что болота и низины будут осушены, а буйная тимофеевка придет на смену осоке и другим грубым травам, не дающим питания. В непосредственной близости от Флэт-Рока я видел, что эта благородная работа уже начата и значительно продвинулась вперед.



Склоны гор слишком круты для того, чтобы их расчищать и превращать в пастбища, которые имели бы какую-либо постоянную ценность. Обнаженная почва будет смыта. Но существуют участки, некоторые из которых имеют немалую площадь, особенно вблизи гребня хребта и вдоль верховий западных вод, где поверхность относительно пологая, почва достаточно влажная и плодородная и где можно с выгодой вложить капитал с целью превращения их в луги и пастбища. Вершины гор также, там, где хребет широк или отдельная вершина имеет округлую поверхность вместо острого пика, предоставляют возможность для нескольких скотоводческих ферм. Я не до конца теряю надежду дожить до того времени, когда высочайшая вершина Блэк-Маунтин будет огорожена и покрыта прекрасным покровом из богатейших трав, а сыр из Янси на рынке южных графств станет соперничать с импортируемым из других штатов.

Для достижения этого потребуется немало труда. Но тот, кому довелось побывать в Бернсвилле вскоре после того, как он был назначен административным центром графства Янси, и в течение нынешнего года, будет питать большие надежды в отношении весьма суровых и неприглядных мест. Трудно вообразить себе более унылое место, чем оно было в 1834 году; и хотя простор для улучшений все еще велик, нетрудно заметить, что близок час, когда мимо него и рядом с ним протянется полоса лугов, столь же продуктивных, сколь и прекрасных.

Если житель гор пожелает обратиться к опыту других частей нашей необъятной страны с целью направить собственный труд, он не найдет ни одного региона в Соединенных Штатах, который стоило бы посетить с большей пользой, чем истинную землю янки — штаты Новой Англии. Почва здесь в значительной степени схожа с его собственной, поскольку образовалась в результате разложения первозданных пород; а благодаря тому, что высота компенсирует разницу в широтах, наблюдается значительное сходство климата. И если, увидев, чего там достиг труд двух веков, он проедет по горному региону Северной Каролины, то, с удовольствием отметив, сколь многое сделано в его собственном крае, он выделит множество ныне в основном заброшенных мест как те, которые кропотливым трудом за несколько лет можно сделать наиболее продуктивными и ценными. Обширные пространства в графстве Хендерсон, влажные заболачиваемые земли в окрестностях Уэйнсвилла, долина Скоттс-Крик, примыкающая к дороге, верховья Такусиджи и Саванны на южной стороне Голубого хребта приводятся в качестве примеров потому, что попали в поле моего непосредственного зрения.

С сельским хозяйством тесно связаны хорошие дороги, обеспечивающие доступ к рынку, и я с некоторым удивлением заметил определенные признаки того, что в западной части штата никогда не применялся дорожный скрепер, а все трудные горные перевалы прокладывались с помощью плуга, мотыги и лопаты. На шоссе Уорм-Спрингс есть неровности, подъемы и спуски, даже между селением Эшвилл и точкой, где оно впервые соприкасается с рекой, которые не позволили бы просуществовать и года, если бы этот превосходный трудосберегающий инструмент однажды вошел в употребление. Для перемещения земли на короткие расстояния, от ста футов до ста ярдов, с ним ничто не сравнится. Один человек с лошадью сделает столько же, сколько шесть или восемь человек с обычными орудиями.

С уважением ваш, Э. МИТЧЕЛЛ.


Достопочтенному Т. Л. Клингману.



КОНЕЦ.

Примечания

[1]Since writing this letter I have discovered there the diamond, platina,
blue corundum in large masses, of brilliant colors, and the most splendent
lustre, sapphire, ruby, emerald, euclase, amethyst; also in various localities,
zircon, pyropian garnet, chrome ore; and manganese, and barytes in large
veins; likewise plumbago of the finest quality.






155 Broadway, New-York,


July, 1849.

НОВЫЕ ИЗДАНИЯ Г. П. ПУТНАМА.


Путешествия, приключения и открытия. НА ВОСТОКЕ.
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Ниневия и ее руины;


С описанием посещения халдейских христиан Курдистана и езидов, или поклоняющихся дьяволу; а также исследованием нравов и искусств древних ассирийцев.




ОСТЕНА ГЕНРИ ЛЕЯРДА, ЭСКВ., Д.Ц.Л.

С вводной заметкой проф. Э. Робинсона, д. богословия, д. юрид. наук.

Иллюстрировано 13 таблицами и картами, а также 90 гравюрами на дереве. 2 тома. 8vo. Тканевый переплет. $4 50.

«Мы не сомневаемся, что книга сразу попадет в руки ученых и мыслителей, и мы удивимся, если она не окажется одним из самых популярных и безусловно полезных изданий сезона». — «Еванджелист».

«Как хроника открытий она одинаково удивительна и важна: она во многих деталях подтверждает случайные исторические свидетельства Священного Писания, извлекает храмы-дворцы из могилы веков и возвращает столицу удивительного нации из долгой ночи забвения». — «Комм. адвертайзер».
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«Рассматривая это лишь как книгу путешествий, мы давно не читали ничего более интересного и поучительного». — «Куортерли ревью».

«Повторим, что ни в одной современной книге путешествий не было столь яркой картины. Парк не смелее и не более предприимчив, Буркхардт не правдивее, Эотен не веселее и не живописнее героя нашей книги». — «Лондон экзаминер».

«Это, по нашему мнению, САМОЕ НЕОБЫЧНОЕ ПРОИЗВЕДЕНИЕ НАСТОЯЩЕГО ВРЕМЕНИ, будь то в отношении описываемых им удивительных открытий, его замечательного подтверждения нашей ранней библейской истории или таланта, мужества и упорства его автора. * * * * * * В заключение мы лишь добавим, что в наши дни, когда исполнение пророчеств привлекает столь пристальное внимание, труд мистера Лейарда, несомненно, предоставит множество поразительных доказательств библейской истории». — «Лондон таймс».

«Историческую ценность его открытий трудно переоценить». — «Нью-Йорк рекордер».

«Справедливо замечено, что это повествование подобно роману. Своими происшествиями и описаниями оно действительно неизменно напоминает арабскую сказку о чудесах и джиннах». — Доктор Робинсон во вводной заметке.

«Труд мистера Лейарда обладает двумя выдающимися и отчетливыми чертами. Изложение в нем удивительных открытий представляет высокий и поглощающий интерес; но как книга современных путешествий, изобилующая живыми и пикантными описаниями нравов и привычек народа, всегда вызывающего живейший интерес, она не уступает никакой другой». — «Демократик ревью».

«Книга изобилует редким количеством наглядного, живого и живописного повествования». — «Трибюн».

«Труд Лейарда — самый заметный вклад в изучение древности, появившийся за многие годы». — «Кристиан инквайрер».

«Ничто не превосходит по интересу рассказ о Ниневии и ее руинах, представленный мистером Лейардом». — «Вашингтон интеллидженсер».

«Когда мы с замиранием сердца следуем за землекопами в их раскопках и внезапно оказываемся перед массивной фигурой, высеченной с мельчайшей точностью, поднимающей свою гигантскую голову из праха 3000 лет, мы готовы воскликнуть вместе с удивленными арабами: „Валла, это удивительно, но это правда!“» — «Индепендент».

Египет и его памятники,

Иллюстрирующие историю Священного Писания.

ФРЭНСИСА Л. ХОУКСА, Д. БОГОСЛОВИЯ, Д. ЮРИД. НАУК и др.


Иллюстрировано гравюрами по работам Шампольона, Росселлини, Уилкинсона и других, а также архитектурными видами главных храмов и т. д. Один том, 8vo, в едином оформлении с «Ниневией» Лейарда.




Этот труд представляет всеобъемлющий, достоверный и в то же время популярный обзор всего, что было выявлено современными путешественниками и иллюстрирует нравы и обычаи, искусства, архитектуру и быт древних египтян — с отсылками к другим древним памятникам в «Старом и Новом Свете».

⁂ Ниже приведены некоторые из архитектурных иллюстраций, прекрасно исполненных в технике интаглио фирмами Sarony & Major: —

	Sphinx and Pyramids,

	Great Temple of Karnac,

	Statues of Memnon, Thebes,

	Interior of a Tomb,

	Koom—Ombos,

	Interior of Great Temple, Abou Simbel, &c.




Посещение монастырей в Леванте.

ПОЧЕТНОГО РОБЕРТА КУРЗОНА.

Один том, почтовый формат 8vo. Иллюстрирован 17 живыми гравюрами. $1 50.

СПИСОК ИЛЛЮСТРАЦИЙ.

	Monastery of Meteora,

	Interior of Greek Monastery,

	Koord, or Native of Koordistan,

	Negress waiting to be sold,

	Bedouin Arab,

	Egyptian in Nizam Dress,

	Interior of Abyssinian Library,

	Mendicant Dervish,

	Church of Holy Sepulchre,

	Monastery of St. Barlaam,

	Tartar, or Government Messenger,

	Turkish Common Soldier,

	Promontory of Mount Athos,

	Greek Sailor,

	Monastery of Simo-Petri,

	Circassian Lady,

	Turkish Lady.



[image: ]


«Том более чем обычного интереса, рассказывающий о серии любопытнейших и зачастую забавных приключений. * * * Область, охватываемая этим томом, практически совершенно нова». — «Коммёршл адвертайзер».

«Весьма любопытное и уникальное произведение. Мы рекомендуем его тем, кто любит жизнерадостные дорожные происшествия в землях, обладающих величайшим интересом». — «Вашингтон юнион».

«Его странствия по Леванту охватывают период почти в десять лет, изобилуя приключениями, многие из которых сопряжены с крайчайшей опасностью и рассказаны с неподражаемыми наивностью и мастерством. * * * Его язык отличается изяществом и живописной простотой, столь же редкими, сколь и восхитительными. Книга щедро иллюстрирована ксилографиями высочайшего художественного уровня, выполненными в Лондоне. Она выходит одновременно с английским изданием Мюррея, и автор получает свою долю прибыли от ее продаж здесь». — «Трибюн».

Восточная жизнь в иллюстрациях:


Будучи новым изданием книги «Эотен, или Следы путешествий, привезенные из Востока». Иллюстрировано прекрасными стальными гравюрами, а именно: Путешествие в пустыне, Луксор, Карнак, Назарет, Пирамиды. 12mo, коленкор, с золотым тиснением, $1 50.




«Ничего столь искрометного, яркого, правдивого по настроению и поэтичного по духу не выходило из печати уже много дней». — «Лондон критике».

Путешествие из Корнхилла в Каир.

МАЙКЛА АНДЖЕЛО ТИТМАРША.

One vol. 12mo, green cloth, 50 cts.

«Удивительно, какое описание людей и вещей, какие многочисленные картины, какие бесчисленные замечания и аллюзии оно содержит». — «Журнал Дугласа Джерролда».



Приключения в Ливийской пустыне,

И оазис Юпитера Аммона.

БАЙЛА СТ. ДЖОНА.

12mo, cloth, 75 cts.

«Это весьма яркое и занимательное описание пейзажей, древностей и людей, которых он встретил». — «Вашингтон юнион».

«Хотя книга написана с вниманием к антикварным знаниям, в личных приключениях автора нет недостатка живости». — «Альбион».

«Крайне интересная книга». — «Н.-Й. рекордер».

«Те, кто дойдет до середины первой главы, дочитают ее до конца». — «Олбани джорнал».

«Это живое описание приключений автора среди арабов-бедуинов». — «Трибюн».

Эотен;


Or, Traces of Travel brought Home from the East. 12mo, green cloth,
50 cents.




«„Эотен“ — книга, с которой каждый любитель изящной прозы и сочных описаний должен быть хорошо знаком». — «У. С. газетт».

«Лучшая книга о путешествиях по Востоку из всех нам известных». — «Лондон экзаминер».

Полумесяц и крест;

Или романтика и реальность путешествия по Востоку.

ЭЛЛИОТА ВАРБЕРТОНА.

Один том, 12mo, зеленый коленкор, $1 25.

«Это восхитительное произведение от начала и до конца представляет собой великолепную панораму восточных пейзажей в полном блеске их великолепия». — «Лондон морнинг ньюс».

«Блестящая, поэтичная и в то же время крайне поучительная книга». — «Н.-Й. курьер энд энквайрер».

В Южной Америке.

Путешествия по Перу.

ДОКТОРА И. Й. ФОН ТШУДИ.

1 том, 12mo, коленкор, $1 00.

«Бросая вызов опасностям края, где перерезание горл является излюбленным времяпрепровождением, землетрясения и более или менее желтые лихорадки, а также в большей или меньшей степени ядовитые паразиты являются среди прочих удобств неотъемлемой частью здешней почвы, немец, пользующийся высокой репутацией натуралиста и литератора, посвятил четыре года жизни, ценной для науки, проживанию и путешествиям в самых интересных районах Южной Америки — древней империи инкских правителей, на месте завоеваний и жестокостей Франсиско Писарро».



Путешествия, приключения и открытия. НА ЗАПАДЕ.


Калифорнийско-орегонская тропа,

Будучи очерками жизни в прериях и Скалистых горах.

ФРЭНСИСА ПАРКМАНА-МЛАДШЕГО.

С иллюстрациями Дарли. 12mo, коленкор, $1 25.

«Написано с подлинным вдохновением необузданной природы». — «Трибюн».

«Живое и хорошо написанное описание разнообразных приключений в горах и равнинах, пустынях и реках в Индейской Стране». — «Черчмен».

«Серия ярких и, по-видимому, заслуживающих доверия очерков». — «Альбион».

«Приятно задуманное и искусно исполненное произведение». — «Хоум джорнал».

«Одна из немногих книг, из которых мы можем почерпнуть хоть что-то похожее на точную информацию о характере страны между Миссисипи и Тихим океаном. Будучи описанием стремительно исчезающей расы и дикой, удивительной земли, откуда они уходят и сквозь которую марш цивилизации пробивает себе путь к ослепительным сокровищам тихоокеанских окраин, труд этот привлекателен и оформлен в стиле и характере большинства изданий мистера Путнама. Гравюры служат превосходными образцами того высокого совершенства, которого достигла ксилография». — «Демократик ревью».

Астория;

Или очерки о предприятии за Скалистыми горами.

ВАШИНГТОНА ИРВИНГА.

С картой. 12mo. $1 50.

«Прекрасное издание крайне яркого и захватывающего очерка Ирвинга о ранних предприятиях Джона Джейкоба Астора, который теперь будет читаться с еще большим интересом, чем при первом написании». — «Еванджелист».

«Это одна из тех редких работ, которые благодаря ценности своего предмета и достоверности деталей принадлежат к подлинной истории, а благодаря ярким описаниям и захватывающим происшествиям — к более разнообразной сфере романтики». — «Олбани атлас».

«Не теряет своего интереса на фоне недавних открытий и т. д. за Скалистыми горами». — «Рекордер».

«Одно из самых ценных произведений Ирвинга. * * * По-прежнему свежо, поучительно и занимательно». — «Холденс мэгэзин».

Поездка по прериям;

Вместе с Абботсфордом и Ньюстедским аббатством.

ВАШИНГТОНА ИРВИНГА.

12mo. $1 25.

«Его чтение оставляет отчетливое чувство обновления, которое, как нам кажется, делает эту книгу бесценной для тысяч смертных, чья жизнь связана с бухгалтерскими книгами и кассовыми журналами». — «Трибюн».

«Восхитительное чтение для досужего часа». — «Олбани атлас».

Приключения кап. Бонневиля, армия США,

В Скалистых горах и на Дальнем Западе.

ВАШИНГТОНА ИРВИНГА.

12mo, с ценной картой. $1 25.

«Изобилует дикими и волнующими происшествиями из жизни на фронтире и среди дикарей». — «Провиденс джорнал».



Путешествия, приключения и т. д. — Европа.

Дух Италии;

Будучи очерками об итальянской жизни, литературе и религии.

ПРЕП. РОБЕРТА ТЕРНБУЛЛА, автора «Духа Шотландии».

1 том, 12mo, с двумя гравюрами. $1 25.

Издание с дополнительными иллюстрациями в красивом переплете поступит в продажу осенью.

«Мистер Тернбулл преподносит нам апельсиновые рощи, фонтаны, гондолы, фрески и руины, сдобренные штрихами личных приключений, биографическими зарисовками и проблесками жизни, литературы и религии современной Италии, увиденными быстрым, охватывающим взглядом американского путешественника — импульсивного, любознательного и восторженного. Его книга представляет собой приятную хронику впечатлений туриста без утомляющих мелочей его повседневного опыта». — «Литерари уорлд».

«В момент, когда Италия готовится к возрождению — когда одиноко дремавший дух народа обретает былую силу, подобный труд весьма желателен * * * Страна, ее люди и яркие особенности переданы с большой достоверностью и силой». — «Демократик ревью».

Пешком по свету;

Или Европа, увиденная с рюкзаком и посохом.

БАЙАРДА ТЕЙЛОРА.


Новое издание с дополнительной главой практической информации для пешеходов в Европе и зарисовкой автора в походном костюме по рисунку Т. Бьюкенена Рида. 12mo, коленкор, $1 25.





—— То же, нарядный коленкор, с золотым тиснением, $1 75.




«В книге чувствуется свежесть и сила, совершенно необычные для книг о путешествиях * * * Как учебник для путешественников этот труд особенно ценен; он рассказывает о том, сколь многое можно совершить при весьма ограниченных средствах, когда побудительными мотивами служат энергия, любознательность и любовь к приключениям; сочувствие его успехам также составляет еще один источник интереса к книге * * * Итог всего этого — широчайшая популярность в качестве писателя, прекрасно изданная книга с очень хорошим портретом автора, и мы поздравляем его с достижением этих и будущих почестей». — «Юнион мэгэзин».

Испанцы и их страна.

РИЧАРДА ФОРДА.

12mo, зеленый коленкор. $1 00.

«Лучшая английская книга без всякого сравнения, когда-либо появлявшаяся для иллюстрации не только общей топографии и местных достопримечательностей, но и национального характера и нравов Испании». — «Куортерли ревью».

«Это весьма умное и занимательное произведение». — «Луисвилл экзам.».

«Стиль легкий, лихой и приятный». — «Н.-Й. миррор».

⁂ Вашингтон Ирвинг рекомендует ее как лучший современный популярный очерк об Испании.

Сцены и мысли в Европе.

АМЕРИКАНЦА.

(Джордж Х. Калверт, эскв., Балтимор.) 12. 50 центов.

«Эта книга — восхитительный пример преображающей и созидательной силы ума по отношению ко всему, к чему он прикасается. Заезженные донельзя земли Европы, лица и предметы, бывшие на протяжении последних полудюжины лет темой каждой литературной посылки из-за рубежа, предстают перед нами облаченными в новые прелести и черты, поскольку они изучены с более тонким проникновением, чем это удавалось любому другому английскому или американскому путешественнику». — «Трибюн».



История — Биография — География.

Жизнь и путешествия Христофора Колумба.

К которым добавлены путешествия его сподвижников.

ВАШИНГТОНА ИРВИНГА.


Новое издание, пересмотренное и исправленное. Карты, таблицы и подробный указатель. 3 тома, 12mo, зеленый коленкор в едином оформлении с новым изданием сочинений Ирвинга, $4; полукожа, $6; полумарокен, с золотым обрезом сверху, $6 75; полный кожаный переплет с золотым тиснением, $7 50. Октавное издание в 3 томах на бумаге высшего качества в едином оформлении с «Фердинандом и Изабеллой» Прескотта, $6; полукожа, $8 50; полный кожаный переплет, $10.




«Одна из самых увлекательных и захватывающих книг во всем поле английской литературы * * * Она обладает всем интересом, даруемым правдой истории, и в то же время разнообразным волнением хорошо написанного романа». — «Уэстерн континент».

«Пожалуй, наиболее поистине ценное из сочинений автора». — «Хоум джорнал».

«История Колумба исполнена превосходно; и хотя это правдивая и верная история, она интересна не менее искусно построенного романа».

Завоевание Флориды.

ТЕОДОРА ИРВИНГА.

Проф. истории и изящной словесности в Свободной академии.


Новое и пересмотренное издание, исправленное, с примечаниями и иллюстрациями из различных недавних источников. 12mo. В сентябре.




Памятники Центральной и Западной Америки;

С сопоставительными заметками о памятниках Египта, Индии, Ассирии и т. д.

ПРЕП. Ф. Л. ХОУКСА, Д. БОГОСЛОВИЯ, Д. ЮРИД. НАУК.

1 том, 8vo.

Этот труд ныне готовится к печати в едином оформлении с «Ниневией» и «Памятниками Египта». Он будет содержать всеобъемлющий, увлекательный и популярный обзор всей темы древних памятников на Американском континенте с обильными иллюстрациями.

Римская свобода: История

С очерком свободы других древних народов.

СОЧИНЕНИЕ САМУЭЛЯ ЭЛЛИОТТА, ЭСКВ.


Иллюстрировано двенадцатью гравюрами, исполненными в Риме. 2 тома, 8vo, в едином оформлении с «Историческими трудами» Прескотта.




История еврейской монархии

, от правления Самуила до вавилонского пленения.

СОЧИНЕНИЕ ФРАНСИСА НЬЮМАНА, Д-РА БОГОСЛОВИЯ,

Оксфордский университет.

8vo, холст, 2 долл. 50 цен.



Италия: прошлое и настоящее

: Либо общие взгляды на ее историю, религию, политику, литературу и искусство.

СОЧИНЕНИЕ Л. МАРИОТТИ,

проф. итальянской литературы в Лондонском университете.

2 тома, 8vo, холст, 3 долл. 50 цен.

Письма и речи Оливера Кромвеля

, с пояснениями.

СОЧИНЕНИЕ ТОМ. КАРЛАЙЛА.

Прекрасное издание в 2 томах, ин-октаво, с портретом. Цена снижена до 2 долл. 50 цен.

Автобиография Борро.— Жизнь

: СОЧИНЕНИЕ ДЖОРДЖА БОРРО,

автора книг «Цыгане в Испании», «Библия в Испании» и др.


Будет опубликовано одновременно издательствами Джон Мюррей в Лондоне и Дж. П. Патнам в Нью-Йорке. В одном томе, 12mo. В декабре.




⁂ Это будет чрезвычайно интересное произведение, включающее необыкновенные приключения в различных частях света.

Универсальный атлас Джонстона.


Это великолепное и важное издание — безусловно, самый полный, правильный и полезный из существующих ныне атласов, — было недавно опубликовано в Эдинбурге по цене восемь гиней, и цена его в нашей стране составляла около 50 долларов. Дж. П. Патнам подготовил издание для Соединенных Штатов, ставшее гораздо более ценным благодаря добавлению ПОДРОБНОГО и ПОЛЕЗНОГО УКАЗАТЕЛЯ, содержащего около 40 000 имен; однако, поскольку карты были перенесены методом факсимиле на камень, американский издатель имеет возможность предлагать его по низкой цене в 20 долларов — в элегантном и прочном переплете из полукожи с золотым обрезом. Карты исполнены четко и прекрасно и на практике ни в чем не уступают оригинальному изданию. Издание содержит 41 крупную и великолепную карту.




«Изучив многие карты Национального атласа, я без колебаний заявляю, что они столь же точны в своих географических деталях, сколь прекрасны по исполнению».— Сэр Дэвид Брюстер.

«Насколько я успел ознакомиться с Национальным атласом, он не имеет себе равных по красоте исполнения и точности деталей ни в этой стране, ни, полагаю, в любой другой».— Проф. Трейлл.

«Тем, кто не знаком с местами, упоминаемыми в "Истории Французской революции", карты будут весьма полезны; а военный студент, изучающий кампании Наполеона в Германии и Франции, увидит театр военных действий прекрасно изображенным на картах г-на Джонстона».— «История Европы» Элисона.

«Я посвятил немало времени тщательному изучению только что опубликованного Национального атласа и по справедливости должен признать, что по точности построения и изяществу исполнения он превосходит все известные мне издания».— Уильям Гэлбрейт, член Королевского общества Эдинбурга, член Королевского астрономического общества.

«Эти прекрасные, точные и великолепно гравированные карты и иллюстрации заслуживают всяческой похвалы и поддержки».— «Эдинбургский новый философский журнал».

«Национальный атлас — поистине великолепное издание, которое полностью заслуживает не только носящего его имя отличительного названия, но и национальной поддержки».— «Литературная газета».



Сочинения Вашингтона Ирвинга.

ИЗДАНИЕ, ИСПРАВЛЕННОЕ АВТОРОМ.

Элегантно отпечатано в 15 томах (включая новые произведения) и аккуратно переплетено в темный коленкор.


	vol.

	I. 	Knickerbocker’s New-York 	1 vol. 	$1 25.

	II. 	The Sketch Book 	1 vol. 	1 25.

	III. 	}

	IV. 	} Columbus and His Companions 	3 vols. 	4 00.

	V. 	}

	VI. 	Bracebridge Hall 	1 vol. 	1 25.

	VII. 	Tales of a Traveller 	1 vol. 	1 25.

	VIII. 	Astoria, (pp. 510 with map) 	1 vol. 	1 50.

	IX. 	The Crayon Miscellany 	1 vol. 	1 25.

	X. 	Capt. Bonneville’s Adventures, map 	1 vol. 	1 25.

	*XI. 	Oliver Goldsmith, a Biography 	1 vol. 	1 25.

	*XII. 	Mohammed and his Successors 	1 vol.

	*XIII. 	The Conquest of Granada 	1 vol. 	1 25.

	XIV. 	The Alhambra 	1 vol. 	1 25.

	XV. 	[A new volume.] 	1 vol. 	1 25.



* Тома, отмеченные этим знаком, еще не готовы, июнь 1849 г.

⁂ Любой том или полные комплекты также можно приобрести в прочных переплетах: полукожа — на 75 цен. дороже; полумарокко — на 1 долл. дороже; полный кожаный переплет — на 1 долл. 25 цен. дороже.

ОТЗЫВЫ О НОВОМ ИЗДАНИИ ИРВИНГА.

«Типографское оформление этой серии безупречно. Ничего лучшего американская печать еще не выпускала. Ирвинг займет среди американских классиков то же место, что Голдсмит среди классиков Старого Света. Его произведения не были вытеснены с наших полок толпами новых претендентов на общественное признание, появившихся с тех пор, как "Книга эскизов" оказалась у каждого в руках. Мы нередко задавались вопросом, разделяя недоумение других читателей, почему до сих пор не было хорошего американского издания его сочинений; однако его место в наших литературных привязанностях остается столь же высоким, как и прежде. Желанная цель, о которой мы говорим, теперь будет достигнута благодаря г-ну Патнаму; и отныне мы получим элегантное единое издание сочинений нашего ведущего писателя в области изящной словесности».— «Бостон Ивнинг Транскрипт».

«Известие о том, что готовится новое издание произведений этого всеми любимого автора, побудило нас с радостью вспомнить то наслаждение, которое мы испытали при первом знакомстве с ним через его очаровательные книги. Он был первым из американских писателей в области изящной литературы, кто завоевал широкую известность и славу в Старом Свете. Великобритания, Франция, Северная и Южная Европа одинаково хорошо знакомы с его восхитительными и преисполненными здоровья сочинениями, и, без сомнения, его собственная высокая репутация за рубежом сделала больше, чем любая другая причина, для продвижения имен и произведений других наших соотечественников. В его творениях есть очарование, в котором охотно признаются и старые, и молодые, и образованные, и простые люди. * * * Несколько новых произведений еще не увидели свет. Среди них анонсируются "Жизнь Магомета" и "Жизнь Вашингтона". Что касается последней темы для книги, мы можем лишь сказать, что если уж необходимо написать еще одну биографию Вашингтона — в чем мы сомневаемся, — то мы предпочли бы, чтобы за это взялся именно Вашингтон Ирвинг. Другая обещанная биография, "Жизнь Магомета", — это грандиозная, неисчерпаемая и крайне привлекательная тема. Она еще никогда не была хорошо разработана, и вряд ли на этом континенте найдется человек, более квалифицированный для того, чтобы подойти к ней с проницательностью, силой и верностью истине, чем Вашингтон Ирвинг. Если нашу страну удастся наводнить большим тиражом его сочинений, это послужит некоторым утешением за тот поток пустышки, который пресса излила на нее».— «Христианский вестник».

«Самые изысканные и элегантные книги из всех, когда-либо выпускавшихся американской печатью».— «Трибюн».



Изящная словесность — Новые издания. 1849–50.


Ранние произведения Фенимора Купера. ИЗДАНИЕ, ИСПРАВЛЕННОЕ АВТОРОМ.

Шпион: Повесть о Нейтральной земле.


Новое издание. Исправленное и т.д., с введением и примечаниями, прекрасно отпечатанное, в едином оформлении с «Книгой эскизов» и др. 12mo, холст, 1 долл. 25 цен.




Лоцман: Повесть о море.

12mo. 1 долл. 25 цен. В сентябре. Впоследствии с определенными интервалами выйдут другие тома.

НОВОЕ ПРОИЗВЕДЕНИЕ Г-НА КУПЕРА.

Пути часа.

12mo, в едином оформлении со «Шпионом». Готовится к печати.

«Публика сердечно приветствует новое полное издание удивительных повестЕй этого автора, исправленное, выверенное и проиллюстрированное его собственными примечаниями. Это том № 1 новой серии, оформленный в стиле произведений Ирвинга, который мы уже неоднократно хвалили. Что касается самой повести, о ней не нужно говорить. Она занимает место на любой полке и сразу принесла автору славу. Любителям книг доставляет истинное удовольствие видеть, что ультрадешевая система выходит из моды».— «Н.-Й. Альбион».

«Мы рады видеть, как г-н Патнам выпускает эти американские классические произведения, творения Купера и Ирвинга, чтобы освежить нынешнее поколение так же, как они развлекали прошлое. Мы принадлежим — как и их два прекрасных автора — к обеим эпохам, если люди с бодрым нравом и неутомимым духом вообще переходят из одного поколения в другое. Мы помним, как будто это было вчера, с каким нетерпением мы впитывали повесть "Шпион", когда она впервые увидела свет, и как восхищались гением ее автора благодаря изяществу ее создания. Мы можем наслаждаться ею и поныне; и так поступит каждый американец, у которого хватит вкуса по достоинству оценить американское повествование, столь прекрасно рассказанное американским писателем».— «Вашингтон Юнион».

«"Шпион" — это самое подлинно национальное художественное произведение из всех созданных в Америке. * * * За рубежом его ценят даже больше, чем дома, ибо оно переведено почти на все европейские языки, и предвзятые критики "Норт Бритиш Ревью" почти согласились поставить его в один ряд с "Антикварием" и "Старостами"».— «Ричмонд Таймс».

Мисс Седжвик.

Кларенс, или Двадцать лет спустя.


Издание, исправленное автором; полное в одном томе. В едином оформлении с сочинениями Ирвинга. В августе.




Редвуд.

Издание, исправленное автором; полное в одном томе. В сентябре.

Новоанглийская повесть

; Полная в одном томе. В октябре.



НЕОБЫКНОВЕННЫЕ И РОМАНТИЧЕСКИЕ ПРИКЛЮЧЕНИЯ.

«"Калула" станет КНИГОЙ с большой буквы».

Калула, или Путешествие к Джебель-Кумри.

Автобиография Джона Робера.

ПОД РЕДАКЦИЕЙ У. С. МЕЙО, М. Д.

Иллюстрации Дарли, прекрасно гравированные и отпечатанные с тонированием, 12mo, холст, 1 долл. 50 цен.

«Самое необычное и увлекательное повествование со времен "Робинзона Крузо"».— «Хом джорнел».

«"Калула" станет "Книгой" с большой буквы. Если она не произведет фурор среди читающей публики, мы с радостью согласимся впредь не доверять собственному суждению в подобных вопросах».— «Мерчантс джорнел».

«Безусловно, самая привлекательная и занимательная книга из всех, что мы читали со времен, когда были очарованы шедевром Дефо или изящными вымыслами "Тысячи и одной ночи". Это поистине американский роман — не вполне американский по пейзажам, но американский по характеру и американский по духу».— «Ю. С. Мэгэзин энд Демократик Ревью».

«Мы никогда не читали художественного произведения с большим интересом и, осмелимся добавить, пользой, — сочетающего в себе захватывающие и романтические приключения с огромным количеством разнообразных сведений. Главная героиня, Калула, — пожалуй, самый очаровательный и утонченный образец женской натуры из всех, что мы припомним в какой-либо книге воображения или фантазии. Ручаемся, что все читатели будут от нее в полном восторге».— «Джорнел ов эдьюкейшн».

«Мы не встретили ни одного современного художественного произведения, которое так нас захватило бы. Первая часть "Калулы" увлекает читателя с тем же неотразимым очарованием, какое обнаруживается на страницах "Робинзона Крузо" — произведения непреходящего, однако представляющего более широкое и разнообразное поле приключений; в то время как вторая часть разворачивается в картины великолепия, пышности и волшебства, не уступающие тем, что описаны в "Сказках Тысячи и одной ночи"».— «Ком. адвертайзер».

Письма об Аллеганских горах.

СОЧИНЕНИЕ ЧАРЛЬЗА ЛЕНМАНА,

библиотекаря Военного министерства: автора книги «Лето в диких местах» и др.

12mo, 75 цен.

⁂ Эти письма описывают один из наиболее интересных регионов старых штатов Союза, который прежде никогда не описывался ни одним путешественником; читатель найдет в них множество ценных сведений, а также немало характерных анекдотов и легенд западных частей Северной и Южной Каролины, Джорджии и Теннесси.

Турецкие вечерние развлечения


: Чудеса памятмков и редкости анекдотов. Ахмеда бен Хемдена, кияи. Переведено с турецкого.




СОЧИНЕНИЕ ДЖОН Д. БРАУНА, ЭСКВ.,

драгомана дипломатической миссии Соединенных Штатов в Константинополе.

12mo. В сентябре.

«Это, безусловно, самая интересная книга, изданная в Константинополе за долгое время. * * * Исторический и занимательный интерес двухсот семи диковин, которые я мог бы назвать анекдотами, столь очевиден…» — Фон Хаммер, знаменитый востоковед, переводчику.

«Эта книга — одна из самых интересных и занимательных среди появившихся в последнее время».— «Журнал азиатский».



Избранные иллюстрированные книги.

Иллюстрированный „Никербокер“; История Нью-Йорка


, от сотворения мира до конца голландской династии: содержащая, среди множества удивительных и любопытных материй, невыразимые размышления Вальтера Сомневающегося, бедственные проекты Вильяма Несокрушимого и рыцарственные подвиги Питера Упрямого — трех голландских губернаторов Нового Амстердама: Будучи единственной достоверной историей тех времен, которая когда-либо была или будет опубликована.




СОЧИНЕНИЕ ДИДРИХА НИКЕРБОКЕРА.


Иллюстрировано 15 превосходными гравюрами на дереве работы виднейших художников по рисункам Дарли, а именно:




	Oloffe Van Kortland measuring the land with Tenbroeck’s breeches.

	Vision of Oloffe the Dreamer, of the future city of New-Amsterdam.

	The Peach War.

	Portrait of Wouter Van Twiller, from authentic sources.

	Gen. Van Puffenburg, practicing war on the Sunflowers.

	Portrait of Diedrich Knickerbocker, from an original painting lately discovered by the Expedition to Holland.

	The Dutch Exploring Expedition cast away at Hurlgate.

	Dutch Lover.

	Kiddermeisten in his Coffin.

	Battle at Fort Christina.

	Knickerbocker raging at the crying children.

	Knickerbocker making his bow to the public.



И большой иллюстрацией на камне по рисунку Хита из Лондона: юмористическим изображением армии Питера Стейвесанта.





Элегантно отпечатано в королевском октаво. Цена в холсте — 3 долл. 50 цен.; в экстра-темном коленкоре с золотым обрезом — 4 долл.; в темной коже под старину — 5 долл.; в экстра-марокко — 6 долл. В сентябре.




Иллюстрированная «Книга эскизов».

Книга эскизов.

СОЧИНЕНИЕ ВАШИНГТОНА ИРВИНГА.


Иллюстрировано серией высококачественных гравюр на дереве по рисункам Дарли и других художников, гравированных в лучшем стиле Чилдсом, Херриком и др. Один том, квадратное октаво, экстра-холст, 3 долл. 50 цен.; холст с золотом — 4 долл.; марокко экстра — 6 долл.




«Признаемся, мы не знаем в этой стране никого, кто был бы столь же подготовлен к задаче иллюстрирования этого произведения, как выбранный для этой цели молодой художник Феликс Дарли, с некоторыми рисунками которого мы имели удовольствие познакомиться. Они преисполнены тихого, проникнутого духом Крейона юмора, свойственного автору, и нарисованы с той же изящной отделкой и безупречностью, которые отличают все его работы. Пока мы не увидели эти рисунки, мы сомневались в способности кого-либо из наших отечественных художников должным образом проиллюстрировать юмористические отрывки из сочинений Ирвинга».— «Ивнинг миррор».

Иллюстрированные «Рассказы путешественника».

Рассказы путешественника.

СОЧИНЕНИЕ ВАШИНГТОНА ИРВИНГА.


Иллюстрировано 15 рисунками Дарли, гравированными на дереве в первоклассном стиле Чилдсом, Херриком, Лесли, Боббеттом, Эдмондсом и др. Один том, королевское 8vo, в том же оформлении и по тем же ценам, что и «Никербокер».




⁂ Предполагается, что гравюры в этом томе и в «Никербокетере» превзойдут по своему совершенству все лучшее, что до сих пор создавалось в этой области в нашей стране. Книга поступит в продажу в октябре.



Иллюстрированный Голдсмит.

Оливер Голдсмит, биография.

СОЧИНЕНИЕ ВАШИНГТОНА ИРВИНГА.


С примерно 40 иллюстрациями, отобранными издателем из «Жизни Голдсмита» Форстера, прекрасно гравированными на дереве У. Робертсом. 8vo. В августе.




Семейные картины из Библии.

ПОД РЕДАКЦИЕЙ МИСЬ Е. Ф. ЭЛЛЕТТ.


Включающие оригинальные статьи преп. д-ра Бетьюна, преп. Г. Филда, преп. г-на Берчарда и других выдающихся духовных лиц.





Иллюстрировано рисунками Дарли, элегантно отпечатано, 12mo. В сент.




Иллюстрированные «Монументы Египта».

Египет и его монументы.

Как иллюстрации к священной истории.

СОЧИНЕНИЕ ПРЕП. Д-РА ХОУКСА.


С архитектурными и другими видами, прекрасно исполненными на камне, и многочисленными гравюрами на дереве по работам Росселлини, Шампольона, Уилкинсона и др. Королевское 8vo. В сентябре.




Иллюстрированная Ниневия.

Ниневия и ее остатки Лейярда.


Со 103 иллюстрациями на дереве и на камне. 2 тома в одном, в красивом переплете из полукожи с золотым обрезом — 5 долл.; кожа экстра под старину — 6 долл.




Иллюстрированная Италия.

Гений Италии

, Или очерки итальянской жизни, литературы и религии.

СОЧИНЕНИЕ ПРЕП. РОБЕРТА ТЁРНБУЛЛА.


С видами Миланского собора, Римского форума, Помпей, собора Св. Петра и озера Комо, прекрасно гравированными на дереве, в элегантном переплете из экстра-холста с золотым обрезом — 2 долл. В сентябре.






Изящная словесность.

Стихотворения Чосера.


Selections from the Poetical Works of Geoffrey Chaucer. By Charles D.
Deshler. 1 vol., 12mo, green cloth, 63 cts.




Чосер и Спенсер.


Избранное из поэтических произведений Джеффри Чосера. Сост. Чарльз Д. Дешлер. Спенсер и «Королева фей». Сост. миссис К. М. Керкленд. 1 том, 12mo, холст, 1 долл. 25 цен.




«Кладезь богатства и наслаждения, золотая сокровищница изысканных образцов, грациозных фантазий, тонких вымыслов и прекрасного слога».— «Синсиннати геральд».

Фуке.— Ундина и Синтрам.


Ундина, повесть; и Синтрам и его спутники, повесть. С немецкого языка де Ла Мотт Фуке. 1 том, 12mo, зеленый холст, 50 цен.




«Ундина — изысканное создание воображения и всеобще признанный шедевр в этой области литературы».— «Ричмонд таймс».

Гилман, миссис.— Сивилла


; Или новые оракулы поэтов; занимательное развлечение для гостиной. 1 том, 12mo, холст, позолота экстра, 1 долл. 50 цен.




«Милая книга коротких и весьма приятных цитат из поэтов, иллюстрирующих характер, вкусы, привязанности и т. д., превращенная в салонную игру с вопросами и ответами. Она прекрасно задумана, прекрасно исполнена и прекрасно облачена для публики, одаряющей подарками на Рождество и Новый год».— «Еванжелист».

Голдсмит.— Уэйкфилдский священник.


By Oliver Goldsmith. 1 vol., 12mo, neatly printed, cloth, 50 cts.





—— То же, иллюстрировано рисунками Малреди, элегантный переплет, золотой обрез, 1 долл.




«Эта повесть — непреходящий памятник гения Голдсмита, его великое наследие радости для поколений прошлых, настоящих и будущих».

Херви.— Рождественская книга:


Описывающая обычаи, церемонии, традиции, суеверия, веселье, чувства и празднества рождественского сезона. Соч. Томаса К. Херви. 12mo, зеленый холст, 63 цен.





—— То же, позолота экстра, 1 долл.




«Каждая страница этой книги дарит пиршество, достойное этого времени года».— «Черч рекорд» д-ра Хоукса.



Худ.— Проза и стихи.


Соч. Томаса Худа. 12mo, зеленый холст, 1 долл.





—— То же, позолота экстра, 1 долл. 25 цен.




«Весьма удачный выбор, призванный охватить более серьезные произведения Худа — те, что были написаны от сердца, те, что наиболее верно отражают его жизнь и взгляды».— «Бродвей джорнел».

Хауитт.— Баллады и другие стихотворения.


By Mary Howitt. 1 vol., 12mo, green cloth, 75 cts.





—— То же, с прекрасным портретом, позолота экстра, 1 долл.




«Ее стихи всегда изящны и прекрасны».— Миссис С. К. Холл.

«Мы не можем не выразить высочайшего одобрения этому изданию и лишь надеемся, что читающая публика по достоинству оценит "Баллады и другие стихотворения Мэри Хауитт", впервые издаваемые в собранном виде».— «Альбион».

Хант.— Воображение и фантазия


; Или избранное из английских поэтов, иллюстрирующее эти первоосновы их искусства; с выделением лучших отрывков, критическими заметками о лучших авторах и т. д. Соч. Ли Ханта. 1 том, 12mo, зеленый холст, 62 цен.





—— То же, позолота экстра, 1 долл.




«Одна из тех несомненных жемчужин, в отношении которых не бывает двух мнений. Это поистине восхитительное собрание прелестных отрывков, сопровождаемое критическими заметками непреходящей ценности; трудно было бы подобрать труд на эту тему, написанный столь красиво, искренне и красноречиво».— «Вестминстер ревью».

«Этот том вполне справедливо назвать пиром нектарных сладостей, где не царит пресыщение грубыми яствами».— «Лондон экзаминер».

Хант.— Рассказы по произведениям итальянских поэтов


: Представляющие собой изложение в прозе поэм Данте, Пульчи, Боярдо, Ариосто и Тассо; с комментариями на всем протяжении, периодическим переложением отрывков в стихи и критическими заметками о жизни и гении авторов. Соч. Ли Ханта. 12mo, холст, 1 долл. 25 цен.





—— То же, узорная позолота, 1 долл. 75 цен.




«Книгу г-на Ханта метко назвали серией изысканных гравюр с великолепных полотен, написанных этими великими итальянскими мастерами».— «Джорнел ов коммьюрс».



Ирвинг.

	The History of New-York, From the Beginning of the World to the End of the Dutch Dynasty. 12mo, cloth, $1 25.

	The Sketch Book of Geoffrey Crayon, Gent.      12mo, cloth, $1 25.

	Bracebridge Hall; or, The Humorists:     A Medley. 12 mo, cloth, $1 25.

	Tales of a Traveller.   12mo, cloth, $1 25.

	The Conquest of Granada.   12mo, cloth, $1 25.

	The Alhambra.   12mo, cloth, $1 25.

	The Crayon Miscellany.  12mo, cloth, $1 25.

	Oliver Goldsmith: a Biography.   12mo, cloth, $1 25.

	Miscellanies.   12mo, cloth, $1 25.


⁂ См. «История», «Путешествия» и др.

N. B. Любую из вышеперечисленных книг можно приобрести в особом переплете: полукожа — на 75 цен. дороже; полумарокко — на 1 долл. дороже; полный кожаный переплет, за тома — на 1 долл. 25 цен. дороже.

Китс.— Поэтические произведения.


Поэтические произведения Джона Китса. 1 том, 12mo, холст, 1 долл.





—— То же, позолота экстра, 1 долл. 25 цен.




«Они насквозь пылают ярким светом фантазии и так расцвечены и усыпаны цветами поэзии, что даже блуждая в растерянности по их лабиринтам, невозможно противиться опьянению их сладости или закрыть сердца для очарования, которое они столь щедро источают».— Фрэнсис Джеффри.

Китс.— Жизнь, письма и т. д.


Жизнь, письма и литературное наследие Джона Китса. Под редакцией Ричарда Монктона Милнза. Портрет и факсимиле. 1 том, 12mo, холст, 1 долл. 25 цен.





—— То же, позолота экстра, 1 долл. 50 цен.




«Том, который займет место среди непреходящих творений нашей эпохи». * * * «Он преисполнен интереса».



Лоуэлл.— Басня для критиков


Or A Glance at a Few of Our Literary Progenies. By a Wonderful Quiz.
1 vol., 12mo, boards, 50 cents; cloth, 63 cts.




: «Под ее непритязательной серой обложкой кроется целый мир отточенной сатиры, острого тонкого юмора и мужественного, энергичного чувства, перемежающегося штрихами истинного пафоса».— «Никербокер мэгэзин».

«Являющая силу мастера стиха, сердце истинного человека, эрудицию ученого, ум философа и остроумие сатирика без той желчности, которая слишком часто его сопровождает».— «Холденс мэг.».

«Ничего более талантливого в форме сатиры американская печать еще не выпускала».— «Пров. джор.».

Лэм.— Очерки Элии.


Соч. Чарльза Лэма. 1 том, 12mo, холст, 1 долл.





—— То же, позолота экстра, 1 долл. 25 цен.




«Сам Шекспир мог бы читать их, а Гамлет — цитировать; ибо поистине наш превосходный друг принадлежит к истинному роду Йорикков».— «Лондонский журнал Ли Ханта».

Лэм.— Образцы английских драматических поэтов.


Соч. Чарльза Лэма. 1 том, 12mo, зеленый холст, 1 долл. 25 цен.





—— То же, позолота экстра, 1 долл. 50 цен.




«Нигде возможности английского языка — в силе, певучести, ужасе, пафосе, в описании и диалоге — не проявлены столь ярко».— «Бродвей джорнел».

Линч.— Стихотворения и др.


Соч. Энн К. Линч. 1 том. Элегантно иллюстрировано по рисункам Дюрана, Хантингтона, Дарли, Росситера, Брауна, Дугана и др. 8vo, холст, 1 долл. 50 цен.; позолота экстра — 2 долл.




«Множество прекрасных и возвышенных мыслей, рассыпанных по этому тому, с лихвой окупят чтение».— «Олбани ив. джор.».

Избранные произведения старых английских писателей Монтегю.


Избранное из сочинений Тейлора, Латимера, Холла, Милтона, Барроу, Лоута, Брауна, Фуллера и Бэкона. Сост. Бэзил Монтегю. 1 том, 12mo, зеленый холст, 50 центов; холст с золотом, 1 долл.




«Этот том содержит отборные выдержки из сочинений некоторых из величайших старых английских авторов».— «Синсиннати атлас».

«Книга для наслаждения. Она обращена к разуму, сердцу, воображению и вкусу одновременно».



Пикок.— Хедлонг-Холл и Аббатство кошмаров.

1 vol., 12mo, green cloth, 50 cts.

«Произведения исключительного достоинства, но столь своеобразного характера, что мы не можем дать о них описательный отчет в отведенном нам объеме. Их отличительная черта — всеохватная, мощная сатира; сатира не столько на людей, сколько на мнения. * * * Плод ума созерцательного склада, но остро реагирующего на нелепость человеческих притязаний. Едва ли найдется тема, которая здесь не воплощена или не затронута вскользь; и современной философии достается весьма сурово, как можно заключить из эпиграфа к "Хедлонг-Холлу":


"Все философы, которые находят

Любую излюбленную систему по своему вкусу,

Чтобы подогнать ее во всем,

Заставят саму природу покориться"».

«Синсиннати атлас».



Тассо.— Освобожденный Иерусалим


, или Возвращение Иерусалима: переложено на английский исторический стих с итальянского языка Тассо Эдвардом Фэрфаксом. Вступительное эссе Ли Ханта и жизнеописания Тассо и Фэрфакса Чарльза Найта. 1 том, 12mo, 1 долл. 25 цен.




«Самый полный перевод и наиболее близкий к оригиналу из всех, что мы видели».— Ли Хант.

«"Освобожденный Иерусалим" полон до последней строфы восхитительных вымыслов, прелестнейших картинок, рыцарственных и героических чувств, портретов храбрых мужчин и прекрасных женщин — словно неиссякаемый рудник лучших поэтических средств и эффектов. Весь мир издавна знал это, и именно таким Фэрфакс доносит его до нас».— «Миррор».

Тейлор.— Стихотворения и баллады.


Стихотворения и баллады Дж. Байарда Тейлора. С портретом кисти Т. Бьюкенена Рида, эскв. 12mo, холст, 75 центов; холст с золотой позолотой экстра, 1 долл. 25 цен.




«Том пронизан духом дерзновения и силы».

«"Живописные баллады Калифорнии" несут в себе нотку смелости и приключений, которая приятно контрастирует с более сугубо сентиментальными стихотворениями».

Уолтон.— Жизнеописания Донна, Уолтона, Хукера


, Герберта и Сандерсона. Соч. Айзака Уолтона. Новое издание. 1 том, 12mo, зеленый холст, 1 долл.




«Жизнеописания — это восхитительнейшее чтение. Уолтону присущи неподражаемая простота и живость стиля».— Миссис Керкленд.

Американская библиотека.


Каталог американских изданий, включая репринты и оригинальные произведения, с 1824 по 1848 год включительно. Составлен О. А. Рурбахом. Королевское 8vo, стр. 359, 4 долл.




⁂ Очень полезная книга для всех библиотекарей и книготорговцев.

Примечания переписчика

	Сохранено уведомление об авторских правах из печатного издания (хотя эта книга находится в общественном достоянии).

	Создано оригинальное изображение обложки для свободного, неограниченного использования с этой электронной книгой проекта «Гутенберг», подготовленной Distributed-Proofreaders.

	Молча исправлено несколько очевидных опечаток.

	Только в текстовых версиях текст, набранный курсивом, выделен нижними подчеркиваниями.
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